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, Ba 'r c'haier-man e vo kontet dac'h deus ur blin ' 
nnad-douar a zo dit' uro enni, 'vit lâret ar wirionez. 

E sonj 'oamp da viret ar vro \( (arÎr h » ( ar vro-se 
a zo bro ar c'hoef « (arÎr h » - c'hwi ' peus 'met sel-
let ouzh ar gartenn - ar c'hoef 'Ision» ). Deus ar vr o 
" (ancb » e vez graet '1 an diêzaoù ») ivez ( da lâret 
ê : tud an dias - pe an {( diêz » pe c'hoazh : tuJ an 
traou (an t~aon) . 
ria lezel a -g ostez ar " c 'hropr 'hot! ') : an dud 'zo 
, chom 'ba 'r vro uhel, war ar mine (ar menez) 

wa, a - c ' h-oec ' h (k, oec: ' h ,= k-ec ' h c:: laez ) 

, 1 

:.: Plusque llec -;-Sï 5 e rvois 
• 
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1< r 
• P eume rit-Qu in t in 

LE PAYS 
Ce cahier traite d'une Zone qui compre nd e n 

réalité deux régions différente s . 

Nous avions pensé tout d'abord limiter cette 
étude au pays 1< fatÎch » pro!)rement d it . Celui- c i 
c orre s pondant à la fois au terroir de la coiffe 
d ite 1< fanch ,) et à la zone des « diêzaoù » ( le s 
gens d'e n-bas) par oPposition à c elle des 
(; kroe c 'haoù » ( celle des gens d'en-haut cor-
re s pond a nt au plateau très v isible s ur une carte 
avec indic a tion du relief ). 
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Gwelloc'h 'meump kavet lakaat ive(z) 'ba 'r 
sac'h or vro-se, 0 tont deus or vro ({ fanch ,) ( en 
traou deus or gartenn ) betek Boulvrieg ha Kallag . 
Ar c'hoef (, loskoed ,) tregeriad ( lost koue'et ) a 

zo bet degemeret gant gwragez or c 'hroec'haoù, 
n'eus ket pell 'zo 'baoe. Na 'vit-se, n'int ket 

treger iadezed . . , ha memes, tud or c 'hroec' hoaoù 

'non lârfent awalc'h kernevaded. Hag eno ... vez 

danset "pl in,). 

Sellet el'l tu -klei(Z) dews ar gartenn; eno 'z~ un 
troc',h, deus Bulat betek Rostren; sklaer ê ,an traoù: 
Rostrel'l, St Lubin, Ker,grist"St Serves a 'zo (,fisel»; 
Ploug ernevei Plone ,azo (,fanch ». 

Ha koulskoudei dans ur vro a vo kavet ibaan 
a II. Hag or sonerien 0 zrewjenn -gôl pe '0 c'h lori -
netel'ln 'h ae ,da 5 on 'ba 'n ewrew jaoù 'ba ' 'r vro 
(,fancln ,) ha 'ba 'r vro (,fisel» kel'l kaer ail . .. 

'Ba 'n tu dehou ha 'ba 'n traou aVJt, an troc'h a 
zo kasi 'vel ur harz, ur voger . Sellet: 

- war an dorn mat ohe, ne vez ket klevet or memes 
'Iangaj : or brezhoneg n'a ket pelloc'h , " Ena n 'eus 
ket biniaauerien na talabarderien / » Se 'vez klevet, ' 
alies . ( ha koulskcude n'ho peus ket 'met lenn or 
c'haier diwe'an : hani Loudieg, hag e welfet). 

- 'Ba'n troou ohe: rnemes tra. ,Eno 'Z<D bet, kann 
etre 'pôtred ar vro (,fcrnch ,) hagar (' Welledour iel'l 1); 

drei,st ,tout er1Jtre korîskried. 1 

Parrezioù 'ver Kaorel ha Korl/i , n'ê ket aeset 
lâret petra int : deus Breiz-Izel int, a lâront 
peogwir n'int ket «gallo»; na "fanch» nan int ket 
i vez· ( En deiz a hiri e l. 
Ba' Kaorel da skouer, e vez komzet brezhoneg 
ha danset « a-blin » ' heuil daou vod : ar mod 
« plin Il studiet gant JM Guilcher, pe ar mod aU 
an danserien 'non delc'hent dre 0 biz bihan, 0 

divrec'h pleget ha sterdet gante ~ar 0 c 'horf (ar 
stumm-se vije un dilerc'h deus dans-cro Loudieg; 
hep finval tamm 'bet avat. gant 0 daouarn savet 
gantê da groec'h.l A hent-all, ur c'haner moc deus 
Kaore! nan eus ket klevet gwech ebet konto deus 
ar" fanchaoù " na deus ar vro « fanch " Gwelloc'h 
e kave ar re yaouank mont da zansal d'ar vro 
c 'hallo, Mûr ha Loudieg. 
Ba' Korlê ivez . Hag an Ao. Goubain, pôtr e gla­
rinetenn, 'neus lâret : « Kôrlê ha Sant Nikolas 
'oant ket 'vit noil glevet.o,(J) 

War an tu-kroec'h n'ê ket ken serret or vro : ohe 
ne vez ket danset ken . N'eus na kann na krogad 
ebet daoust d'an dud da vezon dishenvel . 'Ba 

Mael-Pistien e vez klevet : (, Tud Bulat a zo fier ,). 

* * * 
Ar c'hroec'haou 'non larent tud dishenvel deus 

an diêzaou. Ha petra 'z~ kaoz deus se? . Paour 
ê an douar 'ba. 'r c'hroec'haou ha (,sterd ê bevol). 

Tud an diêzaou, a lâront, a zo fier ha pinvi'k. 
'Ba 'r vro Fanch e vez sklaer an traoù : 'vit 

pezh a sell an dud, an dilhad, an dansoù, or 
c'hoef hag hano or vro . 

( 1 1 Pour Victor Guillaume , bretonnant , natif de St Connec, 
Loudéac se dit ludwag 
et à Noyal, on dit loraog (A.Le Noac'h 1 
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Nous avons préféré inclure dans cette étude 
toute cette zone Nord qui va jusqu'à Bourbriac 
et Callac , pa ys où la coiffe trégorroise est récente 
mais qui danse (, plin 'L( dan se pre sque <, horizonrale ») 

En :natière de limite pour ces deux régions , des 
constatations s'imposent 

- à l'ouest, tout le long de la séparation d'avec 

le pays fisel de St Servais à Rostrenen , les éch­
anges sont multiples. Bien qu'il n' y ait pas d' équ i­
vaque ( par exemple " l(ergrist est Fis el , et P loune ' 

vez est Farich) , les zones de danse se ' chevau­
chent , les sonneurs de clarinette allaient faire 
des noces aussi bien en pays fisel qu'en pays 
Fanch , etc . .. 

- au Nord, on passe progressivement vers une 
zone où la tradition de danse n'est plus vivante , 

- par contre , au Sud et à , l' Est , les frontières 

sont très tranchées et im pératives . 
A l' E st, la frontiè re linguistique provoque 

une profonde ignorance de ce qu'il y a de l'autre 
côté , en pa ys gallo, ( Par exemple ., on ignore même 
la présence de biniou-bombarde en pays de Lou­

déac). 

Au Sud , au contact du pays vannetais ( Gwene­
dour ) , même constatation . Là, il ne s'agit Das 
d'ignorance mais carrément de bagarres entre les 
gens des deux bords . Cette lim ite a fourni un ré­
pertoire d'histoires de batailles organisées ( par­
ticulièrement à l'occasion des rencontres de cons­
crits ) dont on ne retrouve pas l'équivalent entre le 
le pays Fanch et le pays F iseL 

'Jes communes comme Caurel ou Corlay sont des 
communes limites , mal définissables actuellement 
Elles s'affirment " basse-bretonnes " car elles ne 
sont pas en pays gallo mais par ailleurs elles ne 
sont pas vraiment représentatives du pays F anch 
(tout au moins . actuellement ) . 
En effet , à Caurel, certains parlent breton et 
dansent ~, a-blinn " avec deux formules intéressantes 
soit avec la formule-types décrite par PA Guil­
cher , soit avec une autre formule identique pour 
1 es pieds, mais dans laquelle les danse'urs se 
tiennent par le petit doigt les bras repliés et raides 
le long du corps ( souvenir de position de ronde de 
de Loudéac , mais figée , les mains en l 'air sans 
aucun mouvement). Par contre , un bon chanteur 
de Caurel n'a jamais entendu parlé du mot (, J:;'anch,) 

et les contacts semblaient plus orientés vers le 
payS de Mûr et le pays gallo que vers le pays Fanch 

Même reflex ion à Corlay, où un clarinettiste , 
( M. Goubain ) précise que la jeunesse alIait 
plut ôt danser vers le pa ys gallo . (, C orla y et St 
Nicolas ne s'arrangeaient pas ,) . 

A l'intérieur de la zone considérée, il faut no­
ter un certain nombre de points 

- les (, kroec'hoù ,) s'estiment différents des 
(, dieza'où 1) et ce , principalement du fait de la 
richesse de la terre , Ils vivent sur le plateau , la 
terre y est pauvre et les conditions de vie plus 
difficiles que chez les (, diezaoù 1) . 



'Ba ' r c'hroec'haoù a vat , n'eus ket ' met abaoe 
an XIX vet kantved 'h ê deuet a r c'hoef « loskoed ,) 
a r c ' hoef t reger iad , 'b a 'r v ro (gw . [reston). Hag 
an dans plin a vefe 'tont deus an traou, a he, hag 
o se ve l 'gammadig a -gammadig da groec'h ha war 
an tu dahou . 
l:n tu -ail d'an hano-se (kroec'haoù) n'eus ket 
hano ebet d'ar vro . Daoust d'ar c'hoef a zougont, 
'n hani tregeriad, an dud-se non lâront kernevaded . 
N' int ket (1 fanchaoù n. 

* * * 

An hano bro (1 plin ,) hag a vez impl iet broman 
' oa ket anave'et tamm ebet gant ar re 9 ozh . 

'Ba'r vro (diêz,doù hakroea'haoù ) n 'eus ket. , 
'met pardonioù bihan 'vel hani or Giodet e :parr ous 
Laruven, hafoarioù a v loaz da v l'oaz 'vel foar ar 

c 'hezeg e Kerien . 'V it kaout ur bern. tud asambles 
e vije bet ret dac'h mont da : 

Kintin : foar ar mec'h haq alloe ned-korn 
Bulat div wech ar bloaz, foar ar c'hezeg . 
Gwengamp: al loened-korn . 
Rostren : ar c'hezeg. 
K alla g. 

Ha petra 'zo kôz deus kement-se ? : 
- an henchoù n'int ket gwall stank, nag evit an 

tren nag evit a r gweturioù . (Gwechall e vije 
k aset al loened war d rcad , ha pell 1 Deus Goua­
reg betek Kintin da skouer. ) 

- ar vro a zo paour ivez; gwech all 'neus kres • 

ket war:Jn douar treut ha roc'h ellek, hag e r bloa ­
vezioù-man 'h ê bet d idudet en abeq d 'ar chen­
c hamant 'ba buhez 'ha labour ar beizanted : abaoe 
dek vloaz 'h ê bet digresket niver armenajoù, 
n'eus ket 'met an hanter anê ken; ha gant se 'h ê 
bet digresket ivez niver an dud : 

entre 1968 ha 1975 'zo bet un digresk a 
-7,6 ~o 'ba kanton Boulvrieg 
- 13 % Kallag 
- 8 ~o R ostren 
-0,28 % - St Nikolas 

( 1\ !ars 1 y Philippe ) 

Sant Serves gant è bardon bras a oa ivez war 
h arzoù ar vro, 'ba 'n ur blin'nnad 'Iee'h ma vez 
danset '( plin ,) n'eus ket keit-se abaoe. J'ar 

- En pa ys FaI1ch ( " diezaoù 1» , il y a presque 
conformit é de territoire tant en mat ière de danse 
que de costume , et d'appelation de p>a ys . 

Au contraire. chez les (1 kroec'haoù ,) la' 
coiffe trégorroise serait d ' implantation récente 
( siècle dernier) ( voir Creston ) e t la dan se 
p lin , elle ,gagnerait du terrain vers le Nord et 

l' OuesI .; 

Enfin , en dehors du terme de (, kroec'h 1) cette 
partie du Nord n'a pas d'appelation particulière 
(comme Fanch ou Fise l ). Les gens s'est iment 
corno ua illais et non trégorrois , malgré leur coiffe 
Mais ils ne se sentent pas concernés par le term~ 
de (, FaIÎch 1) qu'ils app liquent aux (1 diezaoù '). 

Le ter me de (,pays Plin l) qu'on emploie main ­
tenant (pour faire réf ére nce a u pays où cette 
da nse est pratiq uée) n'était pas employé autre­
fois par les anciens . 

Les échanges 
Si on considère maintenant quels sont ( ou 

éta ie nt ) le s ,; rands centres de rassemblement 
il faut rema rqu er que , en dehors de petits pardon s 
comme celui du Guiaudet , atti ra nt surtout des gens 
de L anrivain le s grands lieux de rencontre se 
s Ituent tous à l'c:x térieur ou à la périphérie du 
pavs . 

Pour les foire s il ': avait 
- 0uintin gra nd centre principalement pour les 

porcs et les bovins . 
- Bu lat deux fois par an . pour les chevaux . 

- Guingamp pour le s bOVin s. 

- R ostrenen pour les chevaux . 

Ceci peut sans doute s'expliquer par des rai sons 
de c ommunication , qui d'ai lleurs reste nt vraies 
encore actuellement ( inexistence de v oies fer­
rées . im portantes ou de grandes routes de liais on 
à tra verser le pays ). (Les bêtes étaient conduites 
à pied, souvent s ur des distances considérables ; 
par exemple : Gouarec - Quintin ). Autre explic a -
tion poss ible , surtout pour les (, kroec'haoù l) , : la 
pauvreté du pays . Economiquement, c'es t en effet 
un pays difficile . Autrefois, i l a du se déve lopper 
sur une terre maigre et ces dernières annèes , il a 
s ubi une mutation paysanne importante se tradui­

sa nt par la disparition des petites fermes : (, ainsi 
en 10 ans, leur nombre a atte int la moitié des ex ­
ploitations existantes en 1975 , ( J .Y . Ph ilipp e ) 
Ceci a ' e u une influence b ien s ûr , sur la démogra ­
ph ie qu i a enregistré une baisse importante 

entre 1968 et 1975 ; 
- 7 ,6 'IG dans le canton de Bourbriac 

13 " 
8 '70 

., 

0,28 '70 " 

CalLlc 
Rostre ne n 
St Nic olas 

(JY Ph i lippe) 

L e gra nd pard on de St Servais se trouve lui­
aussi à la périphérie du pa ys , dans une zone ga ­
gnée rela t ivement récemment par la danse Plin . 

5 



pordon-se vije ur foui ,Jud 0 tont do c'houlenn 
un êstod mot digont or sont, · bop honi evit e 
eskopti (dreist toud un êstod mot 0 winizh-du). 
Dolc'het 50nj 'neus or re-gozh pesâ mod 'vije 
~roet konkourioù bros do welet piw 'vije or c'hen­
ton re 0 kos 0 bonnieloù 'bo 'n iliz; ho gont or 

re-se 'vije on êstod ::jwellon, er blooz-se, 'bo 'n 
o bro . Ho bep tro 'vije konn ho tud 'vije loc'het; 
se 'zo kôz mo 'h ê bet difennet or pardon. 

Doou goef 0 vez ko'et ' bo 'r vro-man 
'n honi tregeriot, 0 vez groet or c'hoef « 105-

koed ') onon, hog 0 vez ko'et 'bo ' r c'hroec'hoou . 

Hezh 0 00 0 vrcrsocrt e docherm en Kerne - uhe 1, 0 lors 

Crest on. 
- 'n honi fonch : hezh 0 vez douqet ' bo ' r vro 
'( fanch " : or vro cr vez qroet (1 fanch " onei gont 
or re gozh ( bro on diêzoou ) 
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Ce pardon attirait un e foule considérable qui 
ve nait n ' c LUEe r au Saint la prot ection des récolte s 
dans son évêché res pecti f (principalement celle 
du sarrazin) Tous le s anciens se rappellent le s 
concours faits pour rentrer le premier les bannière s 
dans l 'égl ise, ou attirer la bannière du Saint s ur 

la route de son propre évêc hé , ce qui permettait 

de déterminer quel pays profiterait ainSI des meIl­
leures récoltes Ce s concours se terminaIent pre s­
que in\· 'lfi.lblclllC'nI par ,le .l:l".lntesquC .~ n.lga rre s 

C e rf .llnes .1 \'.1 nt pr o\'oqué morl ,j' h oJllllle, ceCI .l 

purement et s implement entraÎnf: l'I nterdi ction de 
ce pardon . 

Le costume 
Si on regarde maintenant le costume en tant qu' 

élément permettant d'affirmer s on appartenance, 
on vo it un pays à c heval sur deux coiffes : 

- La c oiffe trégorroi s e, portée dans le nord , et 
que Creston décrit comme ayant gagné du terrain 
en Haute -Cornouaille au mIlieu d u s iècle dernier , 

- L a co iffe fanch ( ou fanchon ) qui , elle, cor­

respond à peu près à ce que les anciens semblent 
considérer comme le pavs fanch d ' origine 



Limites 
administratives 

L a limite administrative ancienne (celle des 
évêchés) f'ntoure le pays retenu Ici et explique 
que les (, kroec'haoù ,), b ie n qu e portant la coiffe 
tr égorro ise se c onsidèrent comme Cornouailla ls 

diocès E' de trégUler 

s' nlCoJO"~ ~ dv-p élem 
• 

diocèse de quimper 

'Benn ar fin, ar vro 'zo bet choajet evit bezafl 
stud iet 'ba ' r c'haier-man, a zo daouhanteret 
daou goef, daou zans (ar gavotenn disel » hag an 
dalÎs-tro « plin » ) ha daou langaj, Na 'vit-se, n'é 
ket chomet disrannet ar vro-se (pe an div vro-se') 
Eno 'zo qanet ur vuhez ne(v)e(z) haq a zo aes da 
welet 'ba 'r festoù-noz; lec'h ma ve(z) dalÎset 
« plin » , ( « f \r fw::.h (/ [ ' U !!.1I 'f' le( rire-a ma n' n '/ na!!. 

Ilr fo l klor na [,Ilhez un amz ... r rlremen el " a lars 
JY Phi lippe en « Syndicat intercommuna 1 J'aména­
gement en Bretagne intérieure), 

A zo qwir : sellet or bern festoù-noz a vez graet 
pep bloaz 'ba 'r vro-se; Hag an dud yaouank ken 

koulz haq ar re gozh non gay en 0 jeu 'ba 'r gon­
kourioù, 0 klask gonid ar ,( butun ,) 'vit ar bôtred, 
pe ar « mouchoue r » evit or l11erc'hed, 

Ains i , le pays que nous av ons c hoisi pour cette 
étude (au lieu de nous limiter au seul pays fanch , 
celui des (,d ièzaoù ,» est donc à cheval s ur deux 
coiffes, deux danses fondamenta le s ( la gavotte et 
la dans tra plin ), deux langues ( ce Il e des (, diezaoù ,) 
teintée de vannerais, et celle des (, kroec'haoù,) 
influe ncée par le Trégor ), 

Néanmoins , i l a s u déve lopper une unité qu ' on 
ressent parfaitement e t qUI s' e st trad uit ces der ­
nières a nnées par l'express ion d ' un e vi t a lit é 
extraordinaire ut il isant comme moye n le fest- noz 
et la da ns e plin , lc i) (, le phén omè ne ne semb le ni 
anachron ique, n i folklor iq ue comme i l peut J'être 
dans certains sec teur s où il a é t é transposé c es 

dernières année s ,) ( Jean-Yves Phili ppe dans 
(, Syndicat int e rcommunal d'a ménage ment en Bre­
tagne in tér ie ur e ), 

En effe t , on ne peut que cons ta ter la qua ntité 
a nnuelle de festou-noz da ns ce pays , la c onser­
vat ion du ca ractère ému la ttf des con c ours (d ans 
ar butun ) toujour s très suivis, et, parallèlement , 

l'importance de la partic ipation loca le 
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-

Sturnm an danserien n'ê ket tost ken deus 'r 
pez h ' v ije gwelet gwejall. A zo gwir . Na 'v it-se 
ar v ro-rna n ' n e us mi ret he fe rsonelezh , he spered 

dezhi , da oust d'ar chenchamanchou azo bet . 
barzh e rmi e r bloavezioù - ma n. A zo ken gw ir -ai l. 

Ur milier a dud ( 4000 a-wejoù ) ' ba 'r fest-noz 

- b iskoazh kelllent-all , a la rfec'h ! Ha koulskou~e 
e v o ret mat dac'h bezan a-du gant ar mod ne (v)e (z ) 

se a zo ar moyen nemetan evit ar vro-man da 
ziskouez sklae r ho sp/ann 'h ê dishenvel deus ar 
re -ail Ha se iv e ( z ) n' ê ket di zr evel ' r pezh 'v ez 

gwelet ' ba ' n tele, pe klevet in Paris , gê ?) pa 

v o lâret dac 'h e vez graet pemzek test-noz 'r 

sort - se bepbloaz ! e-barzh ur barrous 'vel Laruven . 

~l' ê ket wa r va r d a verve 1 a r fest -noz, ken 
stank 'vel l11 ' eman an danser ien , ar sonerien hag 
a r gane ri en ... Ji 'N as , n'eus '<e t na moyen na ·tu 
da gl e vet ha da ganan s onioù, gwerzioù, -diskou ­

r ioù, disputoù, nag ivez konkour ioù « kan-a-boz ,) 

na kennebeut-all k anaouennoù l' deus t ô l ,) . Ar 
re -se ' v ije kanet gweja Il 'ba 'r « f i lajo ,) , goude 
un devezh labou r ma v ije bet ur bern tuJ 0 poanian 
asambles hag 0 tib ' in asambles . B roman . gant 
ar mekanikoù ne (v)e (z ),. ne v e (z) ket gwelet 

devezhioù or sort - s e kert, ha, just awak'h , an 
(' no jajo l) a vi je w or -Ierc' h . 

' Barz a r c'ha ier-man e vodiskouezet doc'h an 
don vez -se ha g a zo 'hont da goll « t r ankil h.a bra (o )\ 
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Que la danse pratiquée par l'ensemb le des par­
ticipants des festou - noz ait subi des évo lutions , 
des déformations, un amoindrissement généra 1 de 
la qualité de la traditi on, ceci est sans doo te in­
déniable . Par contre , ce pa ys , qui, comme les 
autres , connaît des mutations conséc utives au 

c h a ngeme nt de société, sait lu i don ner des carac­
tères qu i lui sont propres . 

D es fes t ou- noz de 500 , voire de 1000 ou 4000 
pe rsonnes peuvent logiqueme nt semb ler u ne abhé­
r a t ion , ma is q ua nd ils se reproduisent 15 fo is par 

an da ns un e seule com mune c om me L anrivain , par 
exe mple, on est obligé d'admettre ceci comme la 
marque de l ' expression d'une .<;ociété donnée , 

capab le d'engendrer ses propres distractions en 
ignorant s u perbement ce que la télé , la radio et 
le show bu siness paris ien pe uvent distiller. 

P ar contre, a ut ant il est fac i le à qui le veut 
de vivre cette société e n ce qu i concerne la d'anse 
e t le chant l ' accompag nant, a u tant il devie nt rare 
maintenant de pouvoi'r entendre des mé iodies qui, 

elles , se d éve lop pent plus part icu liè rement dans 
un système de vie rura l et communa u taire (la 
ve il lée) , c'est pourq u oi nous axerons cette étude 
principalement dans ce doma w e . 

T o it t ~ ad i tionne l e n g~ondes a rdo ise s à Saint Ygeaux 



Evit goaret pesâ mod e vez danset ('plin,)(pe 
«fancm n, deus pelec'h e teu an dansoù -se hag a Il .. 
n'ho peus 'met sel let 'barzh lewr J .M. Guilther, 

. ,( La tradition popula ire de danse en Basse-Bre­
tagne ') ( p. 363 Èl 376 hag ivez 147,187, 193 · 
195,381-392 ). 

LA DANSE 
Pour la description de la da nse , ses origmes, 

limite s, etc ... le plus simple eSf(de se reporter à 
lTouvrage de J .M. Guilcher ,.La tradition populaire 

de danse en Basse-Bretagne ,) ( p . 363 à 376 ) (et, 

pour les zones de transition : p. 147 , 187, 193 à 
l c)') , 38 1 à 392 ) 

Bourbriac 

• 
St Pever --= 

_~-===~·.-=~~.P ont:M.~ Lyez:_ -.::-:-:.~~_~.:..:::-=::====._-.. _S t Fia c re 

• -_._------...... - - _ ... _ ---==-====--=====-= ::=-:~_= .·....5t ri ouarneau _._----------_._- _ .- ,,--- . 
--- ---,,-_._-_._. __ ._-_._--
-------"._--- "._- ----

• Caf/ Cie -

BUlat ' 
--*-

• Maël-Pestivien 

Peu mer it-Qu int i n 
Il 

Kerien • 
Magoar 

• 

Ker pert 

Plesidy 

• 

Senven-Léhart 

" 
" St Connan 

St Gilles Pligeaux 

• • 

Trema r gat 
• 

Lanrivain 

" 
Bothoa 

" 

Canihuel 

• 
pays de 
ronde 

gallo 

K.,W ;"~" dai'S -Locarn 

• Trebrivan 

St Nicolas • • Corlay 

-Mae 1-L arha ix 

- Glomel 

extension de 1::1 danse 
plin en ::hho' s ::lu pays (danch ". 

Rostr;'nen 

• 

-.Bonen 

Evit pezh a sell an dansoù - se , an dud 'zo 
kustum da lâret traoù faos ha skoin an dôl non 
lâret : (' Se 'zo gw ir 'vel ma zo pemp b iz 'ba ma 
dom n. 

Plounevez -Qu int i n 

• 
Ste T re 'i,h i ne 

Plouguernevel 

• 

Plelauff 

• 

Gouarec 

• 

Perret 
• 

• St Y geaux 

Lan i scat 
• 

St Ge~en Caure 1 
• 

Par ailleurs, avant toute autre considération , il 
es t bon de faire une mise au point quant aux a ppe 1-
lat ions habituelles de "dans pl in ,) et" dans fanch ,) , 

9 

• 



r 

li 

Bout a r a ur bern tud (0 ta nsa l ' ba ' r c 'he lc 'h lo U 
keltiekl a jonj gant ê eh ê an dans danch ,) ur 

stumm, ur mod da zansal diwar ar «plin,) : mod 
« kroejet ,), an divha r pleget . . . 

Bout 'zo ivez ajonj gantê e vez danset mod - s e 
' ba 'n diêzaoù : Plone, Sant Nikolas, St T rivin , 
St 1 j 0 ) . 

Ha breman , pa v ez goul'et gant tud o r vro petra 
è an dans « kroejet ,), e lâront dac'h : « Kost -er­

c 'hoad , an hini ê 'zo kôz ,). Ha gwech ebet ne vez 
lèret : « Se ê an dans fanch ». 

Derc'hmat e v ez sellet a - dreuz ouzh o r re 'non 
laka da zan;al mod «kroejet,): « Heman 'zo' c'hoari. 
Hezh ' zo 'c' h obe r e voualc'h,) pe c'hoazh « ne 
oara ket dansai H. 'Benn or fin n'eus ket 'met a r 
RE ·ALLotan;almod - se . Mod Plone êhezh » 
alo rs ur c'haner deus Mael ( ha 'veljust, 'baPlone 
e vo danset « pl inH dirak ho taoulagad . ). 

E gw irionez, ar memes ha ni ' h ê an doou zans ­
se ( « plin ') ha «fanch ,»). 'met tud or vro fanch (a n 
diêzaoù) a ra dans «fanch ,) deus an dans -se . 
( Non lè re t : « dans fanch , dans a blin, a r memes 
t ra ê se» ). Hag an dans -se a zo dans « Plon » ( 't ont 

deus Plone ) da dud Mael · Ka raez da- lo rs J.M . Guil­
cher . 'Ba 'r c'h roec' haoù avat, e vo lâr et derc'hmat 
(, dans p lin ,) pe (,dans tro pl in ,) . 

Benn ar fin, or mod «kroejet ,) ( hag an eus brud 
fa ll , gwelet ho peus ) 'v efe da tud 'zo ur stumm 
ne (v )e (z ) da zansal dê o -hun; d reist · tout war an 
tu klei (zl deus or gartenn, ohe, ma vez tud or vro­
se tostik awalc'h deus b~o or gavotenn ... 'Meump 

ket ka vet ur vro ispisial 'Ierc'h ma v efe danset 

« mod kr oejet ,), il'eus 'met tud 'zo un tamm b ihan 
e pep lerc ' h dre or vro. Setu avot or pezh 'zo bet 
liret de'mp : « pa vez gwelet t ud ail ' tansal « m od 
kroejet ,), 'h amp da zansa l '50mb les gantè ,), 

Ar stumm -se da zansal 'zo ' vont da go ll, a vat , 
peogwir e vez lâ ret derc ' hmat : « 0 or re -se ne 
oaront ket dansai, 'vit dansai mat ne vez ket g raet 
mod - se ! ,) hJ ' peog w ir ne v ez ket danset « mod 
kroa jet ,) gwech ebet 'bu 'r gonkourioù .. 

Ar c 'honer· Ivon Bastard a zo ganet ' ba T ~ ebr ivan 
( Trobriant) hog a zo bet 0 chom 'ba Pluske leg ha 
'<alanner; or c 'heRtClî gwec;: h 'n eus gwel·et dansai 
«mod kroajet» a lO bet e 1942 'bo Duod, gant tud 
or c'he/.c'Ih keltiek .. . Deus Duod ivez, da-
larson, eo deLiet or mod - se ma vez graet· un dro 
gant on troad dehou . non lampat. Da - lors Eujen 

Grenel n'eus ket bet den ebet 0 tansol (, mod kro eje t ,) 

ar ôk amze r or fest où · noz . Ar meme s t ra ' zo b et 
klevet gant Albert Bollore : « Gant or re gozh ne 
vi je ket danset mod kroajet ,). 
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auxquelles beaucoup donnent des sens erronés avec 

une conviction farouc he: 

- P armi les gens de cercles celtiques ( ou d'ori ­
gine non locale ) nombreux sont ceux qui considè­

rent que (, dans fanch ,) est une formu le (peut - être 

issue du plin et pratiquée avec des appuis croisés , 
rep li ements de jambes, amp litude des mouvements 

clans toutes directions ) 
Nombreux, aussi , ceux qui considèrent que la zone 
Sud ( Plounevez , St N icolas, Ste Tréphine ) est 
sréc iali s tC' de ce t\'pe de danse 

- Parmi les gens du pays , quand on interroge au ­

jourd 'hui sur la danse croisée , beaucoup estiment 

que ces appuis sont le fait du pays ,(ost-er"c 'hoa t , 

des G\venedour, et ne font pas de rappon avec la 
danse falÎch (plin ) 
Dans tous les cas, ils considèrent les ge ns qui 
prat iquent ce type de danse com me des gens qui 
s 'a musent , ou qui veule nt se faire remarque r, ou 

qui ne savent pas danser, tout simplement 

Souvent, ils attribuent cett e façon de faire aux 

autres Ain s i , un chanteur de Ma ël décrit cette 
mode comme étant de Plounevez, ce qui , b ien sûr, 
est réfuté par les gens de Plounevez qui montrent 
une formule pli n 

En réalité, le s appellation s (, da ns farîch ,) ou 
« dons plin ,) désignent rigoureusement la même 
chose L es gens du pays falÎch ( les (,diezaoù,» 

désig ne nt leur danse par le nom de (, fanch ,) et au 
besoin précisent (, dans fanch , dans -a-blinn, c'es t 
la même chose ,), de même querM. Guilcher expli­

que que les gens de Maël-Carhaix appelaient ce tte 
danse (, dons Plon' ,) (danse venant de Plounevez­
Quintin ). Au contraire , dans la zone Nord ( chez 
les l(roec'hoù ) on tr ouvera sys tématiquement la 
dénomin ation (, dons pl in ,) « dans tro pl in ,L 

Pour en finir avec la danse (, croisée ,) qUI , on 
l'a Vu, est te nue en bien piètre e stime, J .M Gui!­
che r la prése nte comme étant le fair de variante s 

indIviduelles, plus panicu lière menr dans la zone 
ouest, au contact de la gavotte Nous n'avons pas 
trouvé de zone spéci fiqu e d'emplo i de cette for­
mule qui semble toujours liée à des varia nte s per­
sonneHes et qui se retr ou ve da ns toutes les com 
munes du pays · P ar contre, i! nous a été fait des 
réflexions de ce genre: (, Qua nd on voit d'autre s 

qui dansent crois é da ns la ronde , a lor s onse re­
groupe pour dan ser ensemble ,) 

Mai s, du fait de la réprobation générale, ( (, ces 
ge ns-là , ils ne sa\' ent pas danser ,) , (, la vraie 
da nse , elle n ' est pas c r oisée ,» et ce rtainement, 
auss i , sous l ' influ e nce des concours dans les­

quels on ne da nse JAMAIS croisé, cette formule 

s emb le en perte de v ire sse 
( Signalons qu 'Yvon Bastard, origin aire de Tré ­

br ivan, et ayant habité Plusquellec et Calanh el, 
préCIse avoir vu danser crOisé pour la pre mière 
fois en 1942 à Dua ult , et uniqueme nt par des per­
sonnes appartenant a u cercle celtique Celà ne 
prou ve rien, mai s pour lu i, Duault a égale ment 
lancé la mode de faire un arrondi avec le pied 



Dakor e vez an holl dud 'vit lèret pesé mod ê 
ret dansai (danchn (plin, a-blin, dans tro plin), 
daoust da chenchamaiÎchou 'zo 'ba 'r lTlod ma 
vez graet al lamm. 'Pezh a gontadreist-tout 'h ê 
or stumm da zansal, da non zelc'hen dre ·vras. 

'Ba dans -tro diwe'an ur c1honkour pl in 'h é bel' 

gwelet or re gozh 0 lampat joentet 0 daoudroad 

ganté ha di lampat goudenon dont war 0 c'hiz (a · 
zehou) pe non chom 'ba 'r memes plas; pe c'hoaz 
o lampat war 0 gar 9 lei(z), 0 gar dehou 'tont war ­
lerc'h hep dilampat tamm ebet (E -touez or re 

wellan, or vreudeur Kosler non eus ket or memes 

stumm da lampat) . 

« N'el:Js ket 'met an treid hag a rank lampat" pas 

or penn, avat 'l. 

(,Ar c'horf a choma hep finval e mod ebetn . 
Se CI vez lèret gant an holl . Mod -se 'vez graet 
ivez gant an danserien (,fiseln . 

T erouer an dans «fanch", hudu 

(,Gwir» zaiÎserien a 'vo kavet 'ba 'n diêzaoù 
(or vro fanch ) da -lors or re gozh : 'ba P lone 
St ,Nikolas,St,Trevln ... 

, Deus klevet or re yaouank, avat, Laruven, 
Kerien, St ·Herne (Saint Houarneau) a vefe 
(,bron or plin . Ha petra 'zo kôz deus se, 'met 
or festoù -noz a vez graet ken stank 'ba 'r 
parrezioù-se . 

Betek pelec'h 'h a an dans - se? Sellet war or 
gartenn : 

- Pignat a rcruhel,ac'h -uhelarî savon tu klei 

hag an tu kroec'h (Se 'zo bet Jèret gant J .M. Guil · 

cher dija) : 'ba Boulvrieg , vije danser plin entre 

an daou vrezel; an dans - se ne vije ket bel gwe · 

let :ba Pluskelegarôk or brezèl· diwe;J:harî, kouls­
koude. Hag eno 'vije lâret, dans ('plan,>, neuzè . 

• Mont ara pell 'ba 'r vro fisel, met an dud a 
oara mat 'ba 'r parrezioù · se, pesè re 'zo plin 
pe hnchl hapesâ re 'zo fisel . 

. Hag or vro c'hallo? Eno 'zo un troc'h, e gwi­

rionez, ken fall ma 'h êbrud or vro-se 'ba 'n 

Breizh -Izel: (, 'Ba 'n tu ·se, ne oaront ket 
dansai ... ,> Se 'vez lârel' alies ha koulskoude n'é 
ket gwir tamm ebet . Ar pezh a zo gwir avat, 'h ê 
n'ê ket bet dansel' stank 'ba 'r blin'nnad 'non 
leda 'hed ar vro c'hallo .. . ya, kalz nebeutoc'h 

vit 'ba 'r vro fanch . 

droit lors du saut . Eugène Grenel, chanteur de 
Ste .Tréphine, dit ne pas avoir vu croiser les jambes 
avant la vague des festou - noz Même remarque 
avec Albert Bolloré pour qui les anciens ne croi­
saient pas . (I) 

9uant à .la danse fanch ( dans plin , dans-a-blinn , 
dans tro phn ), tout le monde est à peu près d'ac ­
cord sur ce qu'elle doit être ( malgré des différences 
au niveau du saut) Il semblerait qu'en fi n de 
compte, ce qu i importe est beaucoup plus le style 
général que la forme d'appui du saut (tout au moins 
ma intenant ). 

Dans la ronde finale d'un concours plin, on a 
pu voir des anciens faire: 

- soit un saut de départ les deux pieds joints , 
puis rebondir sur place, ou pas; 

- soit un saut de départ identique puis rebondir 
en faisant nettement un petit saut de retour 
vers la droite; 

- s oi t un sau t en se recevant sur la jambe gau­
che , la jambe droite à l'assemblé , à peine dé­
collée du sol, mais ne participant pas au mou ­
vement de s uspension (Ainsi , les frère s 
Cos 1er , considérés comme des champions de 
danse , ne font pas le même type de saut) 

Par c ontre , il y a une c onstante signalée par 
tous : tout le haut du corps doit rester sa ns bou­
ger , caractérist ique que les danseurs donnent 
également au Fisel . (, la tête ne doit pas sauter, 
i l n 'y a que le s jambes' ') , (1 le haut du corps doit 
rester sans mouvement , dans aucun sens ,) 

LES LIMITES ACTUELLES . 

Les anciens s ont en général unanimes pour 
considérer le s danseurs du pays fanch ( les 
"diezaoù,») comme les détenteurs de la danse 
dans sa (Ivérité ,) (Plounevez, Saint.Nicolas , 
Sainte .Tréphine ) 

Mais, e t vra isemblablement sous l'Influenc e de 
l' importance des festou-noz dans ces communes, 
le s plus jeunes remontent ma intenant le centre du 
pl in vers Lanrivain, Kerien , Saint.Houarneau ' .. 

En matière d'extensIOn, on trouve une tendance 
très nette à gagner du terrain dans les terroirs du 
nord et de l ' ouest (point déjà signalé par JM 
Guilcher ) ~ ainsi , Bourbr iac dansait déjà plin entre 
les deux guerres mais la danse ne serait arrivée à 
Plusquellec que pendant l'occupati on (40-45) et 

le s gens faisa ient alors référence à la (1 dans Plon' " 

Vers le pa ys fisel , la danse phn va très loin en 
pays fisel ; mais les gens ont cependant une 
c onscience très nette des communes danch,) et des 
c ommunes«fis e L» 

Vers le pays gallo , les appréciatIOns sont faussc-c:s 
par le peu d'estime des bas -bretons pour leurs voi­
sin~ , un chanteur allant jusqu'à dire: (1 de ce côté 
il n'y a pas de danseurs , i ls ne savent pas danser; 
ce qui, b ien sûr, es t faux . Par contre, JI est vral 
que depuis longtem ps mainte nant toute une zone le 
long de la frontière lingu istique a eu une actlvlte 
en matière de danse, beaucoup moins v ivante que 
celle c onstatée en pays fanch . 
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LES AUTRES DANS'ES 

En dehors de la s u ite tripartite plin avec son bal, 
i l faut s ignaler dans un territoire toujours gra nd is ­
sa nt l'utilisation de la danse fise!. ( Ma is on ne 

pratiquait apparemmef) t pa s en pay s fanch le mélange 
plin - fi se 1 da ns une même sui te Cec i nous a été 
précisé tant à Plus quelle c, qu'à Maël-Pestivien , 
L anrivain ou Plouneve z) . 

C itons encore la polka plin , la polka piqu ée et 
le pac h pi . Et , entre les deux guerres, toute la 
sé ri e de s Scottis h , Masure (mazur ka), J ibeli , la 
dérobée ... 

Comme part out a illeurs , en B asse-bre tagne, 
toutes ces danses ont d isparu et seul le fond 
a ncien est res t é ( a u grand regret de certains a n­
c iens qui trouvaient c es danses plaisa ntes car la 
s u i te durait plu s lon g temps et ainsi (, on avait le 
t emps de rester a vec la même fille . 1» . 

AN DANSOU AL L 

En tu-hont d'an dans -se ( an dans plin: Tamm 

kel'1tan, bal, ton doubl), eh a bopred tachenn an dans 

lisel war ledanaat. 'Ba 'r vro lanch av at ne vije 

ket kemmesket pl in ha fisel 'ba'r memes heuliad . 

Se ' zo bet ,Iôret de'mp 'ba Pluskeleg kenkoulz ' v el 

'ba Mael-P ., Laru v en pe Plane . 

Pet'a 'vez danse! c lhoazh? 'r polka plin hag a r 

polka «piquée », ar pachpi , hag,. ent re an daou vre · 

zel, ar «scottish », ar «mazurka» (mazurk', mazur '), 

J tbeli-J tbela , an «dér obée ». Kerse 'zo 'gant ar re 

g ozh pa 'ne v ez ket danset ar r e -se ken « 'ba ·'n , 

dansoù -se 'vijec'h chomet kalz pelloc'h gant a r 

memes p lac'h ... » BremalÎ ne choma ket 'met an 
dalÎsoù koshan ken . 

(8) Des emeqistrements au magnétos cCll pe ·faits à Duault à l 'oc a: <ilsion d'une autre ·el'lqu êt,e el'l cours' 

montrel'lt d'une ,part bon nombre,de dansewrs faisant ,l'a rr ondi du pie'd droit ,lors du saut e~ , 

d'autre part une tel'1dance ,très net,te ,à une ,plus grande ,ampl itude ,dans les dé placemel'lts qu'en 

pl in (formule t y pe ) et dans un sel'1s av ant ,arriè'r e. 
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MUSIQUE instrumentale 

biniou - bombarde 
Dans tou te la zone retenue, le c<Duple Bomba "de ! Giniou koz h é t ::Ji t pou ' ainsi :Ji ' c i nconnu aven t le "edé J11a " a q e 

des festoù ~noz des années 60. Seul le sud du pays Fanch, ve , s Goua rec, employait des Bomba ' des 1 Binious . '::t 

encore, ces sonneu ' s étaient beaucoup plus tournés ve r s le Vannetais où i ls ' sonnaient plus souvent pou ' les noces 

que ve rs le pays Fanch oùils n ' allaiefilt quèreque pou ' les fêtes (Carnav al de Saint -Nicolas, Cou rses de Plougue r­

nevel, Cong rès du Mouvement breton de l ' époque, Tald ir demandant à des c0uples de sonneu ' s de veni r) 

A ins i, un chanteu r comme Y oudec nec onna it pa 5 de n oms de sonneur s de b i n i ou et Grene 1 a vu u ne bomba rde 

pou r la première-fois lors d ' une ·noceà I(er gr ist,en 1943, en pays Fisel ) . 

D 'ons le Nord et .leNord uOuest" lec<Duple ·Biniou , 80mbarde .était pou r ainsi di re inconnu, même pou r les fête-s 

et, vers le pays Gallo, nous n ' avons pas entendu pa r ler d ' incur sions de sonneur s venant du pays de Loudéac, 

sauf pour des communes lim it r ophes, tou rnées ve r s le pays gallo comme Cau i el. 

Les seuls sonneurs dont 1l0US ayons entefildu parle r (tous habitant autour de ,Goua rec) sont 

Les 3 frères LE GALL ( Mottow, Job, René) de Gouarec . 
LE PAPE, leur beau of · èr e . 

Ils sonnaient ent re eux et, également avec 

Ces sonneur s sont nés à la fin du siècle dernier et exerc(!]ient encore ent re les deux ~gue r" es . Les «Le Gall ,) 

étaient or iginaires du Vannetais ( Lesc0u ët u Gouar ec ) . 

Avec eux, on trouve également ,l ' existef'lce du couple clar inette -biniou ainsi, Job Le ·Gall sonnait au biniou 

avec Lucas de la Lande en Gouorecà la clar inette , 

Jobo SAVI de Lesc0uët ~Goua r ec, puis habitant à Plélauff, sonnait avec les Le Gall 

Neistour, sabotie r des environs de Goua rec, ayant habité ensuite à Lanis cat · ( Il a vef'ldu sa bomba rde à 

Poder , chanteur de Plounevez, qu i voulait sonne' de la bomba rde pou ' son plaisi r ) 

Instruments des .. Le Sali " 

........... 

. ?:~;?;:t~L ____ . ____ _ 
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treujenn-gaol 
:J an s tou t ce pays ( Jiezaou !· K ·oec h :lOU! l ' emploi de 10 c lo ' in2t te s ' est pati c ul i è 'emen t d~;"eloppé . Dan~. I ::l 

plupart des communes, c ' est le seu l inst ' ument urilisé pou ~ l es noces . (A la Jiffé ,. ence du p~ys de Loud éac, 

pa r exemple, où elle était utilisée concw: rement avec le couple Biniou -bombJ ' ::lel. 

Là encore, on ne note pas de passage des sonneu r s ent re pays Gallo e~ pays Fanch (sauf cos de joueurs 

situés sur des C0mmunes f r onta l ièr es : Goubain, de Cor lay , allait sonne r aussi bien en pays qalla que Fanch, 

Cau rel voyai t veni r quelque fois des sonneur s de biniou de Saint Connec et des cla r ineft.istes comme Bocher de · 

Saint ~G,uen, pa - exemple ) . 

L ' emploi d ' inst rumeflts de .musique n ' ét:Jlt pas systématique pou r les noces, aut refois . Bien souvent certoines 
étaient uniquemeflt cha ntées . Le facteu ~ éconamique a peut -êt ' e ( ?) éqalement influé sur le d;;'e loppement de 10 
cla r inette . M . Jouan , c la r inett iste deXer anqué,·é, explique que, f ~ équement, les gens ne commondaient qu ' une 

seule clar inette pou ' animer le ma r iage, renonçant à la dépense représentée pa r un couple . En effet, la cla r inette 

permet de sonne t seule, le musicien se fatigue plus, mais ce la r este possible (ce qui n ' est évidenlment pas le 

cas avec le biniou "bomba r de ). Ainsi , M . Jouan est passé successivement des mariages chantés de sa jeunesse, 

à l ' ha rmonica qui lui pe ' mettait de se r eposer, puis à la dar inette (qui représe nta it en out re une possibilité de 

gain supér ieu ' ). 

On ne signale pas de concou ' s :le c la r ineHe comme i l y avait des concou r s de biniou ailleu' s . 

Par cont re, il est mentionné l '' emp loi du tambou r avec les c la r inettes (genre tambou r de ga ' de-champêtr e) . 

Ainsi, il y avait Emile Le Fur à Saint ooNic<Dlas du Pélem, Bohec .. Toutefo is, les tambour s n ' étaient pas demandés 

pou ' les noces comme on l ' a vu en pays de Loud éac, mais uniquement pour le s fêt·es. 

F:nfin de nombreux .clarinettistes se sont aussi essayés à l ' accor déon . 

Outre les noces où, bien sûr , les cb r inett ·istes étaient demandés et accompl i ssaieflt le ' ite habi t uel connu 

ailleu ' s en B retagne (al ler che '.che r le ma r ié, la ma r iée, so, tie de l ' éqfise, co~ tège et bal), les aut r es occasions 

:le musique les plus notables étoient ·Ies foi res «Si Balch sonnait ou marché, on impr ovisait des danses » et les 

fê~es . 

Pour celles"'C~, biel'] souvent,-Ies cafés r etena ient des c la r inettistes chez eux afin d ' atti r e r la clientè le . Ils 

essayaient de ·reteni r aussi des chanteur s Illois c&ux-ci semblaient moins fixes: (, On chantait dons tous les 

b istr os. On emmenait ·Ies femmes et dons tous les bist ros on chantai·t et on dansait . J ' é tais bien vu Jans tous les 

b ist ' os, mai s tu ' estais pos, t u foutais le comp. ') 

Une aut ' e occasion dont ·Ie souveni ' ' evient systématiquement est celle des cou'ses de chevo\Jx. Soi t pou " 

des cou rses pa r ticuliè r. es, soit pou r des cou:' ses réalisées à l ' occasion des noces . La cla r inette était à l'a ' r ivée, 

louait et· att·i ' ait ·Ies chevaux ) excités pa r ce lI e ~ci . 

- (' Je me rappe ll e jusqu ' à 23 chevaux ·à Lescouet ,. du moulin de ·Les couët pour a 'rl ve r au bourg . Un peu plus 

de un kilo mètye ·au galop . A vec ,des chevaux sellés ou pas . 
Il y avait des pr iXI pas forcément ·impor tants . Aut ~ efois, pour les noces, on mettait un mouton ,) 

- « Y ' avait des che vaux ·dans ce temps " là , quand ils ent endaient la cla 'i nett e y' avai t plus moyen de les 

teni r 

:::)ua nd le mouton etai t gogn e , on le letait en t ' ave ' s s ur le dos du c heval . I l savoi t , he in, il l ' avo'it gagné 1 

C'était soigné pou " çà !" 
_ (, Qu ' est -ce que c ' était ces chevaux - là? ,) 
_ « Des chevaux de labou r , des chevaux .qu ' on a pa r ici pour t ravailler, pas des chevaux de sang l ,) 

Mois dons les grandes fe rmes, i l y avait un cheval ou deux .qui étaient prépa r és pou r çà . Ils ne faisaient 

que çà . Et i ' ai entendu mon pè re di re qu ' il en avait vu un : an était obligé de lu i donner du sucre avant 

le déport pour le reteni r. Il avait envie de pa r ti r su rtout quan~ il entendait .10 (' gast ,)de cla r inette . 

Y"avait pas besoin de fouet Il savait bien ce qu ' il avait à foi re » 

t:t une out re personne de Goua rec se rappelle .: 
.(' Y . OIvalt ·un cheval, là -bas, qui allait toujour s dons les noces . On mettait des r ubans su r la tête des chevaux . 

!::t ce l ui ~ là il ne ·faisait r ien que d ' alle - dons les noces . Alors même quand il n ' étoit pas demandé, quand il 

entendait la musique il po rtait tout seul . 

Il a-- ivait ,le premier encor e, avec personne s ur son dos 1 

Il s ' appelait Loig, je me .r a ppellebien . Un noir, Là . Y ' en avait beGlucoup qui veflaient le che rcher pou r 

aller à la noce . On mettait des c lochet·tes autour de son cou, des (,gigliennoù » 

(, Cà a du - é jusqu ' à quand? ,) 

. (, Je Ille ' appelle avoi ' vu une seul e fo is en 1'72'7 ,). 
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Il n ' y avait pas p~éc i sément d 'ai - spécial pou ' atti ce ' les chevaux mais, c ét~it souvent une va - iante de 

« /vlons ieu: Dumollet ,) 

La tradition s ' est continuée ensuite pou r les c ou r ses::J e bicyclêtte ( enco' e qu ' on ne nous ait pas pa r lé 

de bicyclette padant seule au son de la clar inette ) 

L'instrument 
Tout le t -avaii -esteà bi-e quant à l ' e t u::Je::Je la c la - inette en B ' etaqne Siqnalons la p-ésenc e de plusieurs 

types de cla r inette, qu ' on peut encor e t rouve: au ioud 'hui . ( Peut "on pa r ler de plu s ie u - s qéné-ations ? ) . 

. , Les « t : euienn qaol » , souvent en bois iaune, avec seulement 4 ou 5 clés r:: Iles sont r a -es maintenan~. 
CelLe que nous avons vue est en Ut ( ~ : nest Gui raud :la ·ns son " t -aité p-atique 

d ' instr umentation ,) dit (, la cla r inette en Ut, la plus ancienne . . est l ' instrument 

type ::J ' apr ès lequel les autr es modèles ont été construits.»,) . 

~ Les clarinettes à 13 clés, en buis ou en ébène (dont la fab " ication date -ait du début du XIXème 

Les sonneu r s que nous avons - encontr és avaient acheté leur s cla " inettes 

à ::Jes anciens ou a Saint -B r ieuc et Guinqamp. 

~ Les clar inet,tes moder nes de concert à 24 clés, en ébène 

en p- incipe, les sonneu ' s t -aditionnels ' estent tout le temps à l ' octave, tout au moins pour le s besoins de la 

danse. Ce- tains même se simplifient la t â c he en mettant un élastique à demeu-e autou ' de la clé :roctave 

Les sonneurs 
C n ::Jeho ' s de q uelques qloies ' econnues pa tous comme les Ooe :l eq de Plounevez ·Q u in t in, ou la famille 

Thomas de Peul1leu - it, il y avai t.( il y a encore ) un q -and nomb r e de sonneu -s de clarinette,de l ' amateu r iouant 

pour son plaisir au ('p ' ofessionnpl;) des noces, en passant par les musiciens pa r necessité comme les aveuqles 

et ceux qui sont à cheval ent re la t radition et le Jazz "band . Tant il est v rai, comme le dit Jean Po:Jer , 

qu ' (,un homme qui sait chanter, il se débr oui lie ra touiou -s pou ' ioue - de la mus ique avec ses doigts . » 

~~ous nous bor ner ons ici à donner une liste succinte des noms de clar inenistes qui nous ont ete indiqués, 

et, ayant vécu depuis la fin du siècle der nie r iusqu'à nos iour s . Elle est certainement loin d " être complète 

maIs son étendue per mett-a de se fai'e une idée de l ' importance de la t raditioJl de cla r inette dans ce pays 

De nos i ou r s, la cla r inette, malq r é son usaqe (,traditionne l ,) a longtemps été éclipsée par le biniou et ,la 

bombarde, sinon par la cornemuse, ce qui est r eq r ettable . '::n effet, les cla r inettistes t raditionnels ont souvent 

une façon t r ès pa rticuliè ' e de ioue r des ai -s considérés comme communs et r enqaines . ':n outre, c ' était là une 

démonstation 'éussie de l ' adaptation d ' un inst rumel'lt non traditionnel au besoins:Je notre musique br etonne. 
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DJEZAOU 191~-/8 

Gouarec Alexandre Lucas 
Jean-Louis Boulc ' h 

Plouguernevel Le Moign 

Plounevez 

St Nic olas 

Ste Tréphine 

Canihuel 

Botoha 

Plussulien 

Rolland (Jobkoz) 

Bernard 
Pasquet 
Marcel Cam 
Job Clec ' h 
Guillossou 
Henri Jegou 
Tasset 
30edeg Job 

François 

Téophile Gestin 
Guégan François 
Robert Buhan 

Joseph Cos 1er 
Iwan Robin 
Le Cam 
Guegon Guy 

Hyacinthe 
Felix 
Job 

Jean-Mai Pennec 

Hervé Baron 

Francis Hamon {l'ilbec} 

Théophile Bilion 

Jouan Toussaint 
Alexis 

Micha o Merrien 

La Lande en Gouarec / St Gilles Pligeaux 
'~erbochet 

« rooz h e nt D e rzo c r: 

}~erguyec 

!~erlufedec 
!(er palmer 
[(erhir 
bourq 
Poul an go ff 

!Aonteno 

Kergoten 

'~ersivil 

Porzh al lo nn 

deaucollrs 

ICerisalver 

Cotterio 

/ vou arec 

/ St N icolas 

/ St ,'ficolas 

/ ,t:{ostrenen 
/ Rostrenen 

. - --

Corlay 0011 Corlay (Pier an Dall) Kermus ik 

Louis Le Blanc 

C aurel 

St Mayeux 

KRO~C ':;AOU 

Kerpert 

Lanrivain 
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Goubain 

Tilly 

Botre 1 

Lou is Le Barz 
Franc is Provost 
Jouan Yves -Mar ie 

Denis 
François 

Pierre-Louis Le Lay 
Guillaume Le Belgard 
Le Moign 

Le Coq Théophile 
Joseph 

Mahé Louis 
Celestin 

Jean-Marie Cadoret 
Yves Billiou 
Gu ilion 
Jean Buhan {or soner} 

C oldevenneg 
~~eranquéré 

bourg 

Giaudet 

lioulin de Kerbastard 1 Peumeurit 

:<erlosquet 

I.iag oue rou / :<erpe rt 
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T remarg at 

Peumeurit 

St l'Hcodème 

Bourbriac 

Sa i nt-Con na n 

Pies idy 

Thomas René 
Iwan 

Toupin Louis 
~nge 

Guillerm Thomas (Born) 
Dés iré Jéron 

Jouanno 
Thomas Guillerm 

Jean--marie 

T oanen 

3 frères Marcel 

Jean Pivert 
li:mi le Kerans 

Jean -Marie Le Barz 
Francis Henri 
Toussaint Lotout 
Pierre Gautier 

Albert Méheut 
Cohig 
Joson Gestin 

Senven Loui~ Cesson 
Jean Marie Raoul 

Saint Fiacre Théo Le Goff 

Bulat Jean-Marie Le 30n 

Mael -Pestivien Yves Bail 

Plusque Ilec Jean-Marie Bale'h (dall) 

ront-Melvez 

Callac 

;= ranço is Govec 
Jean Prigent 

Jean Claude Le Lay 
Jean f.)errien 

Sourg 
bourg 
bourg 

bourg 

Keraufredou 
!~oad-min 

La V il/eneuve 
C oldabri 

/ Lanrivain 

/ Plouguernevel 
Kermabi lou 
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Les frères « Le Gall Il 

avec le cercle celtique de Saint Nicolas 

entre les deux guerres. 



Le breton de BOTHOA 
(Saint-Nicolas-du-Pé/em, Côtes -du-Nord) 

PRESENTATION SOMMAIRE D'UN PARLER FANCH. 

o ZALUD Dë DUD ë VRO 

V énn vè komzëd brezenëg "vanch .. ? Ba ë vro vanch mahad o Ya , mè ba pése parrouz? Ka chanch ë ra e 
brëzenëg deuz en e i1 parrouz d 'en a Il . Pésë hagn é ë d j ir mad ~ "vrënest Il pemantëd le vënëcht H, "godèl Il pe -
mantêd " bichëd » pé Hjokëd .. ? Toud égn mad , ha goudé vè tammaou chanchemanchaou , ton gomprened mad 
mémes tra . Ba tchémed langach 50 vè kaouéd traou sorse a pé vè zelléd spisoh , masse n 'eus bit daou din wa 
en doar ag a gomza tré mémëz modo 

Dèrn deuz en dud ê gaoua ganté , masse; é ba ZintrevÎn a Zintijô ma brëzënëg vanch - ën hagn djwir , ën 
hagn pur - Ka n'eus këd mèd ën di barrouz së a ne douchagn kë dë broyaou ail ~ hagn ë Vénëdourien , hagn e 
Hallaouëd, hagn ë Fisèllaou pemantëd hagn ë "hoèf lost kouéd ... Verna këd, on tamm partoud on béd tchurusad 
ë vr~ a konto gond en dud tre Ploudjernevé a Zan Vêg, tre Lôruën Goz a Laniskad - ë Vrt, Vraz - mè ba Botëha 
~n hé mé wa me studi brëzëneg. Ba Botëha - "e vallan toull bé kahëd gand ën djaoul ll (hrespë tah) - vijè 
dougëd ë " hoèf siyan .. , neun é deuz brëzënëg Botëha, deskë pa sk~1 ë Golditch, va koz ba ë pajënaou meus 
skrivëd vid DASTUM. . 

Moyen vijè béd te zàl e studiadën én brezënëg mè neun viiè kë bé kaouë'd mèd on dornad tud de gomprèn nei ; 
gojén zé é bé skrivëd én gallèg. 

Vétchénn, meus kèd kaouëd plass dé lonio toud péz meus deskëd ba pajenaou Dastum . Meus kë' goèd mè 
laka honoh de danhad darn deuz en traou meus zêred -benn laka toud miiè béd afer "péz léver tein . Boud ë 
ra nôndiënaou aga 50 treiél mat gand ë brezëneg a deus hoènt de studial ë brèzëneg a vè komzéd Eindro dè 
- espér ran hreié pajénaou-më on tamm zikour dè ag é tap~ pob nôn deusè on tamm karned ago greyen dé 
varko en traou klèëd gantan. N' é ke hréd boud spésial ist vid zèraz traou intérèsant a ma n' é kë gol solut 0 

prëzënëg, tiëd ë benn dë vellad nan byôn mat. 

Tueid é tud ë vro vanch dë grédo é brezënëg vall put en hogn vè komze kantè : " Gënem n'eus kë brezeneg 
mad - hréd é mon të Vengam •.• pemantëd dë gasté Djwénëd, pemantëd hoas të Finistér ... 

_ " Diotachaou! Gënah so koulz brëzënëg velleh ail - massë hlarët nid Il, " Iourfl> vel én gallëg - Mè n'oh kë 
bé ba Bro Leon ·dieuz ébéd ? - dunt vè lart "daoulaqad bleu Il a "domistik Il ! 

- '" Mè n'é kEid om brëzënëg ni a vè kaouëd ba lévëriaou. Il 
_ (i Nann, zur mad ka ba on tamm korn dizr6 deuz e vro hoh chom, pell deuz en eskoptiaou a deuz tchériaou 

pinvitch vel Montrou/ez, Traou skrived ë drèha liëz wa en traou lârt, qoudé véqn di éinvier, e véiaou ; ma hé 
wa ë papiù diwenn e vè kaoued e diwellan qalleq , wa vulzenaou tud hém tamm deskadurèz ~béc/ vè k/éed 
é brahan brèzeneg . 

Zalud ' Ei ran amë toud më amiëd ba ë vro, hré ën Djèzaou kouls a hr? ë Hroèhoou a dé Broonstëd ë Golditch 
ë hlaran kant djeus "Mersi Braz .. é greiz më halon. 

Humphrey Lloyd Humphreys 

Ar re o-deus c 'hoant mont pelloc 'h war dachenn ar yezh e bro " fanch Il a c 'hello s krivan da 

Humphrey Lloyd Humphreys, 

Y r Adran Ffrangeg, 
Coleg Prifysgol DewiSant 
LLANBEDR PONTSTEFFAN 
Dyfed, Pays de Galfes . 

= Department of French, 
= St David's University College 
= LAMPETI:R 
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TRANSCRIPTION 

Néo-fanchisant il Y a quinze ans, je ne pa r le plus farÎch que comme second dialecte, n'ais c ' est à dessein 
que j ' ai rédigé ma p ~ ésentation en fanch dans une graphie que je pense êt ~ e déchiffrable par les gens du pays . 
Comme ,le ,d ia'le'cne ,est très différent du Léonard e~ du Haut-Vannetais', on ne pel!Jt pas toujours puiser dans les 

orthogr'aphes établies une ,far me qui amènera le ,fcrlÎcmophone , étranger au breton écrit à une ,distanceabor ­

dabl'e de celle qu ' il utilise en parlant: kerzed / kerzhout / kerhed (marcher ), tenval / tihoél (sombre) , 

henvel / hanval , oan 1 oén, peuvent ~ester incompris là où t chahad, tanhouél, han, ouin / ouine au raient été 

v ite reconnus , 

Comme fanch écrit,je ne connais que les fo r mes qu ' a utilisé Yves Joncou~ (bvoan B renn-Berr) 
d ' une façon peu systématique, dans ses chansons: ex . hril, chm ( rouge ), h ret, c ' hret ( nécessité), kovaou( 
vriaou (ventre s, nez (p l :), prênou, huru ss o (acheter , frissonner) / (v oi r Hor Yezh) 

Je ne cherche pas à rivaliser avec le Zedacheg, le Falhuneg ou l ' Assimileg, pou rtant je crois que les 

(,orthographes de fortune ,) peuvent jouer un rô le utile dans le monde bretonnant dans la corr espondance per ­
sonnelle - même si ce n ' est que pou r insérer deux ou t r ois ph rases en breton dans une lettr e écrite en français, 
dans les affiches (festou -noz etc .?)., pour t r anscri re les chansons, les contes, pour noter des mots et des 

express ions dans l'elllseignement. , 0 'tai pel'lséeHectivement uti ,liser une ,trcrnsc niption de 'ce ,geme dans l'étude , 

qu i su it ma is il aura it' été 'd iffic i le ,de ' lui d onnerlcr r iguel!Jr vou lue 1 d iffic i le 'aus s i de ,rom pre ,avet': :u ne ,tra ns -

cniption 'phonologi'q'ue 'que , j 'uti ,lise ,déjà delDuiS' quelques annéès . ' 
Cette transcription l c itée ent r e / .. ./ ) tient compte en pr incipe de toutes les distinctions pe r tinentes · 

et ne tient compte que d ' elles . La neutralisation de l ' opposition fort8IVdouce,m'a 'pourtant amel'lé 'à m'éc(JJrte r 
un peu de ces pr incipes : 

1 - t:n écrivant la finale d ' un mot isolé, j ' ai parfois dû teni r compte des faits morphologiques - I k'og, 
t 'o k/ ri ment parfaitement, se pr ononçant tous deux avec / .g / devant une voyelle, 1 -k / devant la 
pausel mai's au pluriel, on a ' / k'ogaw, t'ok<Jw / (,coqs,), «cmape(JJuxl). , 

2 - Dans les ph rases, je ne tiens pas absolument à n ' utiliser qu ' une seule forme écrite ; mais j 'essaie 

plutôt d ' indiquer [es pr incipales modifications de [a phonétique syntaxique. 

t:n fait, [es transcriptions qui ne sont pas de Bothoa ne sont que r elativen~ent phonologiques. Les trans ­
criptions phonétiques ( [ ... J ) ne figu rent que dans [a première section . 

C ONSON <\NT ISM E 

Schéma des phonèmes 

Labiales D enta les Palatales Guttura les 

occ [us ives b d t 
.., ., 

k p 1 c 9 
fr icat ives v f :z: s f ~ h 
nasalès m hn, n hn il 
liquides hl hr 
se mi -voye 1 [es '.'1 h;."" ','( n'N hi 

Les étiquettes sont phonologiques et non phonétiques: !si 1 b, m 1 sont des bilabiales / v / est une 

labio - dentalej 1 g l est une,vélaire l / h / ne , l'est que', ra ;'ement , sa r éalisation grottole ,étant de loin la 
plus f réquente, 1 r / aplcale chez les anciens est norma[elnent une uvulaire; 1 II est une latérale tandis que 
1 ri est une v ib ~ ante chez les anciens, une f r icative chez les jeunes. Les sel11i -voyelles se défin i ssent le 
mieux du point de vue phonétique par r éférence aux voyelles tandis que sur [e plan dist r ibutionnel elles 

pou rraient être assin"i lées aux liquides . 

La plupart des consonnes sont appariées, celle de gauche re pr ésentant [a douce (le plus souvent sono:'e) 

celle de droite la for te (sourde) . Les dig raphes I hm / etc phonétiquellllent simples pou rraient être consi -

dérés cOl11me des phonèmes simples si [a spi ~ antisation de 1 kl , kr, kw! etc et la lénition de 1 gr, gll ne 

donnaient pas le même ~ ésultat : 

B 

1 0 hr ' O~:l d :lW 1 ('VOS chen' ises» ou (, leu r s crochets ,) 
/ hr ' ot:ld:lw l (' chemises') 1 kr ' o~:là:lw / (, c r ochets » 

/ i hw ï: n / 

/ w ' j :n / 

(, son agneau à elle,) ou (, son soupe r à elle ,) 

«agneau') / k w ' i:n / (, souper» 



Réalisation des consonnes 

/ pt k bd f v z 1 / ont leur voleu r usuelle; 

/ m n / sont toujou rs pr ononcés; 
/ g s / sont tou jours «d ur s ') cotrn:e da ns « ga nl», (, son '); 
/ "v / comme dans Wash ington; 

/ j, w / 

/ 'i 1 
/ ~ / 

comme « y ,) dans (, yeux " et « U ,) dans (, nu lt ,) re s pectlve me nt 
=. « j,) dans «joue,) 

,~ «ch,) dans (, chou,) 

/ j,'t / rappellent respectiveTnent « j , ch ,) anglais n,a is sont plus avancés et plus palatalisés; on les 
ret r ouve dans beaucoup de pa r le r s populai re s en Frar)ce - notamment en pays qallo ::lans les 

mots «gui "~, «qui ,). 

/ ~ / ap ;-ès / r / = «gn» r:x : 1 b'èrf:t~w l «des tas ') ; ailleur s l ' occlus ;on manque et on a ijl 

/ h / 
/ m<âX ~ r / ~. Lm 3j~rl 

« h» ang la is partout sauf : 

1- à la finale ::levant la pause où c est une vélaire ( allemand : «Bach,») 

1 0 z'àh / = (0 z ' àx] (un soc) ; mais / 0 z'àh é / = [0 z<àh éJ 

(c 'est un soc ); 

2 - dans les (jroupes 1 hm / = «01 sou rd ,) 

/ hn l = «n sourd ,) 

/ h r / = chez les vieux «r apicClI sourd,) 

chez les jeunes «f r icative uvu la ire sourde') 
/ hl / = «1 sourd» 

Ces sons rappellent respectivement «mh, nh, r h (<<ch,) chez les jeunes) 
et, de plu s loi n, « Il ') du g a Il 0 i s . 

1 hw/ 

/ hw / 

/ hj / 

= «IN sourd» 

= «w sourd,) (cf «wh,) de 

=, Cç) allemand « ich ') . 

anqiais dEcosse) 

Oppos ition entre consonnes 

La plupa r t des oppositions sont communes à l ' ensemble des dialectes bretons et se re trouvent 

également en hançais. On ne traite ra donc ici que de quelques cas pa r ticuliers 

1 - / r, t. / /V / g, k / cette différe nce, allophonique dans ce r tains dialectes, bien que son rendement 

fonctionnel soit assez lirnité, est phonologique à Bothoa comme le démontre nt les 

exemples suivants 

/ g'~:r/« abcès') / k'ejn / «dos» /j 'oska/ «laisse,) 

/ j'~:r 1 «ouvrir, ouvert " / ~'e js / «si longtemps » 1 p<oséa l «met à la poste ,) 

/ s i ::levant / t / est palatisé; à m i -chemin entre / s i et 1 ~ / il aurait pu également se t ransc r i-e 
éga lement / ~ 1 _ 

2 - L oppos i tion entre les liquides et les semi -voyelles for tes et douces .r essor t clai rement des paires 

suivantes. r:lle ne fonctionne guère en dehor s du système des mutations i nitiales : 

1 ~ m'am i "" / <5 hm 'am / / i n'I. / /V / 1 hn ' l / 
«leur mère ,) « votre -mère,) «son neveu (à luil» «son neveu(à elle)" 

/ ~ ra : b or / /V / 6 hl' a : b ôd 1 i r è. d / lhr· è.r / 

« lelJr trava il ,) «votre travai 1,) «son cul (à luil» «son cul (à elle) ,) 

/ 6 w i : n~d / /V / c5 h w Ln~d / / 116nt / /V l ihjônt l 
« leu rs agneQUX « «vos agnedux,) «son oncle (à luil» «son oncle(à elle),) 

D ièzaou 1- / ~t l pou r / st l . 1 mi:z ' è!t / pour / mi.z 'èi;t / (, mois d<août ,) 

2 - / si pour / s~ / et parfois pout 1 sk / 

/ p' o~~w / pou r / p' os't;,w / « poteaux ') 

/ hr 'y..r~n / pour ;' hr'ysk~n / «ruche» 

3· 1 w / pou r / v / su rtout, mais pas exclusivement lorsqu ' il provient de la 

lénition de / JW/ : 
/ 0 w ' é: r~n / pour / 6 v e:r~n ;' (<un v.erre,) 

/ don w ' isk6 1 pou r / dbn v ' iskô/ «s 'habiller,) 
mais aussi 

/ v,··è bd / pou r / \·' è bd ! «il n 'es t pas (d 'habitude) 

c 



4 - / hi / pou , / fi LP de 1 1\\ 1 : 
/ pé h~'inè1a / pour 1 pé f in;ta / «quand il : ue» 

inf. ; ~win'r- a l / 

VOCAliSME 

antérieures neutres postérieures 

fe,mées 

mi -fe : mées 

moyennes 

mi -ouve: te s 

ouvertes 

non-a :r ond ies 

i ( : ) 
..., 

1 

é (: ) 
,.... 
e 

e ( : ) 

è (: ) 
....... 
a.e 

mdique une voyelle longue 

a rro nd ies 

y (:) u ( : ) 

t(:) 
œ (:) A-

œ a o (: ) ô 
o (:) 

a (:) 

~ une voyelle na sale (La nasale figure à droite de la voyelle orale qui lui corlespond) 

Réalisatian 

(' U» frança is 
(' OU ') f rança is 

; y; 
/ u l 

1 ce l = (,eu') f:ançais dans (, ieu ,) sauf de vant / r / + co nsonne lors qu 'e Ile cor : espond à' 

1 é , 0; 
(, eu » de "pe ur » 
s on t plus fe rmés que «é , 
diphton'luées 1 m' é:z / 

/ m' 6:r / 
/ è, à / = français "père ,). "c ol ,,; 

ô » d ans « blé, ô »; lo ngues, ces voyelles sont nettement 
(, honte » = [ m ' érz l , 
(,mer,) = fm '6th] : 

/ e. à / sont une apertu re int ermédiaire ent : e / é, 6 / et 1 è, 0 ; 
; ;:) / : eprésente · le (, e » muetde ('pre mier ». 
/ a l long a une pr ononciation net teme nt posté r ieure à celle de 1 a l bref 
1 0/ = «o n ') français 
/ a l = «an»français 
/ 6è'! = ('un» dans une pro nonciation conse rv at r·ice du fran ç a is ·· souve nt peu nasalisé . 
/ ;;;; / = (, in» frança is - R are en dehors des emp: unts récents 
/ 1 / es t un «"i ,) légèrement nasalisé . 
/ ~/ / é : / nasali sé - / dr'e:z / = [~ ; !.;izj : «ronces ). ! 

Diphtongües 

/ 'i / 
/ 'v,' / 
; -w 1 

1 ai. ei. œj, oi . uj / 

l a iN / 
/ aw. èw. ;:) w, aw / , 

Seules / ej , ;:) w. aw . aw(èw).~w / f igu rent dans les sy lla bes fe , mées 
1 k ' ein / (dos», / ' ;J wn l «o iseau », /d ' awr / (,e au », 1 z ' ;:) wt (z ' èwt ) (, bêles à c,xnes ,), / pr ' â'wst / " L e 

P rovos t ,). 

/ èw / est une vari ante de / ;Jw / cou : an te chez les v iewx ·a Bothoa . 

o ppos it ion entre v oye Il es 

Les opposit ions e nt re séries (artéri eu: e ..v posté r ieu :e, etc.) et l ' opposition o: ale "'-'na sa le cor: espondent 

à peu p:ès à celles du f: ançais , Les autres oppositions nécessitent une présentation un peu plus longu e . 

opposition d 'aperture : Il y a ci nq deg : és d ' ape rtu : e là où le f: ançais n ' en a que quat re 
/ étve /V è / . / p 'é :r / (' poi : es » / p ' e :r / (,(s a int), Pi e rr e »! p ' è:r / "qua t , e » 

Les voye lles lon'lues diphton guées / é:. ~: . / s 'opposen t également aux .diph -
tongues / e l. ;:)w / : / eid l "a ll é,). / · é:d / "blé,), / 6:r / ('po,te,), l ' ;:)wr / ('0:» . 

opposition de longueur : La longueu : d ' une voye lle n ' est pas fixée automatiquement pa : le contexte 
phonétique / ibi / «chevi ll e n, 1 z ' j:bJ / (, fraises ,), / bl'è :v;:)z / (, année », / z ' è vy z / " ioyeux», 

/ pl'aZ';lw / « plats», / pr · a. r;lw / (, prés ,). 

D 



Dièzaou Lemploi d iun 1 a l oral devant nasale est bien plus héquent qu ' à Bothoa , 
Devant 1 -nk l cet / a l --> 1 aj / 

Aut res d ifféreflces : 

ACCENTUATION 

Plussulien: 1 st ' ajnk l «étang, ser~é, souvent,~ 
Bothoa : / sdînk l = 1 st ' ô0l)k 1 

1 - 1 wa . wa l pou r 1 wè , w il à parti r de Lanri vain : 

1 kw'ad l «bois ,~, / mw'a:n l ((mince ') ét roit ,) 

2- 1 a l est souvent remplacé 
Lanrivain 

/ bj'èn l 

par i è / à l' ouest. , Plounevez -Qu int in, 

«petit y), / p ' èsbtèd / «pêcher» 

La situation est assez complexe vu : 
a l que les différents composants de l' accœnt (inteflsité, longueu r , hauteur) ne sont pas toujours associés 

comme en KLT et 

b l que la Dosition de l' accent n 'est pas fixe pa : rapport à la fin du mot (KLT«classique»: pénultième, 

H aut-vannela is : fina le) . (v. ta rte , 1 ) 

L 'accent de hauteur tombe .aulurnatiquement su r la finale (souveflir sans doute de l' accent final du vieux 
breton conservé en Haut 'vannetais , 

Laccent d ' intensité et l' accent de longuewr sont associes le plus souvent / mais pas toujou rs 

Dans le mot / s ' y :b ' ad;Jr 1 «balayures» on a sur la première syllabe l' accr:ent de longueur, 
su r la dewxième l' accœnt d "intensité, su r la dernière · I' Dccent de hauteur. 

Les syllabes les plus faibles sont la pénultième ou l 'antépénultième innacentuées " elles ont tendance 

à s 'effacer complètement .: / g "u sP;Jr;Jw ; «vêpres » Se réa lise le plus souvent 1 g 'uspr:lw l, 

1 br;)zj;)w / «guerres» [b r 'gzjgw], / m' angggn i «gant» [m ' â"n ,ggn J, 

Souvent une syllabe inté r ieu re a disparu définitivement -: ; ' os tri l «café,) = ostali r i, 

1 h 'â'nJèz l (d:e)connaissance» = anaoudegez, / l'a: b(6 )r n l (<travailleuse» = labourerez , 

Dans le but de simplifier la présefltation, on considérera l' acceflt d ' intensité el l' accent de longueu r 
comme étant d ' une importance égale et toute voyellè qui porte l' accent d ' intensité (associé ou non à l'acceflt 
de longueur) ou qui porte l' accent de longueur sewl, se ra précédée de l ' 1 . 

Une minor ité importante de mots ont un double accent, sur des syllabes contiguës: 
/ h ' arz ad:ln / «a bo'i », 1 hw ' é :z adg r / « sueu r y), / d ' a v ' ad / « bre b.i s », 1 r ag ' ad 1 (, œ il,), .1 t ' â':hw ' e 1 / 
Dans ces cas, l ' importance relative des dewx syllabes pewt varier «S ombre» 
considérablement d ' une réalisation à l ' autre , 

La place de l ' accent simple varie considérablemeflt , Il peut tomber 

al sur la finale: / bon·e.I / «genêt ,~, / zig ' a : l / «selg le '), / cimin "e :r/ (<taillewr», 1 led i i' :n l (<large» 
/ pa la pr J : 1 «parapluie», 

b / s ur la pénultième : / m' e!;)p / «jaune», I ba:ra / «pain'), 1 gI"gsbr / «grenouille'), / p ' antgn l 
« va liée ,), / h ' ent6 / « fréquenter ,), / min o:5gn / « sent ier ,), / kast;) l' o :d;Jn / «cas se­
role », / pa sj anrgd / «patience ,), / hréY ' l:z6 / «refuser» . 

c / su; 11antépénultième / m ~ é.LdVgn / «juin), / m' ar t Glôd l «marin)), / t :enarè z 1 «or;-ochage}), 

/ p ' aru Z':lw / «paroisses », ; inr ' ~:vgzdd 1 «veuves y), / far ig'o :dgpg d / «affublé, 
biqar:-é ,). 

d / sur la quat ri ème syllabe avant ·Ia fin du mot: 1 st ' er;Jdgn:lw / «étoiles (en pâtes).> (dans la soupe.); 
et dans un exemple, sur la cinquième: 1 d'e :v;::tgrg z gd / « journa lières » (concurrencé pa r une variante 

. / de:v gz ' u :rn;Jd l 

Dans les mots simples (c ' est à di re sans p: é'ixe ni suffixe) les variations accentuelles semblent tout à fait 
a rbit rai res. On a pa r exemple: / p'a Dgr / «papie : » en face de / pan 'e :r / «panier» 

S ' il y a bon nomb,ede mots à accent final, on t: ouve aussi que beaucoup de mots qui ont l' accent final en KLT 
accentuent la pénultième à Bothoa 
;' ' fl.b gd 1 «de bonne heu ;e ,),( a · b :ed), / 'aman ; "beu :r e », ; ben 'a rhwaz / <demain ,), / kr'ejsté / «midi ,), 

sans parle: des nombreux verbes en ! -ad ! = :CLT ' aad : / d ' ~: ha d / «apprivoise:,), 1 f'èpad / (<faibli-,), 
/ p ' asad / (, tousser 

/ p ' asad / (<tousser,), / v r ' â'nkad / «agrandir» , 

Dans les fo rmes dé-i'fées, du moment qu ' on connaît la base et le(s) suffixe(à) on peut prévoir la place de l' accent . 
S i ce : t~ins sLjffixes ont la ~: op: iété d 'atti re: l'accent sur eux ( / -;1':s / / krdsk ' ~s / «augmentation ») ou 

vers eux ,( / kad / 1 S'om 'a kad / «il ne restepas ») la plupart et les plus fréquefltsd'entre eux ,n'en­
t raînent aucwn déplacemel'1t de l'accr:eflt .: 

E 



/ cl e:V;lZ / «jo u ~ n ée» possède les dé~ ivés / d'e.v ;l!;l"' ;' (<!ou:nées ,), ;' d'c:\" ;lt;l r : pl . / ,j' e:v;lZ;lf];ln l 
« journalie : s ,), / cl ' e :v:lZ';l r;lz ;' p l. 1 cl e :V ;lr~r;l ';: d d / «j ou : nali ère s ,), 

de mê me, / k'a :no l «cha nte ~», 1 k'i':n Jr / pl ,;' k ' ~:n;lrj;ln l , / k:t:n;lr;lz / pl kâ':ndr ;l z ;ld / 
et , / k ' â:t1;J rèz / «c hants co lle cti fs », 

* Ce système - avec de nom!:reuses variations de détail, bien sûr - déborde 
très largement les limites du pays Farîch, s 'étendant de Plouha Cru 
Pouldu . Vers l'ouest, il domine P lésidy, Lanrivain et Plounévez -Quintin 
mais laisse peu de traces au-delà d 'une ligne Bourbriac - Peumerit-On -
Rostrenen . 

MUT ATIO NS IN iT lA L!: S 

R = consonne radi c ale (c ,-à-d , non mutée ) 
L = lénition ( mutation pa r adoucissement) 
P = provection ( mutation par re nfo rc ement) 

LP = lénition + provection ( mut1tion mixte ) 

S spi rantisation, 

" y a 24 radi c ales diffé rentes , Des 23 phonèmes simples (v , p , B ) i l fout élimine r I X , r , iN ;' qu i nefiq urent 
pas à l' initiale, tandis qu ' on y a joute l" g,,:. jw , hr l qui se compo rtent d 'une façon d iffé rente de 1 g, y , h , ec O ' 
« la consonne zéro » qui rassemble tous Jes lm ots à voyelle initia le 

R b 
,! . . " k hr d 

~ " fi i. 
v 

h m IW gw g p e 1 v z z w .. s s 

h b d 
..t 

L v v v w i g * 
LP hw h 

~ ." 

h "hw hi hl h n e 5 s 

P hm " .. kw k 
v " h hw hi hl h n p ew e 5 s 

S 
1 L - v z h (i) h .. ---v V' v --.-.J ""----:-v---' 

'-t fbH~C/j 3 fo'tlhtel) 2. fo'1W1e-:> 1 fd\lA1.~ 

* / 5 )0 Z 1 ne se t rouve q,ue dons les ord in aux l -a z'e iz~ d / , ;l z'e jt,:, g:ld l « le 7ème, le 17è me ,) 

1 s ' ejz, s 'eit ;l g l «7 , 17 », 

l 't ! ? / hj ! devant 1 e, œ l 
I hl dev ant ! i,y/ l ;l h j"ez;lg / « les chevaux» , I ;J hj ' œ:r l « Ie c heeu r», / ;l h ' l: 1 «Iech ien » 

On notera la non - Iénition de 1 d , i l , la non " mutation de 1 f , s, t , h ! et l' extens ion cons id ér a b le d e la 
provedion , 

L 'emploi des mutations se ~, a signalé dons la sedion sui v ante , mois seulemeflt lors qu ' il diffè re nettem en t 
des systèmes le s plus connus . 

MOR PHOLOGIE ET SYNTAXE 

Art ie les 

F 

L 'artic le indéfini ! o'(n ) / est inacce ntué com me le défini ;' ;l (n) 1 Les fo rmes en « n » sont uti lisée s 

a / Devant voyelle, ! n - , d -, t- I / ;Jn ' a lvé / «la clé », / 6n n ' l, / « un neveu », l ;ln d 'awZ'ar / « le ta 
bl ier ,), I on tr ' è :d l « un pied », 

bl Devant 1 h-, h j- , w- I lors qu ' i ls ne ~ ésultent pas d une mutat ion , 
De vant 1 hw-I lo rsqu ' il cor~es pond à «hou » dans la longue éc r ite, 
De vant / ,- 1 l o ~ squ ' i 1 p~ ov ient de / cl + j 1 

1 ;ln h ' ént / « la ~oute ,) 
l ;ln h j"è :I/ « le soleil » 
l ;ln w ' è: la d l (<le foye r» 
/ ;lnh warn / « Iefe:.) 
1 6n J ' ;l wI/ «un diable.) 

mais 

Dans tous les au tres cas, on ut i lise les fo;' mes sons «n» : 

l ;l h a:z l « Ie ,chat.) / ka:z / 

1 0 hÎè ~ n / «une corne ') 1 ~ èrn /' 
/ ;l \>/c:z / (<le ~ uisseau .) / gw e:z ! 
/ 6 hw j, r / «un c0 Iéoptè : e .) 

/ cl j" j:r / «un mot .) 



lt 

,» 

Nom 

,. d ;: dwd / (1 les bêt-:es à cornes » 
/ 0 S· a:ddn 1 «une chaîne ') 

;' ;) ;' s efface no;malement après une vove Ile : 
/ ba ( ;J ) p' ark / «dans le champs » 

/ 6 p' ésk / «un poisson » 
/ 6 Iw ' e : / «une ,cui lIè ; e » 

/ ba ( ;J ) n ci :/ «dans la maison » 

Djèzaou : La forme en «n» est géné , ale devant tout / hw-/ : / on hw ï.l / 

Les pou; cenln'1", ""ivants,basés sur 'JOO fo; mes motées , donnent ,la f;équeflce lexiclIlle N et donc l ' impo;­
tance relative - des ditte; entes façons de former le pli.J ;ie l 

2 3 4 5 , 6 7 8 9 r 10 11 

5g. 
1';' 

pen + an an an r a n 

PI. + ;JW -h d -t i ;J n + ;Jr + i + é aw ad ad 

68% 1070 ~% 3% 1% 070 2% 070 1% 5% 1% 

l:xx . : 1. 1 b ' a nah 1 « pet ite quant i,té de ! iqu ide », pl . / b ' ana!J;Jw 1 
2. / lc;:n / « bête» pl . / n;n~d / 7. / s I"" ij;Jn / «ép ing le » pl . / spïj;Jw / 
l- I 1 è:r / «vo leu r « p l. / l'è :rj;Jn / 8. / pé :rndn / « guêpe 1) pl . / p'é :rn;Jd / 
4. i c 1 l, / (, maJson » p l. 1 c' , ; ;)r / 'J . 1 br ' o~dn / «aigui Ile à 
5. / Iwïd « t r'uie » pl . / Iw'j :z i/ t r icote r » pl . / br ' o~ad / 
6. / grw ' eg / (dem me » pl . / grw'a:gé / 10, / 1 wen 'â':ndn / «a bei Ile ,) pl . / I v,'en ' a :n / 

11 . / pen P'u :r / « poi ; eau » pl. 1 p'u :r / 

La consonne finale ou la voyell~ , accentuée de la base N pa :fois les deux :à la fois N subis:;ent souvent 

une modification due à 1 influeflce d ' un / j / ou d ' un /1/ histo;i quement : 
consonne: / pr ' a :d / « p;é» pl. / pr ' a :l.lw / , / c' à rz / « pain » pl. / C·Or'!:.dW / , 

I hént / «,out e » pl. / h ' r:~;lW / , I c'o:n/ «a ir» pl ./ c·o :o;lw /, 
/ p' a : l / « pelle » pl . / p' a:j ;lw / , / br ' ;lz;d / «gue;re» pl '/br ' dz i ;)w /. 
/ k ' oncel /« couteau » pl. / k ' ont i;lw / tendant à de ve nir / k' 6nc;lw /, 
/ b ' e : !;lg / «prêt ; e » pl. b ' e :li ;}n / , ! vr ' Jn;}sc / (denêt;e » pi . vr ' ;}o;} sc;}r / 

voyelle / or 'â' :n / «co;beau» pl , / br ' i :nd 

cons.onne et voyelle 

~ / k ' 0 g / «c oq » pl , / 1': ' j : îi/ , / k ' a :z / «chat» pl . / l': ' e:h r/ , 
/ sc ' a: g / «attache » pl . /sc ' ëj;Jr /, / k ' ord;}n / «co:de,) pl. / ~ ' èrdad / 

Parfo is , un élément supplémentaire s ' int erpose ent re la base et la désinence: 
/ b1:z/ «doig t » pl ./ b ï: ziJd /, / c' u :r / «tou r» pl ./ c· u :r j;}w /, 
/ b!'ej / « loup » p l. / b!"ejdi /, I mw ' èrp l (<ta nte » pl . mw ' èrp~;}d / . 

Il faut ajoute r aux pluriels à désinence les classes suivantes: 

0 / Pluriel apophonique (1 %) 
/ d 'am i «d ent » pl . 1 d ' èn r! (cf / z 'anc l «sai nt ») 
/ m' l :n l « pier re » pl. 1 m' e jn l (cf , 1 dr ' i: n l «épine ») eC 

I cr' è :dl «pied » pl ./tr ' ejd / . 

Ce: tains plu rie ls apophon iques se sont séparés de leu r singulier. 

1 pencl"e :vJd / «mouton » I d' e:v .l d l «moutons », / d ' av ' ad / «bre bis » / d ' av ' ad ;}w l «brebis »( pl . ) 
1 pen J l :r l «poulet » / ii:r l «vo laille », 1 j' a:r / «poule », / j ' i :rgzgd l « poules ') 
/ ' z·o. 1 «chev al »1 "t ' ez ;}g , /': ' ;} Z;}g / «chevaux »'/ k 'a:z.lg / «ju ment ,) 1 c ' ez;}k;:>:J;}d , k ' a:z J ggw l 

« jumeflts » 

b l Pluriels irréguliers : I bj ' oh l «v a c he » pl . / b ' i: / , / g ' awr l «chèvre» pl ./ j ' e v;}r l 

c l Pluriels supplétifs : / ~ï :/ «ch ien » pl ./ ~ ' a~ .j , I d' i :n l « personne »pl. / t ' yd / , 
/ 'i: ){;}n / «bceùf » pl . / ' u: v;}n / , 1 p ' èrhj ' el / «c ochon » pl. 1 m' 6:h l , 
/ pl'a:h / «personne du sexe féminin» pl . 1 m' èb jdd / , 

(ensemble b l et c / comptent pour 1 %) 
d l Duels ( 1 %) : 

;' l 'a g , ad / «ce il » 
/ br ' e ,h i « b; as » 
/ g l' l,n / «genou » 

d 1. / fi ' dW I;ad 1 
dl ,,, d',vrèh / , 
dl . / cj ' ;}wlI n / , 

(mais 1 d'i: ]'agad / (dew s yewxl») 

/ g' a:r l « jambe » dl. / fiihw · a: r /, 
/ s kw ' e: / «épaule » dl . / d · iskwe / . 

G 



I d'om l « main » 
/ , ' œ ndg / «sou » 

dl ./ d ' a hwan / , 
dl . / d ' dwn dg / , 

1 s kw ' arn / (' o: ei l le ') dl . / d ' is kwa rn / , 
; ' i :z dn / (, bœuf » dl . ; d ' dwz dn / 
;(e ntre les deux -gue-res , on se se rvait encore de bœufs 

du mo ins pou: déf r iche ;' ). 

L ' opposition pluriel ---duel, peu solide , e x iste pourtant pou : un pe tit nombre de mots , pas seulement 
dans les formes en / d i·, d::lw - I dont ce rtaines sont probableme nt dev enues de s plu r iels pu rs , mais au s s i pour 

le s noms d ésignant des objets qu ' on t rouve pa r pa ires : 

/ b ' ot d z / 
(, chaussure » 

1 s ' ~ws in 1 
«cmausson » 

/ b ' OtdW, bw' e tdw / 
« pa ire de chauss ures » 

1 . s' d w s i n~w 1 
(' pairede ,c maussons » 

/ bot ' dwjd r / 
(, c ha us 5 ures » 

1 s 'a w s in ' ~ w j~ r 1 
« poi ré s de ,cmaussons ». 

Par rapport à d 'autres dialectes, on peut constater le recul des pluriels 
apophoniques et /"expansion des pluriels en 1 -dW 1 . Beaucoup de formes 
dans lesquelles la bas e é t a it devenue méconnaissable cèdent leur place 
à des pluriels en 1 "dW / ainsi 1 kl'ohdw / "cloches » tend à év incer 
1 k l' è' jd r / et 1 g ' a wr J w / (, ch è vr e1» ' menace / Y' e v::J r / tandis qu ce 
/ ' a s ~ ( è l ::Jw / (, ailes » a pratiquement supplanté l ' is ~::J li / 

o\d jectifs 

C om para is on 

Le comparatif et le super latif se forment en ajoutant / -(I! )ôh / , 1 ' (h)â'1 respec t ive me nt à la fo rme 

positive : / b j 'an 1 (' petit », CCDmp . 1 b j' a nàh 1 «plus petit» , sup. '1 b j' a na 1 (cle 'plus petit» . 

li 

/ (h )/ assourdit / -b , -d, -l, -g, -z / , c e qui ent raine l' abrégemerü des v oyelles longues 
/ }( l' é:b l (,mou i ll é » / g l' é pàh / , / tr ' ced / « maig re» / tr ' ce tôh l 

/ p' inv il / «r iche » / p' i n vi~ àh / , / gw' a:g / (' mou » I gw ' akàh / , 
/ br ' a :z / (' g rand » / br ' asàh / . 

Les adjec tifs à voyelle f inale conse ~ ve nt souvent l' / h / initial des désinences che z le s v ieu x .: 
/ br ' a :/ (,beau»? 60 ans / br ' a hoh / -< 40 ans / br ' a:àh / 

For mes ir régulières: 
/ m' a :d / (, bon » / 1w' e làh / / rw' el;r l 
1 v ' a l / (, mauvais » / gw ' esàh / / gw ' esa l mais ce de rnie r se compare ré gul iè re ment 
lorsqu ' il a le sens de (, malade , faible »: 
/ h'id i mi v ' a là h / (, aujourd ' hui il (elle ) est plus malade ». 

pans la CCDmpara ison , le / :) / des ad jectifs en / -il d 1 a tendance à s ' efface r 
/ k ' a l )l tàh / > / k ' a l jid / «du f» se réalise · le plus sou ve nt C k ' allt à h J 
/ ' e :z ild / (, fa,c ; le » ne connaît d ' aut re compa rati ·f que / ' e s tà h / . 

Modificateurs, etc . .. 

* Djèzaou : Super latif en / -(h );!w 1 a v~c / h / c onse rvé b ien prus s ou ve nt 
après voyelle ·et même aprè s certaines c onsonnes liqu id e s : 
Saint-Gelverl . I d Jw ' elhaw / (cie meilleur» . 

Le compara ti f Ij'w' e l / (, mei lieu r» dev ient p lus fr équent à me · 
su re qu ' on se rapproche du Vanne tais . 

Les ad ve rbes su iv ants qu i mod ifient ,l' intens ité de l' adj ec t if sont d ' un e mplo i t rè s c ou rant : 

0 / / gol / (<très » (employé à l' aff ir matif aussi b ieHqu ' au négatif), 

/ h ' ant ::J r / « moitié .) préc èderlt ,l ' adjec t if e t p rovoquent ,la lé n ition . 
/ h re / (d rop » ( fac UJ lta ti vement dans le 'cOls de / hre 01/ 
/ h re 01 / «trop » 

/ go l j ' ej n é / « il fait t rès froid », / w' è kJ(d) go l vr ' a :/ «c e n ' était pas t rès beau », 
/ hanr;;Jr g r ' i: é d pat ' 0: / (, les pommes de te rres s on t à moi t ié or ues » 
/ h re dan ' a : é ;;J J u :d / « la boui lIieest t rop liquide » 
/ hre 01 t ' 6m wè béd ::J n 'amzdr / (, le temps a (v a it), été t rop cm aud ». 

b / 1 m' ?!?fd r / «quelque peu, t ir ant su r» 
/ g' ozil (' quasi » précèdent .l' adje d if mais ne ,provoquent au c une mutation 

1 man dr st w' l : Z w· ém/ (' nous é t ions qu e Ique peu fa t igués » 



gOZl z ' y:r 6n / (,je suis presque su ;» 

c l ;' m' ad j (<lrès» suit . l ' adjec~if, mais ne figu re jamais dans une phrase négative 
/ w ' ah / (,assez» 

/ be:r m 'ad é cl hr ' o:b::ln / ('votre (ta) robe est ·très courte» 
1 Î awâ'ng w ' ah éhw ' as / (,il est encore assez jelJne» 

d l Ip' el / (,biel'l plus, de loin» s ' emploie devant un compa ratif 

/ p' el k ' osoh é i hw ' e :r vit "a / (,sa soeu r est biel'l plus vieille que lui». 

Dans les comparaisons on uti,lise la conjonction / vid /: 
/ br ' ;)'st 50 p' eloh vi(d) z~mbr ' i: gg / (,Brest est plus loin que Saint ·BrielJc» 

Numéraux 

C ard inaux 

l . / (6)n ' 0':n / 
2. / d ' gw / m. 
3: / tr ' i:/ m. 
4. / p' è:r / m. 

5. / p'èmp / 

6. / hw'èh / 

7. / s'ejz / 
8. / 'eiz/ 
9. / n 'o:/ 

10. / d ' eg / 

11 . / v ' én g g / 

12. / d'dwz;lg / 
13. V tr'i : z~g / 
14. V p'èrzag / 
15. V p'èmzàg/ 
16 . V hw'ez~g / 
17. y' os 'eitag / 

toujours pronomina l, remplacé devant le nom par / 6(n ) / 

/ d'i :/ f . 

art ic le indéfin 1; 

/ t ' è:rlL 
/ pod ' è : ri f . 13 . / tr lvèh / 

l'J . / n ' ô':ntgg , n;iwntg~ / 
20 . / ' y :ggn, ' y: gn , v ' ll'fgn / 

21 . /( 6)n~ : n wa n ' y:ggn / 
30. / [[ ' ggon 1 
32. / dgw a tr ' gg6n l 
40. / d ' gw?\gn / 
50. / h-antgk '[(nt / 
60. / tr ' y :ggn / 
70. / dek a tr'v:gan / 

80 . / p ' è .r[{gn / 
90. / dek a p' è:rn8n 1 

100. / k'â:nt / 
1000. V m'il / 

Ordinaux 

l~r . / t ' ènta', c ' ~nta , c ' gtâ'/ 
2ème / ' eil! 
ensuite les formes sont dér ivées des cardinaux ·en aj outant .Ia désinel'lce / ~d / ., qui vient à la fin 
dans les numéraux .composés éga lement . 

/ g n'O:n wa n ' yggngd g v i :z g vw ' en / (, le21 jui lIet)d (de mois du fain )}) 

Djèzaou : 11. 1 

16. 1 

21. 1 

60. 1 

/ \\ ' éngg / 

1 Il ' OZgg / 

/ (6)n'O:n ' ar;f;m / 

1 tr ' i :vign / 

/ d' ;)w,d 'i : / provoque la lénition . " 
/ tr 'i:, t ' è :r , p' è :r, podè :r 7 provoquent normalement ·10 lénition de i p t ~ k / et t rès sporadiquemel'lt celle 

des autres initiales tandis que ,quelques vestiges restent el'lco:e de la spirantisation, plus ancienne; 
/ n ' o:/ est à peu près dans le mê~le · cas mais peut garde r la radicale : 

/ d ' gw d' l. 1 (delJx maisons )} / d ' c bl'a:h / (,delJx femmes (filles),> 
/ tr ' i: g' a:z / (<l rois cMatS)} 1 t ' è:r bl'a:h / (,trois femmes» / tr'i: m' i:z / (,trois mois)} 

/ p' è:r i ' i:/ (,quatre chiens)} / [[ ' i: h ' ard / (<lrois quarts)} / p' è:r h ' om / ('quatre coin~ 
/ n ' o: d ' ok / neuf chapeaux') mais / n ' o: t ' i:ad / (, neuf maisonnées». 

Pronoms 

Pronoms personnels 

1 . 1er sing . / mé / , pl . / ni/ 
2. objet direct 

lersing . / h ' hnon/, pl . / h ' onom / 
2ème / hw i/ 2ème / h ' '3'noh / 
3è sing . / hià / m. , / hi / L, pl . f/ hjè / 3èsinq , / n;{ / m. , / nej / L, p\. / nè / . 

Exx., I: ! hw'i sb 'a:za 1 «vous (vous) êt,es là». 1 

1 t'ap~(d) noez h' onan 1 (, il (e Ile) m 'aattrap é)l. 1 



1::; n plus , on t ~ ou v e à la 3ème pe ~ sonne s ing . 1 -, h J'al m., 1 -(hlei / L , 
ne sont utilisées qu ' après l' impératif affi ~ matif . 

pl ;' (h le '" Ces fo rmes 

/ t ' aPdtâ' 1 (' prends , le .), / fa kdtè ' ;;md/ « mets - les ici 1 » 

3. préfixes possessifs 

1 er s ing / mai s" pl . 1 am / s. 
2 ème / 0 / p . 

3è sing . / d l.·m" / i l s. f . , pl , / a / S. 

1 ma. am, a / s. pro voquent aussi la lénition de / hr-/ 
/ i l r.. provoque auss i la provection de 1 W", 1··, i-, (Zi / 

/ tyd / (, pa rents » : / m;) z ' yd, am z ' yd, cf t ' yd, i d ' yd , i z ' yd, 0 z 'yd / 
1 ~c>z;)g l (, chevaux ,»: / ffi;)hi ' e z;)g, om hi ' ez;)g, 6 è! ' ez;)g, i l' ez ;) g , j hi ' ez;)g , ~ hi ' ez ;)g / 
,.. b ' a :ra / «pain »: 1 m;)b ' a: ra, a m b' a: ra , é p' a :ra , i v ' a:ra, i b ' a: ra , 6 b :' a:ra l 
/' hr ' oS';) d(;) w) / (, c hem i's e (s) ) 1 mar ' o S'ad, om r ' o~adàW , 6 h r' o~a d, ' j r ' oS' ad , i hr ' otO'd . ~ r ' o:t>ada w / 
/ i' u :Zè-w / «remèdes» / ma l' u:zàw , om l'u :zaw ; Ohl'U:ZdW, j l'u :zèlW, i h l' u: za w, ~ l'u :za w / 

4. 1 mèlh6n ' ô':n . ~m hon ' o :n , Q"kon ' ô':n , i g on ' o :n , i h on ' o:n, 0 hO'n ' o :n / 

1 Z'f>: mœs gw ' èd m~hon ' ô':n / (, j' ai fait çcr mal-même » 

1 6 kan ' o :n h àh t ' ~m l «vous habitez tout seul » 

5. prépos itions et conjonctions personnelles 

le r sing i -on / pl . l'' ~m i 
2 ème 1 -àh ;' 
3èsing /,:a/ m" /-ej / f. , pl ,l -ê / 

1 - « mo i-Illême .... » 

2 - « s eu 1 » 

L 'accent est souvent sur la désinence; abstraction est faite ici des variantes 

1 ba l (, dans » / ba n ' 6n / / hé m l (, sans » /h émt6 n '1 
;' sa i «v e rS, à / sad ' 6n ;' ;' wa l (, su r» / wan on 1 

1 vid / «pou r », conj . «que » 1 vld an Vlta' 1 
1 med / «que, sau f» / medon me tâ'/ 

1 tre 1 (, ent re ') 1 tredon 1 
1 ve l l «comme » ve ld on .. ve lt1 1 

1 d a / «a » / dén , dé m , da h , diC de j, dé l 
/ ga nd l «avec » / ga n ' én , gë)n ém, g~nah, ganta', g"an tej, gantè l 

/ d œz / «de » 1 dœzén , dœ zom . d œzah , d œ s a, d oesej , dœsè l 

1 te l n ' est pas employé mais on sait qu ' il est uti .lisé au - delà de ICe r per t . D )aut res moyens sont 
" tu" parfois utilis.és pou r fai re la distinction entre le singulier et le pl ur iel : 

1 d ' e :ba t 0 s ' u :bôn / « mange to soupe!» ou «mangez v otre soupe!» ( sing . ) 
/ d ' e :bat 6 s 'u :banaw / (, mangez votre soupe!» ( pl. ) 

* Djèzaou : 
1 . Préfixes possessifs : 1 hl/S. 

/ ho l 
1 hon l 

2 . Prépos itions personnelles : 

3sg , f. 
2 
1 pl. ne mute pas 

1 hôn t ' yd 1 

1 d e i. gan ' èï / pour 1 dén . gan jén / 

1 d ah ' o. d ah ' l !, dah ' è l pou r 1 dâ. dej . dè / 
3 . Objel di ~ ecl: 

/ n ~h ' o, nah ' j, nah ' è l pou , 1 na , nei. nè / 

Autres pronoms: 

J 

1 h a lL ha?: / (' celui, c elle etc . . » 
1 hr 'e .l «ceux, celles .. . » / h a ~ mèl br ' œ. / (, celui ! c elle de mon frè , e »; j a n ha n br ' a :z / « le g r and »~ 

2 , / h ' e mil / . h ' bm<l . ( <! ) [' em., 1 (' celui -ci, c elle -c i, ceux / celles -ci » 
/ h ë~': z / , h ' o :z , ( ) r' e :z l (, celui -là, c elle-là, ceux / celles - là » 

3 . 1 6n ( j':n mn ak ad / (, que Iqu ' un » 

/ d n ' i : n / (, on » 

1 n ' o :nl"n<lw ;' «quelques -uns» 
1 an 'e j l ~n ' al l << l ' un ... I' aut re l) 

pob n 'a: n, po p' a[\ l (, c hacun » 



es 

nd» 

VERBE 

Temps simples 

/ b -ud m'oez / Verberéguller 

ï- - -- - - - - - - - - .... '-- - --:-----========---------
pl' ésent d ' actualité 1 p~ésent d habitude futu : 

!.... ~'~ r~i~d '~t~a~é _____ ... l __ i_n_'p_a-:--_, f_a_i_t_d_-_h_a_b_i_tu_d_e ______ c_o_n_d_it_i_ü_n_n_e_I __ , 

prété r it (ves t igia 1 ) L _____ _ 

--' 
Formes personnelles (noter que la 3ème pe: s _ du sinq , vient en tête parce que c ' est aussi une fo~ me 

neut re utilisée lorsque le sujet la précède , ) 

neutre 
3èmes ing 
3ème plur , 

2ème 

1 ère slnq , 

1 è re plur _ 

/ t 'end / «en leve r , a rr ache:, tire r,) 

} 
présent d 'habitude futur imparfait d 'habitude conditionnel 

t ena 
/ -

t ena 1 t ene 1 t enè t enfè 

" " tenéK t ' enféi'! t enan t enlan 

t ' enid t enl (d )d t ' enèh / -ah tenfèh / - f ah 

t ' enan t enén t enén t ' enfén 

t e nam "" t eném t enfém t enla m 

On ne t rouve que la 3ème pe rs , du sinq , du prétérit: / t ' enèz / et cela très 

sporad iquement, 

Remarques : 
~ r ésent d ' habitude la 2ème de nomb reux ve ~ bes en / -ad / et certains aut res ont la désinence / - e ld i 

/ ma h ' l:r e jd abr léaw , va ma,d tad u,gan hw'az / «si vous rallongez le pantalon, il se ra 
encore bon à porte : ,) 

1 hart ' ej(d) kad àfl atak a:r / (1) «vous n 'attendez pas l'autot:a:,)(?) 
< Préseflt d ' habitude (2ème) : c ' est cette fo rme qui est uti 1 isée comme impé ratif 

Futur (3ème pl " 2ème, 1ère pl ,): le 1 I I peut aussi po: ter l 'accent ( 1 sg 1 sgimpf : ) 
Conditionnel : / + / peut êt:e précédé de l a /: 

/ nœn h I"on kafè n ' a:d dw / «alo: s il avalerait l' aiguille ,) 

* Djèzaou : 1 / Futur 3èmesq , / -ej 1 plus fréqu=l'lt 

2 / 3ème pl / -n / 'emplcice l -X / dans toutes les fo rmes 
3 / Conditionnel / hc-i pu / ~h-I remplace / -[. / 

/ dèhè 1 pou r I,d èf è / « il viend ra it 'f 

1 g a lah è l pou , / g alfé/ «il pou r-ait ,) 

Note Les fo rmes pe rsonnelles des ve rbes suivants sont régulières : 
1 s k ej / d rapper') / s keja , sk-ej6(skejej), sk ' ejè, skejfè / 
! g ud, gw è,ra d / «savoi r ,) / gw e,td, gw ' è_ro , gwè,rè , gw é,rfè l 

/ han' a: (")0 / (, c0nna Ître ,) / han'a,Cda , han'a.!do, han 'a:(\')è , h~n 'a:fè / 
/ m6nd / (, alle r,) / a; , e l, ' t' .. ' èfè ( 1 die); } pas de 
/ d~nd / ('v enir') / d ' ", d ' ej, d ' è, dèfè / futur 
l o :r / «Fai re ') } / hra.hr ej, hr è,hrè fè / en / -01 
/ h r ej / (donne: ,) 

/ bud / présent d actua lité présent d'habitude futur 

( irrég , J<,être» 3ème 
1 sq , S O oez 

3ème sg : é ma vè va 

3ème pl -
,v 

maX v él'f vi :aX en 

2ème èh vad , vèh v i :d 

1 è re 1 vén vén sg , on 

1 ère pl. 
, 

vém vi :am am 

imparfait d'actualité imparfait d'habitude conditionnel 

3 ème sg, wè v i :)1è vè 

3ème pl , wé~ vi t érf ( com me 

2ème wè h wah vi:'zèh ( -a h ) imparfait 

1ère sq , wén 
' >l, d ' ha bitude ) vI:zen 

1ère pl _ wém 
, v , 

v I:z em 

K 



Rema:ques : 
D,ésent d ' actualité: 3ème sing. 

al / s6 / a le :ôle de fœme neut re: / 'mé s O klâ': / (,mOI, le suis malade.) 
il se ct aussi d ' affi:matif à / œz / qui n ' est uti ,lisé qu 'au négatif: 

/ b ' u (d) s 6 t ' yd ! (,il Y a du monde ,.) 

1 n oez kad ' â:'mz'ar 1 (, il n ' y a pas de temps .) 
b i/ ma, maX / ne s ' emploient jamais au négatif et qu ' à la 3ème pers,: 

/ ma hl'aborad / (,il travaille» mais / n é kë> (d) hI'ab6rad / (,il ne 
travaille pas.), / h6n hraborad / ('je travaille.). 

- La disti'nclion entre les temps d ' habitude et les temps d ' actualité est nette; la question 
/ g ' o~én p'.nir d ' a k~d) dëtv ' a:la gan ' ém ba n at ' o l ? (' pou rquoi ne vient-il pas se 
promene: aveG:nous en voitu re»? peut éliciter les dewx ,réponses suivantes: 

/ kl'â:: él (,il est malade.) (en ce moment) 
/ krâ:': vè / (,il est malade.) (d ' habitude en voiture). Ou bien, 

/ nôén v i: itè plî: z ' adar ba n d ' orndrèzaw , med a v e~a wè ka (d) t ' yd <lwah d o:r al'a:b6'r / 
{,il y avait alors (no:malef11ent) du plaisi r dans les battages, mois cette fois ,là (exc<:ep­
tionnellement) il n ' y avait pas assez de monde pour fai re le t ravail», 

m oez / 

( irrég.) · (, avoi r.) 

infinitif 

3éme ,sing. m. 
3ème s Ing . f. 
3ème pl. 

2ème 

lè :esing 

lè: e pl. 

3èmesing . m, 

3èmes in . f . 
3èmepl , 

2ème 

1ère sing . 
1 ère pl . 

présent d 'actualité 

nœz 
doez 
drez nœif 

poez 

mœz ,... 1 
mœm, mom 

imparfait d 'actual ité 

n iw ' è nwè 
d iw ' è dwè 
d iw 'è " dwè 

pwè po 

mwè , ( 

mwem mom 

présent d'habitude 

niv ' è 
div ' è 
d iv ' è 

pè 

mè 

mém , mom 

imparfait d'habitude 

n 'Ï :zè 
dl:t'è 
d ' i:zè 

p ' i:zè 

m' i::tè 
~ , .,.-

m l:zem 

futur 

. , ( 

nlV'O 
d i v ' cf 
d iv ' e 

. .., 
il 11 a m, 

1 po 
1 

mo 
1 

mom 

conditionnel 

comme 
imparfait 

d ' hab'itude 

pè 

pè 

mè 

Les pou rcentages suivants, basés sur environ 700 fo r mes indiquent la héquence lexicale des dif­

férentes désinences: 

L 

1 
-0 

3 

·a 1 

4 6 7 

-~I 

8 9 10 11 

-az irrég. 

57% 

2 

-ad 

20% 10% 
-~ 
8% 

5 

-ad 

2% 1% 1% 1% 0% 1% 

. 1 k ' 'à'n~ 1 (, laver.), / d e :b6 / (, mange,.). ~n expansion, c ' est ,la sewle.désinence qu ' on rencont re, 

dans les ef11prunts très récerlts: l ârô tistr6 1 "en:egist re r .}, 1 anal' i :zt l (, analyser» . Les 
deux ,tie rs des 50 ve rbes qui possèderlt une va r iante à l ' infinitif ont une fo r me en l ,6' / 

2 • 1 h ' eskanad / (, sc ie r .), 1 p' èsk_tad 1 (, pêcher .), / bw ' a :rad / (, deven i: sou:d » 

3. / b ' ur~aI / (,bouge r .), 1 s ' aslal / «chasse r .) 
4. / amz ' a :/ (,admeHre .}, l 'j\v 'el / (,voir», / l'a:r / (di re.) 
5 • / k I' e :(v)ad / {,enterl::fre »/ k 'dw~d / 1 (d rouve r, », 2 (,avoi r » 
6. / hr ! i : d~g / {,cCIluri:.}, / ' a : j",g / (,a r: iver » (ne semble existe r que cCIlmme ,va r iante) . 

7. / z ' a :(va)l / «se),lever '), / m' a :ral / / m ' arval / ('mouri r .) 
8. / d ' ahan / (,tenir», / p' art~n / ('pa rtir)} 
9. / l'è:raz / «voler» ,/ j ' o :raz / (,ouv r ir» 



10 (i ôte; }) 

11 . / 
1 elll(} r 

b ud ; 

1 g ud 1 
«êt -e l), d an d / (, veni r l), / m 6nd ; (, alle-», / hr ei / (donne ' l), 0 r , oba r / cda i.- e l), 
(, savoi r » qui possède les va r iantes ;' gw è .r ~d , gw è ,r~g , gw è reL 

part ic i pe pas sé 

Il corr espond presque toujours à la dewxième .per:-sonne du présent d ' habitude: ;' s krrTild l (, écit l), 
/ t enad l (' enlevé», / h ' l :rejd / «allongé ,). 

r::xceptions : / b ' éd / (, été», 1 g (r)w ' èd / dait ,), / d ' eid / ('venUl), 1 ' eid / «allé ,), / hr ejd ; <donné ,), 
1 sk ' ejd. s kejad / (d rappé ,). 
/ kw ' id l est une va r iante de i kW l: zad l (<tombé» . 

Temps composés 

1. Infiniti ,f avec (, obe r l). Dou : le sens, cor respond ' aux,temps simples, mais pe r met de mett re le 

noyau sémantique du ve: been têt.e, 1 -6 / s ' élide: 
1 hjâ' g ' â':na l (dlui) il chante (d ' habitude),) 
1 kâ: :n ' ara l «il chante (d ' habitude)>> ( (chante : il faih),) 
1 b ' ud 'ara / «il ya l) 

20. Oarticipe passe ave", 1 meez l (dans quelques verbe s avec / bud / ) 
1 k ' ;:n~(d) l'leez 1 « i 1 a chanté l) 
1 hjâ' l'leez k ' a :nôd 1 (, (lui) il a chanté l) 

1 kâ':na(d) niwè 1 « il avait chanté ,) (passé moins récent) 
1 Jn d ' é ' al n iwe k ' â':n;d l «l ' aut re jour il a chanté ,) 

/ ~ ' omad bn l «je suis resté » 

2b . / béd / + par ticipe passé avec / moez l 

/ m ' é : moes bé(d ) k'â':n<ld l «j ' ai chanté (aut , efois - mais jene chante plus ),) 

3. / bud / aveclun infinitif qui asubi la lénition + p, ove",tion . Ces fo rmes, loin d ' êt re de simples 
variantes stylistiques des temps simples, , eprésentef'1t ,l' action sous un aspe",t conc ret et 

actue 1 : 

l an d ' awr v ' 'èra bïô':n wa a g' a :z l ((l ' elilu bout vite su r le gaz» peut se 'prononcer, dans 
l' absef'1ce ·totaÎe de l ' elilu et du gaz, tandis que : / ma ~n d ' awr fèrc{ l n ' a pas besoin de 
l' adver,be / b ' ~mé)n l pou r préciser que,l ' ébullition de l' elilu se produit au momef'1t qu "on 
parle, / an d ' awr v ' èra / se r·ait alo, s incorrer::h . ' 

passif impersonnel 

Darticilpe passé + / bud l : / Folad é béd i v ' a :b / «son fils (à lui) a été perdu» 
l ama vè d ' a : s~t a k ' â':nôd l (<Îci on danse et. on chante') 

mutat ions 

Les formes ef'1 / -r 1 ne ,sont pas uti,lisées à Bothoa mais peuvent bien se renC<Dnt rer 

ai lieurs . 

Lénition apres l (aV , / aga / relat ifs, 
1 (na) / négat if, 

1 d~n l réflex 
/ n6n / «ef'1 l), 1 da l , I wa / , l gol l 

Les formes entre parenthèses s ' élident pre s que toujour s mai s la i ssent inta c te la 
mutat i on 

/ i gw ' a :zg ' â':n a l «son ma r i chante » « / ka :no / ) 
1 61'1 d ' i :n (ag)a gié:da t ' ud l «une 'pe rsonne 'qui croit toutl) 
1 d ' ara k<;l(d) kalz d d r a l «il ne vaut pas grand chose ·» 

( <1 kr é:do / ) 
( < / t'alo / ) 

1 d ' 6n gr ' u:ga(d) l'leez 1 « ils ' est pef'1du l) « / kr ' u:go / ) 

/ ejd wè dal ' e:r non g' amfJ I «il est (étaitkentré chez lui en boitant,) « 1 k'amé /) 

1 han dav ' e l l'la i « je vais le voi r » ( « 1 jv/ el / ) 
1 wa h l' asad ha fi p' arkilw 1 « les champs vont ve rdissant l)« 1 g !' asad / ) 
/ gol b' a s ad a ra 1 « i 1 toussebet:lucoup l) ( <: 1 p' a s ad 1 ) 

Lénition + provechion après la par ticwle 1 (a)/ dans le·pa rticipe présent~' ( \' . supra (, Temps composés l) 3 ) 

le préverbe 1 (a )/ 
et de nombreuses conjonctions 1 ma 1 «si ,), / pé l «quand l), 
1 hém l «sans que l), 1 go~én l « pou r que», 1 gu:dé l «bien que » 
etc . . . 

M 



!, 

il 

OUI et NON 

1 ma n h ' ént fw ' i:na d ! (, le chemi~ se ré t récit ,) 
! ben a h:n fr ' ej n6 / (, à la fin i l pou rr ira ,) 
/ ma f u:z a / (, s ' il boude » (m' u :z6) 

( mwi :nad ) 
( b rejno ) 

/ pé k'il':na / (' quand il chante ') 
! hém felfén na / (,sa ns que je 

/ gu:dé hw ' èra z ' é: / (, bien qu "il 

/ pé hw ' i : la , (' quand il pleu re ,) «/ gwi :lo /) 
le voie .,) ( .( / jweJ / ) 
le 'sache ,), ( .c: / gw 'è: ra / ) 

/ j ' a :/ et / n ' ~n / ne sont utilisés que lo~ squ ' il n ' y a pas de cont radiction eflt~e la quest'ion / aff i ~ ma­
t io n) et ,la réponse ( ~ éactiQn ) 

/ ejd éda g ' us ka d (1) 1 a: / «i l s ' est couché (?),) (' OUI ,) . 
/ né ka d ej t a g ' u s ka d (1) n a'fl / (, il ne s ' est pas couché(?)n (' non ,): 

Lorsqu ' il y a une ' r éponse ' c<!)rltradictoi ~ e on uti ,lise toujou rs une forme ve rbale : 

Réponse ,afh r mat ive à une question négati ve: Le ve r be de , la question est r ep~ i s avec 
l ' initiale : adicale ( ave c / g- ! dans le cas du ve ~ be / ' o:r / etce rtaines for mes de / b ' ud 

C ett e ~epri se est cou rante pou : les ve rbes 
/ n oez kë> d amzar g oez / : (, i 1 

/ n é kad ejd da g ' u ska d g ' é: / 
/ w ' a h k~d) p 'a:lad gw ' é n / 

/ v ' i :!én ka(o ) bé (d) p ' el - b ' d èh / 
/ poe z k.,(d ~ d iz' àhad g oez / 

/ b ' ud / , m' oez , m' 6nd , d ' 6nd, gw ' e:rél d, o,r , 
n ' y a pas de temps , Si , ,) 

(, il ne s ' est pas couché , Si , ,) 
('V OUS n ' étiez pas efl t rain de bêc he " Si , ,) 
(, je n ' au ~ ais pas mis longtemps , Si , ,) 
(, v ou sn ' a ve z pa s fin i, Si, ,) 

/ d ' ej ka dam tl ,r el l (, i l ne viend ra pa s ici , S i,» 
/ n ' oe(d) këid) da g ' uska d - gan / (<(v ous ) n ' allez pas vous couche r, Si, » 
/ w ' è:r a (d) k a (cP ) p' j: é h ' oz - gwè:ran / (,vo uS ne savez pas qui est ce lle - là , Si ,,) 
/ r ' a ka(d) gJ'o : t'i:n gr a / (,i l n e plel:Jt pas , Si ,) 

Les aut ~ es ver bes , plus r a ~es, semblent toujou rs ~ epetes 

/ g ' ~mpran ' a kad k ' 6mprélna , kbmpran a / (,i l ne comprend pas, Si, si , ,) 

t_e plus souvent ·i Is s ont rem placés pa r le s fo r mes de /' o:r / 
/ gW ' l:ZO ké)d grei / 
/ br 1 +a ko(d) z ' é: dâ g r ~ 

/ l'a:b(ô)rè(d) kad gran / 

"il ne tombe ra pas , Si ,,) 
" i 1 n ! a i m e pa s ça, Si , ,) 
(, tu ne travailles pa !! , Si , ,) 

/ g ' é: / pel:Jt se substitue r à la plupart de 

/ p' oes ka(d ) hw ' ènt d ' t nd - gé: / 
ces fo ~ mes ma is ne les a pas encore supplantées : 

(, vous n ' avez pas envie d ' alle ~, Si , ,) 
/ gr e: ' è ké/ d g é: ,. (, il n ' efltendait pas , Si, » 

2 Réponse .négati ve à une question affi rmative : 
Pou r les ver·bes / b ' ud , m' oez , ' o:r , m ' tnd / et, parfois d' aut ~es ve rbes on repre nd le 

verbe au négatif. Les aut res ve rbes sont re mplacés pa r les formes de / ' 0 :[ / : 

/ ' ejd é da g ' u s ka d - n ' é kd d / 
/ doez~ ' wtinwè w ' è kad / 
/ d ' e:b 'ëid)noez - n ' oezka d / 
/ gl'o: ra : r ' a k~d / 
/ dil'o:t r el - r ' ei kild / 

* Djèzaou 

(, il (elle ) est allé se ,coucher , ~~on , ,) 

(,il était de Quintin , ~~on , ,) 

(, i l a mangé , ~~on, ,) 

(' i 1 plel:Jt. . ~~ on, ,) 
« i l dénl é nage r'a , Non , ,) 

efl s ' approchant du '/'annelais on commeflce à t :o uv e ~ 
/ p' az / qui re mpla ce .toutes ces v a r iations , 

L!:XIQU!: 

N 

Pour préselllter c<!)rlvelllable'melllt ,Ie:s quelques 4500 mots' déjà notés à Bothoa, il aurait fallu deux .ou t rois 
v olumes de ,lo 'g rossew r du préselllt numéro de ,Dtlstum . Devant ,les problèmes, théoriques aussi bien que 
pratiques, que ' reJDréseflte ~ a rt ,l' abrégémelllt rat ionne 1 d' ung r os sa rre ,de 'cet,te ' importance , j'a i re noncé :à ce 
t ro '1 ail " r::h guise.de ,cCDmpensation, j'ai essayé, dans les exemples, de.donner un éclnanti ,IJon auss i grand 
que 'possible.du voc(JJbulaire, 1 

Le .le:xique ,de ,Bothoa 'possède , le's mêmes c(JJradéristiques générales que 'celui des aut res diale(ê ~es 

bre~ons et· n'est ni plus ni moins franc is 'é qu'ewx" Di j ' on dit ';v' i:d, l'urd, pa p'ij~n / «vide; lourdel 
pa pi lion ,) ( Pohe r:<,'gou lanter, ' pounner , ba rbe 1 ig h) on dit égàl'ement ,; m ' ilzin, s t' am p3n , t 'ne: 1 / (, d iff-ic ide ' 
(su r la 'nou rr'iture.), tr ,icCDt, ,'pullover; ' je.~er» là, où le ,Poher, dit'(,difisil, pullovê~ , clnet,a \), 



) 1 ) 

Avant de passer el'1 revue les suffixes et les préfixes les plus utilisés, il serait pel:Jt, êt re ,bon de 

siqnaler quelques mots dont ,le sel'1s pourrait surprel'1dre,les bre~onnants des autres régions: 

1 dvs t 'y 1 = «el'1 qrande 'quantité», «tout de,suite» se ,disant ,1 hrejt'a:! 1 
1 bw ' itad 1 = «paître», 1 p'ce :,r6' 1 n'étant emplayé que pour les pe r sonnes cmmme ,variante,familère ,de ./ d'e:b6 1 
/ ~n ty: dom m'a:d 1 « la droite », f,ln ty: dom v'al 1 ou 1 dom got 1 « lagàudile» .«DeMou» eJ1 « klei,z h ne 'sont , 
pas uti ,lisés. : 

Dérivation 

Noms 

a / ~~om déve"bal - basenuedu verbe - employé avec o.r / donne une nuance ,diminutilVe , 

b / / -ad / 

/ wén ho :r 6n t'im ) ~yb di)môz 1. / « le donnais un coup de balai à ma maison » 

( ~ 1 s) v:bad 1 «balayer ,» ) 

(134 exemples notés) 

/ 6n h ' énta(d ) pr i : / «plein un chemin de boue», 1 lw · e.rjad / 

( !w ' e :r / «auqe, lune »), 1 g "u:gad / «enflure s'v If' cou ,) 
«auqée, lunaison», 

( L., 1 g' ug 1 « c mu ,») 

c l 1 - ' ad<ln l désignant une action unique s ' oppose à / -èlrèz / qUI désiqne des actions -é , 

pétées 'ou collectives: 

/ hw 'arz'adan / «un sel:Jl r i:e d "une peiSOnne » U hw 'arz6'/ «ri : e») 

1 hw "arzi)rèz / "rires continus d ' une ,ou de plusiew i s pe ,< sonnes, cir es momel'1tanés 
d.e ,plus iew: s pe r sonneS)L 

/ ' rma-vè ka(d) mè(d) hr u s p ètarèz / " ic i on ne fait que rouspéte' tout le temps» 
/ dlv~rz ' adiln / (,ur(e)divorcé(e),> « / dIV àrz~ / ) «divorcer,») 

/ pinv ' léi}rèz l «: icMesse» « / p ' w\"lf/ ) «r iche») 

d / / -az / c<Dllectif, souvent pélo:atif : 

/ grâ":na~ / « lainaqes') « 1 g r t.n / J, « laine») 

/ fw eta~ / "pluie·fouettante» ( < / fw e t~ / (,fouette ' ») 

e / / -Oln / dive rses fonct ions 
/ gl"a.ztln / «he r be qui borde un chemin» ( .( / gla.z / «ve r t, blel:J ») 

/ h ' e s p~n / «vache ta r ie ,) « / he s p / (<!a ' i ») 

/ kr ' oh~n-dn / " peau mo- te su ' une ampoule,) « / kr ' üh~Il / «peau ,,) 

f / / <}r, - ' e:r / agent s et c 

1 hw arz~r / «homme qu i r it bec!lUc<Dup», / 1\'ular / "bu rette à huile 'l, « / Ivu lo' 
«graisse r », l ' IVU ] / «huile ,)L / mdw 'e:r / «meLJnier»,( <. 1 m ' ilin 1 «moulin » ) 

I n ' i:zat ' e:r / (,dénicMel:J r »( < In l:zetad / "déniche: », / n ' IJ / «nid») 

q l/ ·t)z / : féminin 

/ k ' a :zaz / (,cMatte», / i ëlwlvz / «diablesse», / Clmln e:rélZ / «c<Dutu r iè : e», 

/ hw arzaraz / cdemmequi rit beaucoup», 

h l / aw / dans les diminutifs des noms propres est -esté assez vivant : 

~diectifs 

Préfixes 

/ vil: saw / (, F:ançois », / fel vèl s tilw / «Sylvestre », / n Ifdw ! «Yves », 

et à Canihuel 1 \ " an~\\' / «Olivane», l 'iwan'aw 1 «Yves », 

°ar cont i e; on n ' uti ,lise pas pa ' exemple «kaZlg» mais / 6n tam k a :z , 

6n tam ka s pj an ;' 

/ -a :b / : 1 dls kred "a:b / «incroyable') « 1 d ' iskr ' é:do / «refuser à croire») 

/ -ad j cf , pa rtic i pe ,passé 1 bre: s pèrnod / «cheveux ébou- iffés » li' s pern / (, ép ines ,,) 

avec / -m' a:d, -v 'aI I 
/ d ' àma(d) m a:d / "ad : oit» (pou'vu de bonnes mains) 

1 l" i :vafa1/ «au teint pâle, pourvu d ' une mauvaise cou lel:J : » 

( < / l'i:vad t- v ' al / Il y a un verbe / rl:vùfalad / (deveni ' p6Ie ») . 
/ -i)g / : 1 d ' Ija(d ) z ' y:jag / «habits de dimanche» (<; / z y: 1/) 

/ -uz / : / bl'e:huz / «poilu» « / bre : / ) 

/ vz / : l ankw ' ejyz / «oublieuxl) « : ankw eJ 1 «oublie " ») 

/ z ' Jja d yz l «qui donne soif » « / z Ijad / «soif») 

;' di- , diz- , dI S-, dit- / négatifs ou pr ivatifs: 

/ div é:g6 / «enleve r le bout d une plante » « 1 b ég , (, bec, bouche, sommet ,,) 

/ d i" 0 :z6 / « luxer 1 déboite r }) ( <. ;" 0 .z6 (! "eboute :- ) ) 

/ ha - , had - / ~épétitif: 
/ ham 'y:z16 / «mesu:e r de ,nouveGlu » 

/ hafo'mad é k 'us kad / «il s ' est ; endo' mi » 

< 1 m'y:ziü 1 «mesurer,») 

< 1 ;rom 1 ('rester » ) 

o 
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NOMS DE LIEUX 

8 0 thoo 
B ' est 
Bulat 
Ca lla c 
C anihuel 
Ca; haix . 

C hôte laud ; efl 

Cor la y 
Dinan 
H a : moye ( la ) 
Haut-Co: la y (le) 
Goua rec 

Guingamp 
ICe rgr ist-Moelou 

IC ér ien 
IC e' pe:t ' 
Lanfains 
LaniscCllt 
L awivain 
Mael -Oestivren 
Mag oa' 

~jantes 

°estivrefl 
° eume r i t .. Q ui nt in 

°lésidy 
o lougue rnév.e 1 

!JIA\ LECTOLOGIE 

b"tôth "a : / 
br 'ô s ! / 
b ' v lad / 

/ k ' a i~g / 
/ k ' an yè l , kanivè l / 
/ k ' ar ' e : z / 
i a h ' as tel! 

/ k ' ürlé / 
/ d ' inam / 
1 la h ar mw ' èt / 
/ (a ) g os k ' orl é / 
1 gw ' a: rag / 
/ )'w ' e ngam , Y" œ ngâ'm / 
/ targrïs t ( mw' e la w ) / 

i ~ ' e r iân , c ' eri ~ n / 
;' t"arb ' e :r / 

/ l" a:fa n / 

/ l' â'i s ka d / 
/ l" a :r Ycl n, ra:ria n / 
/ m' e: l / 
/ m' a:g br / 
/ n ' awnad , n ' a:nt / 

/ p' is tia n / 
/ p' yrvd / 

1 p l' i~i d i / jpl'i: f.acl;j 
pluJ' è rn( Q)vé / 

o lounévez-Quintin 

° lus su li en 
Quintin 
Rennes 
R ost reflen 
Sa int-8 r ieuc 
Sa i nt -Connan 
Sainte-T réphine 

Saint-Fia c re · 
Sa int ,,·Ge lv efl 
Saint-Gildas 
Sa int ·,G i Iles-o li getilux ' 
Sa i nt ~G i Iles -'lieux .Ma: ché 

Saint-Guen 
Saint -Malo 

Saint -Mayeux 
Saint-~~icodème 
Sa i nt .~j ico las -du -Péle m 

Sa i nt-No: gant 
Sa i nt-,o éve -
Sa int-Y geaux 
Seflven-Léha -t , 

T réma rgat 
'/ ieux . Bourg ( le) 

B la vet 

pl o :n ( a )v é " 
1 p l y :z iân l /r')':~i~hl 
/ t int i n / 

/ hr a :v ôn / I)jèz.: ;' hr,," èd~n / 
/ hr " os trà n / 
/ zambr' i :a g / 

/ zaX"k6n 'an / 

/ zinua v ' i:n / 
/ z ' a :fi a k / 
/ 1 " a : ~ ( it )v an / 
/ zelt ' a: z / 
/ ~â': Zali, ~ ' a :h li / 

* / ~ ::(tal i hw ' a rh ad / 
* / zanv' e n ,i 

/ zâ'nm ' a:lê)w / 
/ zan v ' è:g / 

/ z;;:nl g ' u: d ~n / 
/ z a Xk ' o: la z , z al'lko I'a :z / 
/ z ' an (<:) ) gan ;' 

/ z a np' é :va r / 

1 z int i t'o: / 
/ z ' en va n / 
! u e m' a rgad . t ra - / 
/ bohc ' llltln ;' 

/ b la.v <l z / 

* fo -mes notées à °lussulien 

Particularités phonétiques au breton de Bothoa 

p 

Le résumé suivant aide ra à fai re la relation eflt re · le .fanchl et ,les aut res dialecles et ·Ia langueécr,ite: 

ICL .T'/ .G . = évêcdllés histor iques , Keme , L eon , T re9je r" '1 annes , Goelo . 
n .o .s ,e . = points, cCll rdinaux . 

H . B . = haut, bas 
c = c ent re 

1 /. Aca:erttuation libre ,avec:: ,chlute .fréquerttedes syllabes in'térieures; cfi: ' GKse SY '; v : p . (, e .) 
2 / Diphtongaison des voye ll es mi -fermées longues; cf. BY; v. p. (,d '). 

3 / (, ê 1 e i a e » 1- n ,) >1 i : ni / kr 1 : n6 / (d rem b 1 e ' '), / p Il : n / « un i, é ga l ,) n ' est gue 1 a ' é a 1 i s a t ion 1 0 c a le d e 

(' plê n '). 
4 / (, oa» > / we i (/ w i l d evant / n/ ) : / kw ' èd / (, bois», 1 pW l: n l «peine ,); cf . '1 .K.b igoudeflne (cmr te3 ). 

5 / (, oue » > / w i / : / bwid / (' nou rritu re '); cf . '1. 
6 / « oua ') > / wa / : ;' d w ' a :r / (, te rr e »; cf .'/ . 
7 , (' e 1) ac a: efltué > souveflt ·/ 3 1 après / r / et pa : fois de 1 1/ : / vr '", s k / «f rais ,) , / Gl'a sa d ;' (, blessé ,) 

d . '/ " 
3 . «eypa-fois / 0 1 en p:eseflce .d ' une lab iale : / tr ' ô'm an / (' passe: ,), / k ' oma r / « prefld re », 

9 ,-
19 / 
11 

13 

14 

j . pod ' è :r / (' quat : e » (f .) . 
(, un, un(v)n> / œ :n , ôé l : 1 l' œ :n / (, lundi ,), / pI' œ : / (, plumes»; cf " '11(se 

(' eun »> / â':n / / l'â':n / «plein »; cf : '/. 
(, e 1- n -l c<Dns. »/ / a l : 1 k 'ii nd è r / (' c<Dusin ». On peut r attacme ë à cet::i / h ' a î1 / , (, cel u i », 

j h 'â': n / « sem b la b le '); cf. , '1 . 
La longueu r de la voyel le est indépendante de la consonne qui la suit : / g r ' lzi / (' grê le », 

1 )\\" i:zi 1 (, truies », I hr'atuz 1 (' grinchel:Jx» , / n' a :tvr l (' nature »; cf. , Y . ( 
Dispa r ition de 1 an c ienne semi-v oy e lle (, w »,éc ite « -0 , -ou , -v ,), ap: ès v oye ll e el consonne 

/' P' l : / (, qui ? », 1 b 'é: / «vivant », / m' e: ! (' saàû l », 1 sk' à: 1 (, Iéqe - », / d ' e r / «c hêfle » 
/ G' ar l (, ba rbe ll, / h ';f'wn i «nom»; cf . 8 '/ . G. 

(, w ) e , i » >/v/ " ç{\. en / «un a -b-e l) ; cf . LlC G ( mais Djèzmou 1 o \v'en / cf . v . 

15 Instabil ité du (' - V -') inte rvocalique 1 k l c : ( \ ')~ d / ; cf K. C'est l' explic<!Jtion de l ' e mploi f ' équent 
~ un l ' , non -étymologique pou ' évite ' l ' hiatus: / 't v:v ç{1 (, cCllche: », vJ'iante / t v: ~ / 

/ (h ) y:va l / (, haut ». 



n i 

~e 

,te 3 ). 

;Se l) 

16 1 Préserlcede liquides et nasales fo rtes «r~) > / hr-I ; cf. BV ·. Kse. 1 (v. {(mutations») 

1 6hlè:raw / ('VOS bas »; cf . l(e,c,se, B'i. 

17 ,' . Pal:Jtisation du «k, q » devant la plupa ~ t d3s voyelles anté:i ew : es 1 t ' ela-z 1 (,ce~ises » d . '1 .I(c, se , (4) 

13 / Les q raph ies (, ass imi leq » se rvi-ont à ~ istinque -· ent re les diffé rents «z >} : 
(, Z >) norma lefller'lt dis pa raît / dr y: 1 « q ," as >), 1 n ' é:6 1 « file r >) ; cf: :( ri . 

parfois > I h/ : 1 sp 'ahol (,chôt re r » 

parfois > I d / : / prad~g l « prêc he r >) 
se ClOnse rve pa rfois: 1 kW ' IZal l (<tombe , », / c y:z r5 1 (,cCllcher». 1 h wé :z6/ (,souffler» . 

(, ces deux ,derniers ont des va ~ iantes sans 1 z / ) cf: ). 
(,zh» - / z l le plus souvent (d.I(L T) mais devieflt pa rfois 1 h l surtout après 1 r / 

/ t 'ahad / (, mÇ1 'c he ,», / tèrhj.:>n l (<fièvre», 1 b ' arah l (, baquet»; cL'I . 
l'I I ('S-, f ->): normalement «z-, y .>}: 1 vri{: s l «france>}, 1 z 'o:z / «bèque ,); d . T . 

/ 5 - , f i ma rque surtout des emprunts assez réceflts: 1 J s Îgar' èt.)n I «une c igarette». 
\ 

201 Conser'vation de la diphtongue «aou »à la finale : 

1 t'a:daw 1 (, pères », cf . VKse (v. carte 2). 

Variations à l ' intérieur du pays farîch 

A Bothoa, on porte - on porta it plutôt - la coiffefanch; leb r e~on de Bothoa est donc ,du fanch . Il faut se 
rappele r quand mê~le ·que ,ce ,n ' est pas le, breton fancln, et que le pays est efl fait ,loin d ' être ,uniforme du point -devue linquistique, Out re les va ri ations phonétiques etmorpholoqiquesdéià signalées il ya de ,nombreuses 

d ifférer:lces lex icales. 

Bothoa"-"Lanr ivain : B / Carnin 1 .L 1 n awn / «fainl», 

BI ' afar l , L l eam l en plus d ' / ' afar 1 «besoin», tandis que certains mots dont 
l ' étymoloqie est ,la mê ~le · diffè r ent d ' une façon specracwlai re: 

BI b~m ' e.l / L../ b ' ~ :j~n l «qer:lêt. »; B / dé :lé l LI gïé: / «dette>); 
B / k ' ;"naw / L I kr'a\\' / (,noisettes >); B / ziq 'a:11 T~ ! z ' è :qal / (, seigle ,> 

Bothoa rvDièzaou : B / kw a~6 1 Di l a: icfl (,s ' asseoi r», B I h'vs'al /t-/ \waJI Di l g ' a!n{ / 
«a ppele r >), B / dé) n traw 1 Di 1 d a n J 'èz / «en bas >), B i g odel l Di Cor lay '; bj;ed / Di,Plounévez 

~ ' àkè!ld l (,poche», B I bèrn pl'u:z , bèrn \'\\' en / Pluss u lien / p]'u:zag , vw ' enag l (dos de .paille, tas de ,foin >>. 

B 1 ar'èt6 l , Plussulier:l 1 ar'as'ro 1 (, arrêter " 

A Bothoa même l il y a souvent hésitation entre 1 j' è:l ùn / et l 'an ' e :! / «haleine», 

/ an ' u:ar / e t(1 ' ahur i «qénisse», / wala:né / et 1 a!'â':né l « l ' an de rnie r>), 1 p1'.lh / et 1 v ' én l (<Où» . 
La dewxième fo rme .de chaquepai:eest ce Ile qui a cours dans les D ièzaou. 
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: fCH . UC1lckson,A HistoricGII Phonology of B ret.on, Dublin, 1967. 1 

CONCLUSION 

Le dialecte ici décrit n ' e st pas la langue des chansons de ce cahier - c'est la langue de ceux qui les 
chantent . Les chansons sont dans une langue littéraire, qui se rattache plutôt au trégorrois pour le fond, mais 
qui a été adaptée, assez peu systématiquement d 'ailleurs, au dialecte du coin. On trouvera dans les chansons 
des formes qui n 'existent pas dans le dialecte parlé: 

/ d'0zibrïl «à mange ~» fanch = / da d ' E':b~ / , 1 la:za / (duer»: fanch = / rah~ 1 
1 ~ arza d l «va»avec le vocalisme de / tahad / fanch . 

Où se situe-t-il , le breton farîch, dans l'ensemble du domaine breton? 
D' abord il révèle, mieux peut -étre que tout autre dialecte, les distorsions de la classification diocé­

saine traditionnelle,) qu i, malgré les travaux du Chanoine Fale ' hun, est encore souvent prise au pied de la 
lettre, Il appartient à la vaste zone de transition qui sépare le Léon du Haut-Vannetais, mais si on le 
compare à l'ensemble de cette aire centrale on ne peut qu 'approuver l ' observation d ' un paysan de Maël-
Pestivien « muioh gwenedour zo 'barz » - il contient plus de va'nnetismes, 

Dire que le farîch est aussi vannetais que le pourlèt est cornoua i llais donnerait une idée assez juste 
de sa situation, 
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LE COSTUME 
Comn-e il a été dit dans l 'art ide deprésentotion de ce cah ier, le ,pays étoit div i'sé erl deux ,modes féminines . 

Le 'CCI>stume mascudin, lui a 'disparu deJDuis plus longtemps. 1 

On trouve donc la coiffe dcrlÎch n, égalemerlt appel,ée ,« koef, sionn» (d'où des termes comme ,«sionnet, heblev!) ) 

Elle recCI>uvre toute la zone des «d iezaoù n, plus Bothoa et une ,partie de Tremargat 

et de Saint-Nicodème ., ' 

et lac(j)iffe ,trégorroise -: lacCI>iffe ,(dost koue',t»qui s'est implantée ,partout dans les «kroec'!haoùn. En, 

réal'ité,ceHe ,implantotion n'est pas ancierlne . En ef.fet', ' pour R.Y ~ Creston (dans 
«Costumes des populations bret·onnes ») : 

« C'est sans doute cette influerlce de Guingamp qui a fait déborder le domaine trégorrois sur celui de la Cornouaille, et 

l'on est tenté de 'perlser que ·l'unité des modes, ou plus eXCilctement de la mode vestimentoire trégorroise, est le symbole 
nettemerlt ,affirmé de cet,te cCl>mmunauté économique,. historique ,et rel,igieuse .' » 

« ~n 1870, e l,le ,( lacCI>iffe) aCCl>nqu is tout le ,terr itoiretrégorrois ». 1<.. ,C'est sans doute ,à cet,te ,époque qu 'e Ile se répand 

au Sud, en territoire cornouai liais ». 

~ bus n'avons malheureusement pas trouvé de 'per'sonne ,capable de ,nous i nd iquer exactemerlt comment éta it la coiffe 

dans les « krooc: 'haoù» avant l'arrivée de ,la ·cCl>iffe.« lost koue ',t n. 

• 

1.- 05 ' 
.Ova.& 

. !l r/c·..oJ.t. .... ""'e.. 
Tre·I'tIOIt~~r 

-.- .... ____ ~ _t .... ____ 

• Ccwze ( 

Puret 
• 
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coiffe « 5 ionn » 

J'autre part"à côté de la coiffe de tous les iours dont il a été question plus haut"il y avait la coiffe de cérémonie : 

la corneHe ,ou coiffe (1 h ir » qui, e l,le, est la même dans les deux 'parties du pays, On la retrouve d'a d leurs' sur un territoire 

beaucoup plus vaste: tout le Tregor, tout le 'pays (,fisf,I,)vestimerltaire '" à des détails près, tenant princiipalemerlt à la 
façon de la poser. ' 

Ai ns i, les «diezaoù ,) la portait rel,evée, a l-ors que ,les « kroecr 'haoù » la- portQit à la' façon trégorroise ,. indinée vers le bas. 

Je même, le châ l'e (en cachemeer ,ou noir) «or mouchouer goug gant pi piennoù se j' ,) éta,it C<Dmmun aux deux modes, 

'v\ême réf lex i,on pour le tob 1 ier, 

Autrefois, les robes étaient parfais de ,cCluleur ( bleu, vi'oleL .) avant de ,devenir noires par la suite , 
On trouve aussi la présence d'un corselet : (,korkenn,) porté sans châl'e (ou seulement I[]vec un tout petit châle) 

Lors des cérémonies religieuses (fêt'e du Saint Sacremer:lt" ,) il a été signalé-que ,les femmes pouvaient êtore habi llées 

tout en blanc, détail qui se retrouve également en Tregor, 
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Coiffe de Mogoar, aujourd 'hui. 
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Skolvan , Skolvan, eskob Leon, 
"zo deut da greiz ur lann da chom . 

'zo deut da greiz ur lann da chom . 

' zo de ut da chom da greiz ur lann , 

e · kichen fo rest Kaniskan . 
e . kichen forest Kaniskan . 

1 (Jr 1 

1 e n -k ic hen 1 

Pan ae ma mm Skolv an da wel't he farkoù 1 pen ha ... /·arkéoù 1 

'kavas an tan war an harzoù . 1 kewas ... a r har zeuû 

'kav as an tan war an harzoù . 

(' Ma bennoa zh ha hi n i Doue 
d'an nep en neus ho lakaet aze , 

'Met ha ma mab Skolvan a ve. 

hennea zh ... han i .. 1 
en de us J 

Pan ae mamm Skolvan da welet dour 
'ka vas ur feunteun ' toull hedor. 

'kavas ur feunteun'toull he dor . 

• (, Ma bennoa zh ha hini Doue 
d 'a n nep en neus ho lakaet aze, 

' Met ha ma mab Skol va n a ve . 

Pan ae mamm Skol v an dagousket 
T errupl holl 'vrze okupet. 

T errupl holl 'vize okupet . 

s k(J!t '<l1I il 

1 hi doul 1 

(' P i v 'z o . a z e , pi v ' d a va z e 
ke n diwezhot -se war or v ale , 
'met ha ma mab Skolvan a ve .,).? 

= aze ; cf. moyen hre t on = 
vase ) 

\ U (dr, )., ,1 1 l ' '"IIII'ilili, ;' /( ' 

- (, Tevet, ma mamm, na ouelet ket 11I1 ' il ) !)II i Il' 1 ) 

H o mab Skolv an 'zo deut d'ho kwelet 
Ho mab Skolvan 'zo deut d'ho kwelet . l) 

maz eu ) - (, Mag eo ma mab Skolvan 'zo aze 

Ma malloe zh d'an dont alese 

Ma malloe zh d'an.dont alese . 1) 

( mal/ozh dezbaii ) 

Oe ket or ger peurachu c'hoazh ( oa ) 

E dad ' paeron a rankontras. 1 poe ron 

E dJd'paeron a rankontras . 

• (, Ma filhor paour din e laret 1 de in 1 

Deus a ven oc ' h deut ha men ec 'h et (ez i l ) 

Deus a ve n oc 'h deut ha men ec 'hl et ? 

(1 Deus ar pikotoer donet a ran 
Sag an ifern monet a ran. 
Sag an ifern monet, a ran Il. 

- (, Ma filhor paour, deuet war ho kiz 

1>llr" ,1/ 'ir ) 
( s a I' = sai!, 

Ha me 'c'houlennay 'vi doc 'h eskuiz 1 isc hu iz 1 

Ha me c'houlennay 'vidoc'h eskuiz . » 

('/ I ('ze( ) 

SI<olvan 

Sko lvan , Sk o lvan , év ê que de Léon , 

est venu h ahit e r au milieu d'une land .. , 

est venu h abit e r au milieu d ' une land e 

à côté d e la for ê t de Kaniskan. 

Quand la mè re d e Sko lv all allait VO If s es c hamp s 

ell e trouv a un f e u s ur le s talus. 

- « Ma hénédic tion e t c elle de Di e u 

à c e lui qui vous a mis ici, 

sauf s i c ' est mon fils Sko lv an . " 

Quand la mè re de Skolvan allait voir l ' eau 

elle trouva une fontaine à sa porte. 

" Ma b é n édi c tion et c elle de Dieu 

à celui gui vous a mis ici 

sauf si c'e st mon fil s Skolvan. » 

Quand la mèr e d e Skolv an allait dormir 

Elle était t e rribl e me nt préoccupée . 

~ « Qui est ic i , qui v a là, 
si tard à s e prome ner 

si ce n'est mon fils Skolvan ?» 

« Tai s ez-v ous ma mère , ne pleurez pa s 

votre fil s Skolv an e s t v enu vous voir. ,) 

- " Si c ' est mon fils Skolvan gui est là , 

ma mal édiction sur lui pour part'Ît d e là. » 

Le mot n'était pas encore fini, 

II rencontra s on parrain. 

- " Mon pauvre filleul, dites - moi , 

d toù ve ne z ·vou s et OÙ a ll ez" vous ? )) 

( ' l'st du p .u adi s gu e je v iens 

( ' l'st v e r s l' e nfe r gu e je vais. 

- " Mon pauvr e fill e ul , re tournez sur vos pa s 

et je demande ra i pour vous l e pardon . " 
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« Ya, seizh vloaz 'zo, 'e'h on war 'n hen choù 1 l ,Lé 1 1 hincho 1 . « oui, il y a s ept a n s qu e je SUI S s ur les c he min s 

E t reso ma gwall basajoù . à redre sser Ul mes ma uv ais pas sages . " 

E treso ma gwall basajoù . » 

o ya, tout holl am eus sedet 

Met hini ma mamm (baour) n 'e m eus ket 

Met hini ma mamm baour n'em eus ket. ,) 

« Ma filhor paou r , deuet war ho kiz 

Ha me e'houlennay 'vidoe'h esku iz 

Ha me e'houlennay 'vidoe'h esku iz .» 

« Ma e"homer baour, kriat oe ' h·e'hwi, 

Pa ne bardonet ho krouadur , 
Pa ne bardone t ket ho krouadur . » 

- « Penaos Doue, m 'hen pardonin ? 

d ' ar maleurioù en neus graet din ? 
d'ar maleurioù en neus graet din ? 

' Lazho te ir d imeus e e 'hoerezed 
ha laret 'oant ,i nosa nted 
rfe0 ket e'hoazh ' oa e vrasan pee'hed . 

Seizh i liz parrouz ' n neus intanet 

Yo, ur bern traoù ail 'n neus poazhet 

N'eo ket e ' hoazh ' oa e vrasan pee 'hed . 

Mont en iliz ha torro holl er gwer 

Lazho 'r beleg deuz an aoter . 

N\0 ket e'hoazh ' oa e vrasan pec'hed . 

Ma lev.e r bihan en noe kollet 

Ya, skri vet gant gwad hon Sal ver . 

Hennezh oa e vr asan pee 'hed . ,) 

- « T evet " ma mam m, na oue let ket 

Ho lever bihan n'eo ket kollet 
Ho lever bihan n ' eo ket kollet 

'man er mor don tregont gourhed . 

man er mor don tregont gourhed 
en beg ur pesk bihan 0 viret . 

T evet , ma mamm , na oue let ket 

'man war an daol ront ha ian rantet 
Faota 'barzh 'met teir feilhenn glebiet . 

Unan gant dour, unan gant gwad 

unan gant daeroù ho tiwlagad 
unan gant dae roù ho tiwlagad . ,) 

« Ma bennoa zh a ran d'am mab Skolvan 

Pan e ka van ma le ver bi (h)an . 
Pen e kaou e t ma le ver bi (h)an ,) 

Pa gan a r e'hog d'an hanternoz 

'kana ' n aeled er baradoz . 

'kana 'n aeled er baradoz . 

1 hani 1 

( kri zoal ) 

II/'hill IXiri/olleill 1 

en ne us Rr oe il dei n 1 

et le l es ai tou s passés (? 1 

sauf celui de ma pauvr e mè re. " 

« Mon pauvre fill e ul , retournez s ur v os pas 

e t je d emanderai pour vo u s l e p ardo n. " 

- (1 M a pauvre commère 1 que vou s ètes dure 

que vous ne pardonniez p as à votre enfant . " 

• " Comment , Die u , lui pardonnerai- je 

l es malhe urs qu ' il m' a f ait' . " 

Laho 1 (c 'h(Xife z etl) Tuer troi s d e ses s oeur s 

oen/ 1 et dire qu 'e lles étaient innocent es. 

Ce n' é t a it pas e ncore son p lus grand p éc h é. 

( Ilarr ez 'n deus ell/ii/W / ) Il a inc e ndié sept ég li ses paroissiales 

1 poe z hc / 1 et brûlé un tas d ' a utr es c hoses. 

( Le U f ) 1 ( c n d Ga ) 

1 bian 1 v>f 

( ha R en renlel 

( ne (ao/ ·mc/ .. 

onon 1 

( ho laou faRa d ) 

1 pen e kewan 1 

( e kan) 

olle la 011 1 

Ce n 'é t a it pas e ncore son plu s g r and p éc h é. 

Aller à l' ég lis e Pt casser tout le verre 

tu er le pr ê tre à l 'aut e l. 

Ce n ' était pas e nCore Son plus gra nd p éd-h é. 

II a perdu mon pet it l iv re 

écrit avec le sang de notre Sauve ur . 

Celui-ci éta it son plus grand p éc h é . » 

- « Taisez-vo us ma mè re , ne p le urez pas, 

votre petit livre n 'e st pas perdu . 

Il se trouve dan s l a mer profonde , à tr ente brasses 

Il se trouve au fon d d e la mer à tre nte brasses 

dans la bouc h e d ' un petit po isson qui le gard e. 

- « Taisez-vous ma mè re , ne p l eure z pas, 

Il est sur la table ro nd e, r e ndu 

Il n'y manque qu e trois f e uilles mouillé es. 

Une par l 'eau. un e par le sang 

Une par l es larmes de vo s ye ux . » 

- « J e donne ma bén édiction à mon fil s Skolvan 

puisque je rc t ro uve mon pct it li v re . l, 
pu i s que m on peti t livre L'st (rchro uv é· 

Qu a nd c hant e le coq à minuit 

les anges chantent dans le paradi s . 

Pa gan ar e'hog da e',houlou de(ïz) 

'kana 'n aeled dirak Doue , 

Ha sant Skolvan a ra iv e (z) . 
rad. 1 R1I 'i' !iJ/ (' 1 

Quand le coq c hant e a ux a urOres 

les ang es c hantent d e vant Di e u 

e t Sai nt Skolvan éga le ment. 

Kanet gant !A.J. Jertrand . 

ü astumet gant Claudine Mazéas, 7959. 

Cet air est en mode de La. Sa structure est très traditionnelle (ASA). 
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Ar L 'henLllî trCl J'ober a zo Ic-nn s tudiadenn Dona­

tien Laurent :« La gwerz de Skolan et la .légende 
de Merlin l) 'ba en «Revue d'ethnologIe française ') . 

Aman ' vo roet dac ' h un tanva deus ar studiadenn­
se kUJta dac'h da goll amzer 0 furchaI. Ha mann 
' rr.et ' vit d is kouez dac'h pegen pouezus 'h ê ar 
gwerz-se ( Skf1d DonatIen Laurent ' zo bet lakaet 
entre klochedoù ) . 

' zhpenn ur wech ' h ê bet serret gwerz Yann ig 
Skolan abaoe 1835 ( gant La Villemarqué, Pen­
guern, Gabriellvfilin, Luzel , E . Emault , Le Diber­
der , ar cha loni P erennès , D . Laure nt ). 

Daou rummad 'zo : 
- Ar re 'zo bet serret 'na bro Leon ha bro 

Dreger, hag a zo bet adgraet ha distreset gant ar 
relijion «< exhalant une discrète odeur de c;onfes­

sional,») . 
- Ar re 'zo bet serret 'ba en Kerne-uhel , a vat , a 

zo gantf. : «Une athmosphère mystérieuse l), «ty­
pique d ' une culture et relevant d'une mentalité à 
coup sûr très archaique ,) . 

Pouezus ê ar werz-se diouzh klevet he «barzh ­
oniezh ,) Lavar ioù-hud ar vamm, da skouer, 'ba 
hani J ojeb Marteil (Mme Bertrand) pe ive(z) an 
tammCman 'zo tennet deus hani ur ganerez deus 

T rabf1( v Ja n : 
« Ma lI(n ar s /~' red haR, al Iwr 

/IIalluz ar Rlzz 'ROUe(Z) d'an douar 
II/a li oz ar stered haR an heol 

/II (/IIrr:: an d(/owzek ahi)s/ol 

111(/ Il,) :: P l ' /'{ ' I/d( r , P c 'blJ(//'{ ' zP'/ 
lIIa 1/oz an bull il/osCll/ted .. , 

F ramm an ton ha hani ar poz : ar re 'zo bet ' 
s erret 'ba en Kerne -uhe l 'n eus ur stumm dê. 
o-hun; gant teir frazenn d' ober an ton - ha d' ol)er 
ar poz , teir gwerzenn eizh silabenn, ar memes 
penn diwezan dê o-zeir .. . ha p,/rn 0 lâret dac'h e 
oa frammet e-giz-s e poz ioù ar c' h oshan gwerzioù 

bet dastumet gant Luzel , dIV pe deir gwerzenn 
eizh silabenn . 

Ha ' ba en das tumad Duhame 1: «entre le tIers 

et le quart des airs de gwerzioù ont cette s truc­
ture ternaire qui impose un découpage du texte 
en tercets de vers courts ') .. « Le fait qu'une te Ile 
forme mélodique semble très peu représentée dans 
le répertoire traditionnel des pays de langue 
française amène à se demander s'il ne s'agit pas 
12 d'un trait original de la chanson bretonne l), 

("Or , il est remarquable de noter que cette forme 
serophique est exactement celle qu'utilise la 
poésie bardique primitive des VIIème aux IXème 
siècles , forme qui fut abandonnée au Pays de 
Galles au XIIème sièc lel) , ) 

/ 

Il faut se reporter à l'étude faite par Donatien 
Laurent: « La gwerz de Skolan et la légende de 
Merlin» (dans « Revue d'Ethnologie Française»). 

Pour ceux qui ne le pourraient pas nous en 
donnons ici un résumé succint afin de montrer 
l'importance de cettegwerz . (Tous les textes 
entre gui lIemets sont issus de l'étude de Donatien 

Laurent ) . 

La gwerz de Yannik Sko/an a été maintes fois 
collectée depuis 1835 à nos jours (La Villemar­
qué, Penguern, Gabriel Milin, Luzel, E . Ernault, 
Le Diberder, le chanoine Pérennès, D . Laurent) , 

Ceci permet de distinguer deux 'principaux 
groupes de variantes: 

- Les versions du Léon-Tréguier , remaniées, 
plus marquées par le cléricalisme, et « exhalant 
une discrète odeur de confessional ». 

- Les versions de Haute-Cornoua i lle, desquelles 
se dégagent « une atmosphère mystérieuse », 
« typique d'une culture et relevant d'une mentalité 
à coup sûr très archaïque ,) . 

L'intérêt à porter à cette gwe rz est déjà justifié 
par s on caractère poét ique . Telle la tirade de la 
mère, de nature presque incantatoire, dans la ver· 
s ion de Madame Bertrand, ou encore, ce passage 
d'une version de Trébrivan : 

(Sic'est /IIon!i l::; Skol{!anquiest lIe nu ICI 

Je lance s ur lui ma malédict ion. 

L a malédiction des étoiles et de la lune 

La malédiction de la rosée qui t ombe sur la 

terre, 
La malédiction des é to iles el du soleil, 

La malédiction des douze apôtre s , 
La malédiction de ,ses (rè>re s et soeurs, 

La malédiction de tous les innocents », 

La forme mus ica le et poétique renforce cetinté­
rêt. En effet" les versions de Haute -Cornouaille 
uti.lisent des mélod ies de trois phrases mus ica les 
et des strophes formées d' octosy lIabes grou pés en 

tercets monorimes . 
Or, les chants les plus anciens collectés par 

Luzel sont à base,de distiques dont le second vers 
est répété ou de tercets d'octosyllabes ( « les 
quatrains caractérisent invariablement des compo 
sitions d'allure plus récente l») , Et, dans le recueil 
de Duhamel» «entre le tiers elle quart des airs de 
gwerziou ont cette structure ternaire qui impose 
un découpage du texte en tercets de vers courts ». 

«Le fait qu'une t~lIe forme mélodique semble très 

peu représentée dans le répertoire traditionnel des 
pays de langue françarse amène à se demander 
s'il ne s'agit pas là d'un trait original de la chan­
son bretonne». (( Or, il est remarquable de ,noter 
que cette forme stophique est eXClctement celle 
qu'uti ,lise la poésie bardique primitive des Vllème 
au IXème s ièc les, forme qui fut abandonnée au 
pays de Galles au Xllème siècle . » ) 
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Setu evit an ton hag ar g om z . Donatien L aure nt 
' h a pe l loc ' h, avat, 0 tiskouezh de'mp: (, l'éven­

tuelle parenté de la gwerz bretonne avec un 
texte gallois méd iéval. .. quelque in vra is em­

blable que puisse para,'tre une tel le persistance 
le s deux populat ions n 'ayant eu de culture com­
mune qu' au haut-moyen-âge et ayant à peu près 

ces sé J 'avoir des re lat ions depuis le XII è me 
siècle ». 

)Ba levr du (' Carmarthen » deu s penn diw ezhan 
a n XIIvet kant ved e vez kont e t traoù c' hoarvezet 
sanset, daou pe dri c ' hant v loaz araok ; hag eno 
'vez kontet deus 'un (' Yscolan » b e nnaket 0 c 'hou ­
lenn pardon evit bezan 

« loske l un 1hz 
lahel buoc 'hed ur manali 

ha heuzet a 1 le i . .,. r oe l . 

Ankenic i on R,ant ma (ini;e nn ... » 

Dis kleri ad urioù 'zo bet roet ' barzh e n bro­
Gembre : Marzhin an h ini eo a vi je be t deuet da 
c'houl pardo n digant Sant Kolomban (Ysc olan) pe 
o chench pen n d' an tr aoù, Sant Kolomban an ije 
bet keun a -dal da Varzhin evit bezan (, taget a n 
drouized, d ismantre t 0 zemploù , 0 skolioù, h ag 0 

levrioù ,). Da-Iars reoù-a II e vefe an istar-se 
hani (, que lque inc ident aya nt opposé lors de la 
christianisation de l ' île de Bretagne, druides et 
bardes païens aux propagateurs de la nouvelle 
foi ». Gant reoù-a ll c'hoazh (barz hed ar XIV ve t 
ar XVvet hag ar XVlvet ka ntved )e oa bet kontet 

deus (, Sco lan ou Ysc olan qui se serait rendu c ou­
pable d'un vb l ou d'u n autodafé de li vres gallo is ». 

Da- lar s Donatien Laure nt, avat, e vefe bet Sko­
lan ha Marzhin ar meniez hani . ' Ba rzh a l (,Jev r d u » 
em aô Ys kolan 'c' h ober pin ij enn war beg ur peul 
e-pad ur bloaz, 0 c' houzanv : (, a n avel war begoù 
ar gwe z noazh ». Ha du toud ' oa h'ezh : 

« noir ton c hel .' al, noir Ion l-' e-Ie men/ , 

l1 0 ire la Ir"l e, 
e / n oir /" i -/lw-lIIe, à la fin . eS-lu Y skolan ./ » 

Ha bremaô, e vez kavet ar pinijenn-se e -b arzh 

h o ll s kridoù Marzhin . 
Ar sort de n-se a vez kavet stank e-barzh 

levrioù kozh kelt ed Breizh Veur : L ai loken 'b'! bro 
Skos, Mar zhin ' ba Bro-Gembre , Suibhne Ge ilt 'ba'n 
Iwerzh on . Hag 0 zorfej où : a r re -se' zo kaoz d'u n 
em ga nn, traoù spontus o-deus gwe let , ha taolet ul 
levr-salmoù ' ba an dour (brasan torfed a c'he lI je 
bez an , ken sa kr ma oa .I evrioù ar gristenien gentan). 

' Ba kanaouennoù brezhonek 'zo, 've l 'barzh a l 
le v rioù kozh-se, h a 'vel e-barzh barzhoneg Ysco lan, 
e vez merzh eri et ar paour kaez de n ga nt (, an avel­

skorn, an erc'h, ar barr - a mzer 0 tigas an ankou dre 
brankoù pep gwezenn ». 'Benn ar fin , d ' a n tri -se 
( Marzhin, Lailoken, Suibhne Ge ilt ) a zo a r memes 
res it ('a nken iet.) hag ar me meZ marv, war ur peul. 
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Au -de là de ces quest ions mus i ca les et poet Ique s 
Donat iel'1 Lciurent met en é vi dence « l'éven tue Ile 
pa renté de la 'gwerz bretonne avec un texte gallois 
médiéval» . . . ('quelque invraisemb lable que puisse 
paraître ùne telle pers.istance , les deux populat ions 
n'ayant eu de culture commune qu'au haut -moyen ­
âge et ayant à peu près cessé d'avoir des relations 

depuis le X lIème sièc le ». 
Dans le (, L ivre ·no ir de C armart hen»(,daté hab i­

tuellement de la fin du Xllème sièc le » et relatant 
des événemerlts (, est imés par les spécialistes 
antér ieurs de deux ·ou trois s ièc les » au texte écr it, 
i l est fait mention d'un «certain Yscolan » se 
repentant d'avoir: 

(, illc e ndii une éR,lise 
el l m; les / ·(./(' /.)('s dl lll/l)lIt1sli'/'( ' 

el noy é le !ine d Ol/né» et , ajoutant que : 
« sa pé nilpncp es t une lourde al f lic/iun ». 

Les interprétations qui en ont été faites au 
Pays de Ga Iles au s ièc le dernier mettent en pré -
sence Merlin s ' ac <I: usant de ses fautes à Seint 
Colomban (de venu Yscolan) ou, au contraire, 
Saint Colomban , reg rettant devant Merlin d'avoir 
« attaqué les dru ides , détru it leur stem pies, leur s 
éco les et leurs l ivr es ». D'autres sans identifier 
les personnages , cons id èrel'1t ce poème comme se 
rapportant (, à quelque incident ayant opposé lors 
de la christianisation de l' î le de Bretagne, 
dru ides et bardes pa ïens a ux propagateurs de la 
nouve Ile fo i . » 

Auparavant, les bardes des XIVème , XVème et 
XVlème a vaient faÎt mention d'un (, Scolan ou Ys ­

colan qui se serait rendu coupable d ' un vol ou 
d'un autodafé de livres gallois . » 

Donati ·en Lau rent, · lui, fait un rapprochement 
entre SC<Dlan , Yscolan , et Merlin . 

Le « L ivre noir » décr it Yscolan fa isant péni­
tence empalé sur un pieL) pendant un an et subis ­
sant (, le vent au sommet des hautes branches des 
arbres dénudés » et caractérisé par la couleur 
nOire: 

« Noir Ion c heval . noir Ion vête ment. 
Noir e ta I pAt e, 

El noir lo i-même. à la ( in, 'e S -l u Y s c o /an ? » 

Or, dans tous les tex1res relatifs à Merl in , ('phy­
sionom ie d ' un type pa rtout présel'1t dans les anci 
ennes littératu res celtiques insulaires » (Lailo­
ken en Ecosse , Merlin en Galles, Suibhne Geilt 
en Irlande) on retrouve la pénitence en expiation de 
des forfaits: responsabilité d'une bataille ; vision 
horr ible, destruction d 'un pS<Jutier jeté à l'eau 
(cr ime pa rticulièremerlt .important vu le caractère 
sacré des livres pour les premiers chrétiens) . On 
y retrouve aussi', c omme dans certaines vers ions 

bre tonnes et comme dans le poème d 'Y scolan, le 

supplice du (' vent glacial , de la neige, de la tem ­
pête (qui) apporte la mort par les branches de 
chaque arbre . » Enfin , les trois noms cités plus 
haut et ce lu i d'Yscolan sont liés également par 
l'agon ie sur un pieu et un mê me «cl imat de d és es ­
poir ». 
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Skolan !3reizh, avat, a zo ur se bbnt ') 'ar 
se bbn c hoù ha d'J n anaon ' h co « ,ln..l iou ,!(an , an 

a noued, ha chom e-barzh ar gwe z " ci res \ ' e l cl ',l n 
(, dud gouez 1) (Marzhin , Lailoke n , Suibhne Geil t ) , 

Hag a l liv du ivez ( a vez kavet stank 'ba kana­
oue nnoù bre zhonek Skolan) (, fa it penser à u n reve­
na nt '" trait bien attesté dans la littérature médié ­
vale 1) . (, Ifor Wi lliams faisait remonter le nom Ysco­
la n à un ancien Scau l correspondant à l ' irlandais 
Scà l 1) da lâre t eo (, phantom , spirit, g h os t ,) en 

sa ozneg · 

Gwelet a r it n ' eus ket kei t - se e ntre aï pezh a 
vi je skrivet gweja ll gozh hag ar pe zh a ve z kanet 
breman c ' hoazh . Gwerzennoù ' z o a vo kavet war 
o- h ed e n daou du d 'ar mar (Mor Breiz h ) Nemet ar 
skridoù- s e ( iwerzhone k , kembreek , ha skosek) a 
de nna muioc ' h d'an amzer " se ( ar VIvet jag ar 
de n na mui oc 'h d'an a mzer - se ( a r VIvet hag ar VII 
vet ka ntved ). Ar werz vreizek, ava t, a zo enni liv 
ar vuhez pemdeziek ; hag an Istor? N ' eus ket 
anezhan ken . (, L a gwerz bretonne .a éliminé 
l'histo ire '). 

Le Sk o lan br et o n, lu i, est présenté c omme un 
re venant . Or, la croyance populaire attribue à ceux­
ci nombre de traits communs à ce qui a été dévè ­
loppé au sujet des hommes sauvages ( Mer lin, Lai ­
loken , Suibhne Gei It ) (, c lairvoyonce , .. cre inte 
du fro id , séjour dans les arbres ,). De même, la 
couleur noire ( qu ' on retrou ve ,dans des ve rsions 
bret onn e s presque sous les mê mes termes ) (, fa it 
penser à un re venant ,), « tra 'it bien attestédans 
la litt ér ature médiévale ,). En outre, « Ifor Wil ­
l iams faisait remonter le nom Ysco lan à un an-
ci e n Scaul correspondant à l'i r landa is Scà l ,) 
et dont un des sens est (, phantom, s pir it . gh ost ,). 

Ainsi, est mise en é v idence la « relation entre 
une c ultu re littéraire t rè s ancienne et certains 
aspe cts d ' une culture populaire récente ,). Des 
vers entier s sont similai res des deu x côtésde 
la Manche, bien identifiables et la différenc e se 
ressentant sur tout du fa it que , ({ oeu v res de 
lettrés , les textes gallois, irlanda is, lat ins » se 
situent dans (, un cCild re soc ia 1 et historique pré ­
c is ,) (év oluant du V llème au Vllème s iè c le ), alors 
qu e la gwerz bretonne , elle, (, a él im iné l' histoire ,) 
pour ne développer que ,le drame humain . 

J ourk ~(a nue 1. 
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Mme Bertrand a zo evidomp ur skouer vat eUs or 
sonerezh poble/, 'vel m'eo bet Marc'harid Fulup evit 
Luzel ha Per,ina Daniel evit an Diberder . 

Ur c 'haner brudet 00 he zad, Jerom ~,1arteil, ana-
vezet mat gant an holl tro-war-dro da Olone; ha hi zo 
deuet da vout ken brudet al/ war e lerc 'h. Hag he c 'hoar 
Franzeza kenkoulz ha hi. /3ugale Mme Bertrand 0 deus 
dole 'het soni deus an deiz - se ma 00 aet deus Parizy, 
lec 'h ma 00 hi 0 chom, da vourk Kaniuhel. lec 'h ma 00 

re Vertrand 'chom Idevet o-doa bet anezhi 0 kanan 
e-pad an tri c 'hard - eur - se, e 00 bet oc 'h ober an 
hent. 

Ho sfank eo on is torioù Ir sort-se wor su; e t or re 

vMarteil. E - pad or brezel pevarzek, da skouer , pen ae 

« Jose 'r c'hoed ,) da gargan he c'hoad, e viie an dud ul 
lev tro-war - dro 'h lâret :« klevet oran mouezh lime 

Bertrand 0 vont da labourat ". Pe c'hoazh an istor-man, 
liv un amzer dremenet gantar., a zo ber k ontet gant 
Bol/ore gozh ( ur c 'haner brudet 01/) " Un devezh a 

viz Ebrel e viie tout an dud bep hini gond elabour 0 

t iaoulat hag 0 roulat tro-war-dro d'an ti ; ha Jerom 
Marteil 00' tremen 'toi du-man, Jerom 'nevoa pedet 
mamm gozh da zont • maez eus an t i da ganan gantan. 
Deus nov pe dek eur betek kreistez hanter 'nevoa padet 
an traaù . .. hag e - keit-se e 00 ch omet or re-al/ hep 

la !::ourat tamm ebet ... da i i la ou anê. Chomet e 00 an 
trooù Ive! ma oant. . . ) 
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Joze 'r -Hoed 
Madame Bertrand 

Madame Bertrand peut sans doute être cons idérée 
Comme un « résumé de la musique populaire bretonne ) 

et, on peut imaginer qu ' elle nous rapproche de chan ­

teuses au répertoire étonnant comme Marc ' harit Fulup 
( pou r Luzel) ou Perrine Daniel (pour Le Diberder) . 

Son pere, J é rôme Marteil, était un chanteur réputé, 
connu de tous dans la région de Plounevez - Quintin, 
et, elle -même, a conservé cette réputation. Il en est 

de même de sa soeur Françoise. A insi, les enfants de 

Mme Bertrand se souviennent de ce jour où, venant du 

Petit- Paris où elle habitait au bourg de Canihuel où 
vivait la famille Bertrand, ils l'avaient entendue cha n ­
ter pendant les trois quarts d 'heure de route qu'e Ile 
avait à fa ire pour venir. 

Sans arrêt, des réflexions de ce type définissent la 
famille Marteil. Par exemple, lorsque Mme Bertrand 

partait, pendant la guerre 14 -18, charger du bois, les 
gens à deux ou trois kilomètres è la ronde di s ai e nt 

« On entend la voix de Mme Bertrand qui va au travail ,) 
Ou encore, cette histoire, significative d ' une civ ilisa ­

tion, que racontait le vieux Bolloré, autre grand chan -
teur, sur le compte de Jérôme Martei 1 : " Un jour d 'avri l, 
a lors qu ' i 1 pas sait devant chez nous, tout le monde 
étant occupé à herser et à rouler les champs autour de 
la maison, Jérôme avait invité la grand -mère à sortir 

et à chanter. Cela avait duré de 9 ou 10 heuresà midi 
et demi et, pendant tout ce temps, tous les travailleurs 

s letc ient arrêtés pour écouter. Rien n'avait bougé. J) 
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Mme Bertrand ' zo bet morvet d'an eil a viz Moe 7970. 
84 vloaz he ·diie bet d 'an 70 eus ar miz ·se. ,oemp pe 
c 'hwec 'h e oont ho . "benn e 00 Drru nov bJoaz, e varVQS 

he mamm . Dime 'et e voe gant ur botoouer - koad un tomm 

bihan o(ook he c 'hwezekvlooz . C'hwec'h bugel he·deus 

roet dan. 
He fami Ih a zo « fonchaou " tout deus P I~ne. h" 

daous t d 'on hent a vo ret de 'i ober war - lerc 'h he gwoz 
botaouer, e chomo derc 'hmat 'bo 'r vro « fanch » 

Plone, Sant N ikolos, P luzian, P ilineg, Kaniuhel . 

Desket he' doa he c 'hanaouennoù gant he zud hog 
ivez morse 'bo 'r foarioù, gaude : Korlê , Pluz;an . . . 
'Iec 'h ma viie delc 'het da ganon 'bo 'n ostalerioù ... pe 
ivez c 'hoozh gant botoouerien ha glaouerien, pe gant 
protikoù hec 'h ostoleri 'ba bourk Koniuhef. 

Claudine Mozéas 'd eus klevet ne 'i 0 komz deus 
unon kozh a viie 0 pic 'h irinon evit or re ail ( poeet 
ganté 'vit mont do zontez Annan Wened enD fIas 
d 'ober or pic 'hirinai prometet). Hezh a 00 deus kostez 
Treger ho kanon a roe. (He bugale, oyat, n'o-deus ket 
soni !:en 'met deus unan doll hag a viie 'kanon 'n Eginane). 

A -hed he buhez, e 00 bet 0 chom 'borzh ul lochenn, 
pe un ail, 'hont eus on eil d'eben seul wech ma viie 
disoc 'h or chantier. 3ugole de 'i a zo bet gonet e·borzh 
lochennoù or sort-se a welit war ar foto-man. Se ne 
vire ket out id' ober fent non ober (, k aste If or mil croch ') 
deus he zamm lochenn . ( Gant mil bran!: e viie sovet 
ul lochenn or sort-se). 

Mme Bertrand est mort e le 2 mai 1970 : E Ile aura it eu 
84 ans 1 e 1 0 mai. N ée d ' u ne fa m i Il e de c in q 0 u s ix en­
font s, orpheline de sa mère à l ' ;;ge de 9 ans, elle Se 
marie un peu avant seize ans avec un sabotier. E Ile en 

OurO 5 ix enfants. 

Toute sa famille est du pays Fanch, plus particuliè ­
rement de Plounevez et, malgré les déplacements impo­
sés par les changements d e chantiers de sabotier, elle 
rest era toujours en pays F a ~nch ( Plounevez, St Nicolas, 
Plussulie n, Pellinec, Canihue 1 ••• ). 

Son répertoire lui vient principalement de ses parents 

et peut - être également, par la suite, soit des foires 
qu ' elle fréquentait (Cor lay, Plu ss ulien) où on la rete ' 
nait dans les cafés pour qu 'elle chante; soit des sabo ­

tiers et charbonniers rencontrés à l i occasion des chan ­
tiers; soit des pratiques du café qu 'elle a tenuà 
Canihuel. 

Claudine Mazé as l' a entendue également parler d 'un 
(' petit vieux .qui fa isait des pé lerinages ( payé par d ' 

d ' autres pour a 11er à leur place faire un pélerinaÇle pro­

mi s a Sainte Anne d ' Auray) e t qui, lui, venait du côte 
du Trégor, et qui chantait ... (Les enfants Bertrand , eux, 
se rappellent uniquement un aveugle qui chantait le 

chant du 1er de l ' an). 

E Ile a danc passé la majeure partie de sa 
vie de hutte en hutte , changeant au fur et à mesure de 
l 'é puisement des chantiers. Certains de ses enfants 
sont nés dans des huttes du t y pe présenté sur cette 
phota. Ce qui ne l ' empêchait pas de plaisanter et 

d'appeler sa hutte le (, Château des Mille broches " 
(car il fallait, parart - il mille branche s pour faire une 

hutte ). 

PONT-MELVEZ - Les Sabatju~ 
Collection Tlfol-Ulimon, Guu1ll'lmp 

Ouzhpenn ur fomilh 'vi ie bodet er chontieroù bros­
se, o-hed or blooz. Asombles gant or botoouerien e 
viie glaouerien. Gant muioc'h a evezh e viie savet 
lochennoù or re - m on a chome pe floc 'h en 0 fias. Ho po 
v iie paperet an diobarzh gant .. . iournolioù ! Neuhen 
'non gave or c 'hlaouerien « en 0 bleud J). 

Les grands chantier s r é unissaient plusieurs familles. 
li n ' y avait pas de saison particulière pour ces chan­
tiers qui duraient toute l'année. A côté des sabotiers, 

il y avait également des charbonniers, mais les hutt es 
de ceux -ci étaient mieux faite s car ils restaient plu s 

longtemps sur place que les sabotiers. Ils poussaient 
même le confort jusqu ' à tapisser leurs huttes avec ... 
des journaux. Il faut dire que le s huttes des sabotiers 
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Brosoc'h e vije lochennoù or botoouerien avat, ha petra 
'zo kaoz deus se 'met e 00 ret dê bevotÎ eno l hog ivez 
labourat ( lakaat or botoù-kood da sec'h ih ha tout ... ) 

AI lochennoù-se ne oant ket lojeiz nemeton or botaou­

erien ( Re Vertrand, da skouer, 0 -doa un ti barzh 

en Sant Nikolas, met ken pell e oa 'r chantieroù ma 
vije ret dê chom eno da vevor;) . 

E - borzh kroec 'h al lochenn e v ije groet un toull da 
lokaat or moged da vont kuit; on ooled ' vije ' kreiz on 

« f; l) 1 bevenne1 gant ur c'he/c'hiad mein. E·tal on 

tan e v ije stoliet an « trenkot '. ( peul ioù kenstaget 

gant treuzennoù koad da lakaat or botoù- koad do se­
c'han) (, Be' lon f!, Las pije laka('/ 'ha '// /(/// 
d ' ,,{,C'1' h%ù «kanne/ ». B ef!,f>û /Iras II< ; ' ['( , ' l'e al' 

F inis l e r » 
Ar gweleoù a vije graet gant brankoù ha fagod 

warne, plouz goude, ha da echuin ur c 'holc 'hed 

pe Il. 

Re Vertrand a vije pre net dê 0 botoù gant ur 
marc 'hadour deus or F i;'ister. 

Anavezet e vije or botaouerien diouzhtu gant 0 

(, donvad » war 0 c 'hein ( 0 binvioù kroajet gantê 

da harz anê da droc 'ha;; ) hag 0 bote ier - koad plat, 
hep tamm seul" ebet ) . . 

An holl dud e vije kustum da lak.,at tammoù 
kaoutchoug dindon 0 boteier , koulskoude, da harz 
onê da uzan , evif or botaouerien , avat, se 00 

di spign arc 'hant, aezetoc 'h e 00 dê ober ur re 
vo toù nevez, kement hag ober , 

Mme Bertrand ne vije ket gwelet gwall stank 

e • barzh or festoù - n oz ( a 00 krog d a a loub in or 
vro er bloavezhioù 55 -6 0 ) ha hi urganerezana­
veze t mat gant an holl , .koulskoude . Ar c'hentan 
gwech e 00 aet d 'ur fest onoz , da - lors he mab 
Gwilhom, e 00 'ba Laruven, en 1957 pe 58, e vit 
mont da gonkourin , 

Ar c 'hentan gwech '00 bet enrollet, a 00 en 
1959 gant Claudine Mazeas. Pemzek vloaz ha tri ­
ugent e 00 - hi neuze . Ha reoù - 011 goude 000 aet 

da welet 'ne' i ( Jarl or Gall evit or radio, P . R . Giot, 
Donatien Laurent ... ) Jiwas, e- keit'se e 00 di­
goue'et un taol fall ganti : koue 'et e 00 diwar he 

gwele . Ha daoust de'i da zelc'hen sonj mat deus 
on fonioù, ne 00 ket -vi f fôref or c 'hanaouennoù 

war 0 hed ken . 
D'an oad a bevar • ugent v loaz e 0 a b et en rO lIet 

evit or wech diwezhan, 

D'an oad a pemzek vloaz ha tri - u gent, Mme 
Bertrand ( Jose ' r c 'hoed, da - lors hi) a oc c 'hoazh 
bev -tre, lemm he spered, ur memoar mat de 'i hag 
ur vouezh ! ." N'ho peus 'met chilaou an disk . 

Claud ine "Aaz éas 'deus sonj m of deus an nozvezh ­
se, e .. k.re;z ·ar goarÎv 1 ma 00 cet do we/et ne '; 
evit or wech kentan, gant Jorj K adoudal hag 

Itien R ivoalan : unneg eur e 00 .. . " ha neuhen , Mme 
Bert r and a oa kousket ... Seve l a re as e n un taol ha 

kanaô a reas dustu ber eg un e llr deus ar beure. !ti e n ha 
Jorj a oa 0 binvioù· SOn ganr è evit laosk e n ' ne ' i da 
r e po;, un tamm bihan, mer » nann! kan et he-deus hep 
e h an ha gant ê a - wejoù, ivez .. . ') 
M arv 1 oa an tan en noË. -S(: , avat, ha yen e oa ... 
Kl a~ ket he-deus hade'hw e;,aÎi an t a n. war an oaled, 

divoged il'l a reas ,l[ e himin al, 'Iv at, ha moged 1)a 'n ri! 

Neuhen , eh eas da zignriô a n no r fr a nk ... An dei;, war' 
le e' h c oao bet skoet gant ar hoan korz e on- ~kevent, k e n 
e oan .. . ha goude 'm oa kle vc t l' oa kou c;,c t klanv fall 
hi ivez .) 
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devoient être plus grandes que celles des charbonni e rs 
cor, non contents d ' y viv r e , il s de vaient aussi y faire 

une partie de leur travail, en part icu li er, sécher les 
sabots. 

Ces huttes n 'étaient pas l'unique demeure de ces 
artisans (ainsi, la famille Bertrand avait une maison 
à Sa int Nicolas) mais l ' é loignement des chantiers 
imposait de vivre sur place. 

Un trou idait pratiqué dan s le haut pour évacuer la 
fumée, l'âtre étant au milieu, limité par un cercle de 
pierres. A proximité de ce feu était installé le 

trencot ,) ( poteaux reli és par de s traverses pour 
fair e séche r les sabots une fois t e rminés ) . " On mettait 

du genêt v ert sur le feu pour les (0 kannet '), ces sabots 
à gras bouts comme dans le Finist è re ,). Les lits étaient 

constitués de branchages, cou ve rts de fagots , puis de 
pai Ile et enfin d ' une couëtte de balle. 

La famille Bertrand venJ "it ensuite ses sabots à un 
grossiste du Finistère . 

Tous les sabotiers se connaissaient entre eux: (IOn 

le s reconnais.sait facil e ment avec leur «( mouton ) sur le 

dos (outils croisés pour qu ' ils ne risquent pas de 
couper), et leurs sabots plats, sans ta Ion » . En effet, 
alors que tout le monde garnissait les s abots de caout ­
chouc pour ne pas les user, les sabotiers jugeaient 

inutile de dépenser de l'argent à acheter du caoutchouc 
pour prat;ger ce qu 'i ls pouvaient se fabriquer tous les 

jours. 

Mme Bertrand, connue de tous comme chanteuse, n ' a 
pas beaucoup participé aux festou-noz qui commen­
çaient à se développer dans les années 55 -60. Son 
fils, Guillaume, nous dit l' avoir conduit pour la pre ­
mière fois à un fest-noz à Lanri v ain en 1957 ou 1958 , 
à l'occasion duquel il y ovait un concours. 

E Ile a été enregistrée "our la première fois par Clau­

d ine Mazéas, en 1959. Mme Bertrand ava it a lors 75 an S. 
Pui s, d ' autres sont allés ·10 voir Ch . Le Gall pour la 

radio, P.R. Giat, du laboratoire d ' anthropologie préhi s ­
torique (C ' est d ' ailleurs grâce à Son excellent mat érie l 

que de bons enregistrement s de Mme Bertrans ont pu 
venir jusqu ià nous. Qu ' il e n soit ici remercié . ), Dona ­
tien Laurent, . .. Malheureu sement, entre temps elle avait 
eu un accident (chute de son lit) d'où elle était sorti e 

diminuée et, si elle se souvenai t bien des airs, elle se 
rappelait difficilement les textes. Le dernier enregistre . 
men t fu~ réa l isé alors qu 'e ll e avait 80 ans. 

A 75 ans, Mme Bertrand , qui se surnommait elle -même 
(, Josèphe I-Iouët ,) (du fait qu ' elle vivait dans les bois) 
était encore d 1une vivacité remarquable et avait cons e r­

vé une mémoire et une voix que le s exemples ioints 

font entrevoir. 

Claudine Maz9as se souvient encore de sa première 
visite, en compagnie de Georges Cadoudal et Etienne 
Rivoallan, une nuit d'hiver, à onze heures du soir .. . 

(, ... et alors, Mme Bertrand qui était couchée n'a 
fait ni une ni deux . Elle s'est levée aussitot . Elle a 
démarré et elle a chanté jusqu 'à une heure du matin . 
Et ienne et Georges devaient i ouer du b in iau pour la 
laisser se reposer mais , non, elle a chanté tout le 
temps , en même temps qu'eux .. ,) , 

(, Ce fameux jour son feu était éteint, il faisait un 

froid de canard. Elle avait essayé de ranimer le feu 

dans la cheminée, mais celle-ci s'était mise à fumer, 
alors elle a ouvert grand la porte ... Et elle a chanté 
pendant trois heures . .. Le lendemain, je me suis trou ' 
vée avec une bronchite é pouvantable et après, j 'ai su 

qu'elle aussi, avait attrapé quelque chose d'assez 
grave l). 



« '\ e oa k er hoô z h ur « marc' h-kaoc 'h ,) , Dre s ir-ord i­

nal e o a Se ul we c h ma reu e unan pe un ,,11 da we le d 
· ne' i . e k rog e hi du sru kan a i, ha kanaô c'hoazh e'pad 
eu r\'ez hi o ù; g ant Sko lv an e st ag e garni k a zÎ bep t ro f> 

« Ar p ez h a lakae ac 'hanon d a ve'aii s oue ' e! e o a ken 
,le s e t e u e ganti ar c ' hanaou e nnoù tri s r ha fromu s h a 
cl usru ga ud e, <lr r e J c: ntu s ... H oarzerc: z e o a hi ... 
T emz - s per ed ar vr e ro ned an hini eo , d ' am s onj . ') 

« Ila ra I a wech e vi je ' splik er an isro r g anti g o ude 
ar c ' han .. . ha da far s al adarr e . N'on k er ber bisk oazh 
l'v it kao ze al ganri da-var . ,) 

L a famille Bertrand au trava i l. 

« Ce n ' était pas une vedette! Elle était extraordi . 
noire . Quand on venait la voir elle démarrait sur les 

chapeaux de roues et Ca durait pendant des h e ures 1 

Elle débutait presque toujours par Skolvan . 
Ce qui m'étonnait chez elle , c'était cette faculté 

de chanter le drame et puis, tout de suite après, 

que lque chose de gai. E lle était extrêmement comé­
di e nne. Et ce n 'est pas propre à elle, ça doit être 
dans le tempérament breton . 

C'était rare qu'elle explique l 'histoire en dehors 
du chant. Et, tout de suite ça partait à la rigo lade; 

je n'ai jamai s pu parler s érieusement avec elfe ,), 
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34 41 06 N° 7 Mari · Made/en 

f":'-I 

r" §j 1 tJ ) /1 

Konjedourez, ar bee ' herez, Mari- Madelin 

n'eus tonket he yaouankiz, na, deus ar binijenn 

N'eus tonket he yaouankiz nag hi holl bompoù 

Setu Mari trist, glae ' ha r et, karget eo a ganvoù 

Pa vije gwelet Mari -Madelen na tonet d ' an iliz 

Kement hini hag he wele, diskeye gant ar biz , 

A gammadig, a gammadig, d ' ar groee ' h monet a rae 

ken eo arru dindan 'r gador sermon hag eno e chome , 

Ken 'n eus klevet ar beleg, na sermon war vanite, 

Kredo ' rae de'i perfetamant eo de ' i e la re, 

A gammadig, a gammadig, d ' an t r::Joù dont a rae 

Ha spilhennig ha spilhennig 0 tont d i brennet . 

-{(Tevet, tevet , Mari - Madelin, 0 tevet, na ouelet ket 

kar war an holl jeneralamant an news en sermonet. ·» 

1 bOll/ pa () !1 1 

disk()ue z e ) ( 1-: /1 (. j" 1 

kr!' ( . b ) 

-- Ira mÎ ) 

( fi Il (' liS 

,, (( Me a rey un tantad ton ho lako ' barzh ma friz, ma ruban, 

Kar ar re - se 'n neus ko Ilet ka Izha me ma " unan , » 

-{( Tevet -, tevet " Mar i - Madelin , 0 tevet, larit ket se, 
Roet ho tilhad d'ar baourien a bedo 'vidoe'h Doue ,) , 

- {( N'eus na paour na paourez, 0 na, war douar Doue ' 
(a) gemel'1t .' dougfe ma dilhad hag enor gante, \) 

Kanet gant JoF. Kemener, Kerpert. 

( r" ('/ ) 

Serret gant J.Y . Thoraval ha R. Richard, 1976. 
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La convertie, I ~ l p (: <:hcrl' ~"'t' \l ar/t'- \I .hl l , l cIII{ ' 

a prédestiné sa jeune sse à la p~nitellct: . 

Elle a prédestiné sa jeunesse et rous ses fastes , 
Voic i Marie , attristée , ende uill ée , 

Quand on voyait ~lari e- \1ade ein e aller à l ' ég li se 

Qui co nque la voyait, la montrait du doigt. 

P as à pas , e ll e ava nçair (vers l e haut , le coe ur ) 
Jusqu'à ce qu ' e lle arriVe s ous la c haire , e t là , ell e restait , 

Jusqu ' à ce qu 'e lle ait ente ndu l e prêtre et l e sermon sur la vanité 
Elle croyait avec certitude que c ' était pour e lle qu'il parlait, 

Pa s à pas , elle ressortait , 
Epingle à épingle, elle se débraillait . 

• " Allons, allons , Mari e- Madelein e, tais ez'vo us, n e pleurez pas, 
car s ur tous , en ~énéral, il a prêché » . 

- "Je ferai un gra nd f eu e t j'y mettrai mes fanfreluches et m es rubans, 
car ce ux- l à e n Ont perdu beau co up, et moi'même '), 

- " Taisez-vous , Marie ' Madeleine, taisez'vous n e dites p as ce la 
donnez vos h abits aux pau\' re s qui prieront Dieu pour vo u s ". 

« Il n 'y a ni pauvre, ni pauvresse, sur la terre de Dieu , 
qui porterait mes habit s av ec honn eur, (sans se déshonnorer ) », 

Cet air est structuré de manière très c lass ique avec son repos sur la dominante (mode de La). L'interprète le 

rend très lyrique en y .introduisant de longues tenues (en particulier la note finale). 
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34 41 03 N° 7 Ga/vade/7 bugel 

@i ta BbJJn 1]3 nif] J IJ)IB fJ IfJ#JJ 1 JJ IJ 1 

@Jo JJ 1 d] 7113 fi Id ln n IJJ] la IJ J 13 'Ji] IJJ JII 
@c ij ~ ; n FI fJ J IJJJg;!JJi4 IjJ n liJ jJ IUij J Il 

- ii ... 

Deit c' hwi aman , kamiradez , 
Pe me yey oze . 1) 

• ii N'an ket laouen , kamirad , 
N'an ket laouen, 0100 
N'an ket laouen kamirad 
Kar ma saout lO om o . ( amati) ? 

'man 'r saout ' or segal , 0101000 
o la , harzet d 'é , 01010 
o 10, harze t d 'é , 010100 o.,) 

- (' Met ma bugel 2:0 ga nt é, 01 0 José 01010 0 
Met ma bugel 'zo ganté, 010100 0 

_ (i 01 0 , kouske t e o, 010 José 01010 0 
010, kousket eo, 010100 O . 1) 

- « 0, dihunet 'a n, 010 Fransin, 010100 
0, dihunet 'on, 010100 o. » 

• (i Pas , kar en laro , 0 10 José 0 101 0 0 
Pa s, ka r e n lar o, 01 01000 Il. 

- (i Da bi v lare'e e n, 010 Fransin, 010100 
Do bi v lare'e en, 010100 o. ,) 

. il 0 , d 'e dad, e vamm, 010 Fransi n, 010100 
0 , d'e dad, e va mm, 010100 o. ,) 

- " Pi v ' e dad , e vamm, 010 Jos é, 010100 
Pi v ' e dad , e vamm, 01010 00 . 1) 

- (i 010, 'r mi 1 iner, 010 J(j)sé, 01010 0 

'r Mi liner, 'r v ilinerez , 0101000 .» 

1 dil ' /IIle! 1 

1 llflÎ 1 

~ «( • • , 

Venez ic i , am ie , 

Ou j ' irai là . » 

- " ( : ertat rH:.°m etlt p a s . camarad e , 

c ar mes va c h es s on t là . 

Les v ach e s sont SUt le se ig le . » 

• (1 E mp êc h e z l es ! " 

- " ~! a i s, mon e nfa nt ( be rger ) es t ,lV ec e lk, ". 

Il e s t e ndormi . » 

• " 0 , r évei ll ez le l " 

• (1 No n , c ar i l l e dira. " 

_« A q ui le dirait - i l ; " 

.. « A son J?~è r e , à s a mèr e . 1) 

- « Qui so nt son pè re e t s a mè re ? 1) 

.. «( Le me u nie r , 

Le me u nier e l l a me un iè r e . » 

Kanet gant M.J. Bertrand. 

Dastumet gant Claudine Mazéas, 1959. 
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Cette mélodie,en trois parties plus une, nous permet de faire une observation intéressante : Les deux premières 

parties, en mineur et sans problème, étant exécutées, la chanteuse s ' engage sur une voie extrêmement pér i lleuse 

qui consiste à conserver la t ierce mineure et à introduire une gamme descendante majeure (comme s ' il s 'agissait 

d ' une gamme mineure harmonique : partie C). 

A l ' évidence,cela ne dure pas bien longtemps et, dès la reprise suivante nous nous retrouvon 5 en Rê majeur 

(partie C ' ) ou , ' oreille de l ' interprètre, comme la nôtre, trouve son compte. Bel exemple de glissement progressif 

de majeur en mineur. 

~) Tl ~u S DES COTI S-O • OUI) . 

1 ~ \.~u\OlIJ&.il.!ti .u!u..,k A'C- \. OHI ,,_\ 

,, 1)011 ~orlay >l (selon M. Goubain) 
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34 41 10 N° 14 Ar verjelenn hag ar marc'hadour 

Are~et parig bihan, aretet ho ronsef'ln 

Me ,'glev 'ur vouezrn, ha 'pell'zcb n'am ews ket klevet .. 

Mouezn ar verjelel'ln a 'glevan, 0 gé 

o kanan 'us d'ar mef'lez : 1 

Laret. , c'Ihwi din be~jelef'ln p'lea:'lh eCD aet. ho pried 

J aet eo d'an armeCDù , seiz1!J vla " zcD tremef'let..' 1 

Laret" c'Ihwi din be r jelef'ln hac'Ihwi 'n eus bugole ,? .» 

1 minel 

-(, :) ya, sur, ' 'mei, marc':hadour, 'r paot r,ig" an eus seizrn vlé . » 

- (I La ret-c ',hwi din ber,jelef'ln, p'le<;;',h e ,ve<;;'h c'Ihwi kouske~ 07» 
-« War un tammig plouz ha 'foeJ;Jn 'vef'l '.ba 'kraouan de!Îived . 

- (1 Lôret-c'hwi din ber.jelef'ln, nac'hwi 'dewio d'ar gêr 7» 
- (1 0 nann, sur ,. 'mei, marc'Ihadoui kef'l 'vo sa{v}et ar stered ». 

-« Lôretc'hwi din berjelef'ln, petra'peus dazibrin?» 
-(1 Un tammig 'bruzùn bara, me ' sonj d'ar vugale, 

Met ur pezh mat a bara heiz 'm eus digant Doue. ,» 

Kenet gant Mme le Corre, (Peumeurit .Quintin) 
Serret 'lent J.Y. Thoreval , 1977. 

- (1 Arre t ez, p etit page, arrêtez votr e c hev al 

J' e nt e nd s une voix et il y a long t emps que je ne rai pas em e nduc.» 

.. « Dites - moi , bergè re, où est votre mari? )} 
- (1 Il est part i aux armée s il y a longt e mp s» 

- (' Dît es-mo i bergère , avez ' vous d es e nf a m s ? » 

- (1 0 bie n sûr , dit - e lle , marchand , un petit garço n de sept ans . » 

- «( Dit es -moi , b ergè re , où dorme z- vous? » 

- (1 Sur un pe u d e pai lle e t d e foin, d a n s l a c rèc he des mouton s. " 

- (1 Dit es - moi , bergère, v ie ndre z - vo us à la mai so n ? » 

- (1 Oh non , dit - e lle , marchand , pas av a nt que l es étoi le s nc soi e nt Ic.: vées 

- « D ît es -moi , b ergère , qu'avez-vou s à mang er ?) 
- (1 Une petite c roûr e de pain, je pense aux e nfant s , 

mais j' aurai avec Dieu un bon morceau d e pain de se igle 
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EUN DOUE A ZO! 
- .• . ... 

Mal' plij fe gant Doue l'Cl ~ïn ar skl.>rljen. 
Blokanz d'am c'hom]ou, m hen refe da go :npr n 
Da serten tud dire zo breman Wal' al' bed. 
() klask rei da rrredi na neuZ Doue ebed. 
Mez red a ve d~ 'un den beza innosant tre 
Arog kredi penoz na neuz ket a 7:ou e; 
Hag su!-gwet;h a lenner en lever b~az a r bed , 
An nenv hag an douar, pe noz ez I lll krOll d t 
l"elleJ; BUZ an douar penoz a c'h e f0r.m~t, 
o chom evel eur voul, ne stok nelH ec h ebed; 
An h eoi e l' tirmamant, al loar hag ar stered , 
Penoz int gant Dow: . barz an nen vo plaset : 
:-'1i Ili onou leoiou ' zo 1re pephini ne. 
R ement-se n 'al11 pech k et 0 gwell el' noz h a de, 
O · heuil a l' mouvarna nt a zn d'cze merket 
Gant Doue eterne!, noa h e c'hrouet, a.r bed , 
Pa zellomp a n ùouar kavet e ram p aze 
Peaùra da gom pren evit krenvaat h on fe. 
G\\'e let al lapousetl. lœrnent hini zo 'ne 
o kana a.r muzik 'barz en lJcgou ar gwe ; 
Pephi n i deuz ane 11 la var n' ht! chanson : 
~a glevet ùaou ebed oc'h ober Ulem ez son. 
Pel' hi n i deuz ane neuz stu m hag e YQuez 
na 'n em re]ou issan h a da fo rml 0 nez , 

Ar brini, ar biked, kement loen a zo tout 
Deuz klevet 0 moueziou 'c'heller 0 anaout. 
AI loened domestik, ar zaout hag ar c'bezeg. 
An ijen, an azen, ar chas hag an ùl',llved ; 
Ellarz an dezertchou, al loened devorant, 
An tig r , al leopard, lion hag elefant 
Ha kement locn zo tout \Var ar bed 'maint krouct 
Deuz Idevet 0 moueziou, holl e veint anavet. 
An n~turalisted BuiTon ha Laceped, 
Daou zen al' savantan zo bet hiskoaz er bed, 
Gant tout 0 holl skiant, biskoaz n 'o deuz gallet 
Gou ie t ped sort loened 20 krouet war al' bed , 
Ar c'haeran sperejou zo bet war al' bed-man, 
lu l'e muia disket hag ar re savantan, 
Gant tout 0 hoH skIant na vijent ket kapabl 
Da lakat \Val' ar bed eun urz ken admirabl. 

/ Ne oa nemed Doue kapabl da regli tout. 
Ac'hane welornp skier e vrazùeur, e c'halloud ; 
Prouvet co dïmp holl ec11 eo krouet ar bed, 
Mez pa 'z eo , krouet, daoust a piv a neuz gret 
Merk Doue _ eternel roue ar tlrmamant 
A gondu ar bed hol1 berve e zantimant. 
Hirio en de zo kalz a dud disket meurbeù 
Leun a ziskadurez ha karget a spered, 
Mez pa glaskont kompren en sekrejou Doue 

- Event daU ha bouzar. ltement hini zo ' ne, 

1 

L 

Rag Doue zo kement ùreist da speretl an den, 
Ken eo · imp08ubl d)mp birviken hen kompren , 
Na greJan ket penoz zo tud var c'horre ar bed 
Sod awalc'h da gredi na neuz Doue ebed , 
Pa zeu amzer u'haro, an tempe st 0 iudal , 
Ar grizil 0 kouea, ar gurun 0 strakal 
~euze e vo klevet ar re deuz k et a fe 
Kenkoulz -'vel a r re ail 0 c'houl! sikour Doue, 
'Harz al' broiou sovai, an ùud ar muian goue 
Gemer eun dra bennag 'vid 0 divinite . 
Ni aman, kristenien, pa. m 'eump digant D ue 
Ar c'hras d'hen anaout, serviiomp 'nean gant fH: 
Goulomp sikour Doue ha hini a l' W ere'hez, 
Evit kerzet en hent deuz ar silvidigez ; 
Ha da fin hon bue ni a vezo rentet 
Evuruz da jamez en palez an Drinded , 

BmWV1'iak AN XEL'iDRE, 

Voir l' article sur J.M. Nent . 



34 41 11 N° 9 Job Firbich 

Ar c 'hentaIÎ gwech 'm 00 graet a 1 lez 
'oa Itre Pont-Melvez 1 Mael-Karaez . 

o popob n'eo ket gwir an dra -se 

Gé gé gé, gwir " mat eo se . 

Hag an ei 1 gwech lm oa g raet a 1 lez 

a oa da verc'h un inta nv ez . 

Job bi (h)an F irbich, tra la lenig, 

Firbich Job Bian, tra la la. 

Ar c'hentan gwech ' oan bet ln he zi 

'm 00 lonket or bouchon-listri 

o popob ... 

Hag an ei 1 gwech ' oan bet 'n he zi 

koue'as ma godell ' kreiz an ti . 

Job Bian ... 

Koue ' as ma godell 'kreiz an ti 

ha ne greden ket hen serrin . 

Trala dldli tra la lenig, 

t ra la d Id li trala la. 

o deuet d'am zi hag e welfet 

( kOIl (, Z (/ S ) 

na bravat jolgenn am eus bet. 1 brava 1 

o popob ... 

0, setu ' ne'i war an treuzoù 'TIPI = anf'zhi) I lre ujaoù 1 
hag he zreid 'dreuz Ibo 'n he botoù . 

Jo bian .. . 

UI loe(r)où 'zo war n ' he divhar 

hag i eriet gant plouz - segal. 

Job bian .... 

Ur c 'hoefoù 'zo, 0, war he fenn 

hag i eriet gant lasoù broenn. 

o popob . .. 

' Ba' lein he fenn eman or c 'hatar, 

'Ba ' tous he c'hil ' man or gal . 

Job bian .. . 

' Ba' lein he c'hein 'man pantennek 

ha ' ba l 'n he c ' hof 'man pichennek . 

o popob .. . 

1 b,.enn l 

1 ! ' J/l S 1 = ( toul 

( ba = (> ·harz h ) 

Kanet gant J. F. Kemener, Kerpert. 
Serret gant J.Y. Thoraval ha R. Richard, 1976 . 
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1 

! ,a premit:r e foi s que j ' ai fa ir L1 (' o ur 

( :. était ent re Pont - Mel v e z ct Maë l - ( .arhaix 

o popob, C ela n ' es t pas vrai 

Si, Si, Si, c ' est v r a iment la vérité. 

Et la deuxième fois qlte j'ai fait la cour 

C'ét ait à la f i lle d ' une veuve. 

P ctit J ob F irbich ... 
". 

La première foi s que je S UIS all é chez e lle 
J'avai s ava l é la l av.ette à vaisse lle . 

Et la de uxième fois que je S UI S a ll é chez elle 

Toutes mes affaires sont tomb ées au mi l ie u J e la mai so n . 

Toutes mes affaires sont t o mb ées 

Et je n 'osais pa s les r amasser. 

0 , venez chez mOl et v ou s verrez 

qu e lle belle .soui ll on j'a i e u 

0, la voilà s ur le seuil 

e t ses p ie d s de travers Jan s ses so uliers 

E lle a des bas s ur le s jambes 

qui sont a ttach és avec J e la paill e Je s e ig le . 

E ll e a une coiffe s ur la tête 

attachée par d es l acets d e jonc s. 

E lle a l a catarr e sur le sommet de la t ê t e 

La gal e s ur l a nuque 

Cet 'air est intéressant du point de vue modal ; en effet, il semble être bât i sur une échelle à deux degr és pri n­

cipaux : Mi (ton ique), 501 (dominante) ; cela rappelle les mélod ies du 2è me ton grégorien. 
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34 41 01 N° 6 Distra ar marto/ad 

r.'\ 

fJfa 12#321 11 

N oz kentan ma eured me 'm oa kontantamant 
Dont da servij ar Roue, ret e ve bout kontant 

Dont da servij ar Roue, ret eo obeiso 

Ha ma dous ig F ransezan ne ra mann 'met goui 10. 

1 komandaman, konsantoman 1 

( 2 w .) 

( Roue lan ) 

• « T evet, tevet, F ransezan, tevet ,. na ouilet ket ( == tauit 

'benn un daou pe un tri blê aman, me deuy c'hoazh d'ho kwelet». (ble~ = bloaz 

Setu un daou pe dri b lê, hag ur bè'red eue, 
Hag ar martolod yaouank, tamm 'bet daet da vale. 

Arru oe ur bered blê, hag ur seizhved ive{z) 

Ha ma dousig Fransezan oe addimezet .'darre . 

Pe oe orruvet tud an eured, ya, deus tool 0 koanian, 
ar martolod oe arruvet en ti · da c'houl lojan. 

- « Bonjour dac'h-c'hwi, matezh vihan, ha c'ihwi a lojefe 
Ya {v), ur matolod yaouank 'tizreirî deus an arme? 

Ur martolod yaouank deus an arme dizroet . 

Yein eo 'ne'i haglava ra, 'oaran ket men moneL ,), 

• « Alleluia; 'mezi, aman viet ketlojet, 
Aman zo talare 'walc'h henoazh noz an eured ,). 

Ar mart 'olod 'oa ·finoc 'h gou't a rae an doare 
Aet e oadagavet e voereb kozh un tammig a gostez. 

• « Bonjour dac'h, ma moereb kozh, ha c'hwi aloiefe 

Ya{v), ur martolod yaouank ' tizrein dews an arme? 

Ur martolod yaouank dews an arme dizroet 
Yein eo 'ne ' i ha 9 lava ra, oaran ket rœn moneL ,) 

• « Alleluia, emezi, aman 'viet loiet 

Henoazh e koaniet 'sambles gant tud an eured. 

Henoazh e koaniet 'sambles gant tud an eured 

'i.:Jarzh ur gwele mat a bleunv vi{et) lakaet da gousket. ,) . 

Pen oa debret 0 c 'hoanioù gant ar rummad kentan 

A ,Ya, c ' houlenn ar c'hartoù 'vit 'n om divertisan . 

A ya c'houlenn ar c'hartoù 'vit 'n om divertisan 
Peotramant plac'h an eured da gaozeal gantan. 

Kae r 'n oa 'an parlantol hi ne barlante ket 

Ken a oa bet komzet de'i deus de{iz) kaer he<::'heured . 

( ur bf?lJare d iIJez ) 

1 a ' i 'CC arr u 1 1 f? 1/(' 

1 bar/ri ill/('cl 

kocrl ian 1 

IrJ/Îia n 1 

tuez 

I Rlu 1 (ou z orlke t peù, ,'h 

( hp rl oazh hC'rlozh ) 

1 Raouet 1 

(dac'h = deoc'h 

1 koenie t 1 

1 (" hopnia où » 
l ,'hartaoi) 

bo/rama nl 1 

{Je 1 ( 'cui = CI 17(' z hclIÎ ) 

1 hic 'h 1 
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- « ''vien ernan ma gwalenn aour ha ma dïamantoù 

Ar re 'm 00 roet dac'h bromen 'zo seizh vlê a'zo. 

'Men emarÎ ma gwalenn aour ha ma hani arc'hant 
Ar re 'm 00 roet dac'h del:Js taol ar sakramant. » 

Hi ioentas hi daou dorn hag e sellas d'ar kroec'h, 

• « Betog bromarÎ, ma Doue, me 'm eus bevet d inec'h, 

Betak broman, Ma Doue, dinec'h me 'm eus bevet 

Sonia 1 e oen intarÎvez ha bout jin -me daou bried 

Sonial e oan intanvez ha bout din -me doou bried 

Da pes'hani anezhe c 'hen henonh da qousket ? » 

« Da't an hini kentarÎ evel(d) erna dleet 

An ha ni ail ayay d'or ger evel(d) e ma deuet, 

1 dia7llallc!Ju 1 

bmwlÎ (hrc man 

( hani = hini ) 

c.:'TC 'h ) 

!1('1<lk = !w/r ' k 

()a ri ) 1 d (' i Il • /li i 

(da ' ('/ ' il {lil/ ' I' t ) ) 

(/)(',';('1/1'1 balli 

Da laosken mallozhennoù war galon ar merc ' hed ( ma/!c z herzna()ù ) 

• (1 Me (n) ho ped paotred yaouank pere ' zo 'hren er bed 

Lakit ket ho korÎfians e gwrage 'r vartoloded 

Lakit ket , ho korîfialÎs e gwrage 'r va rtoloded 

Pa sonieet an neubeutan ez arruont d'o gweled . 1 (" harrrt<Jlit 

Kanet ga nt M.J. Bertra nd. 
Dastumet gant Claud ine Mazéas, 1959 

L a première nuit de mes noces j'ai (reçu l'ordre) 
D ' aller servIr le roi, Il fallait êt re content. 

D ' aller servir le roi, il faut obéir. 
Et ma douce F rançqi se ne fait que pleurer . 

• ' « Taisez " vous, taisez"'vous, Françoise, taisez·v ous , ne pleurez pas, . 
d ' ici deux ou trois ans, je reviendrai vous voir ). 

Voici deux ou trois années, et une quatrième aussi, 
et le jeune matelot n'est pas revenu. 

La quatrième année est arrivée et la septième aussi, 
et ma douce Françoise est remariée . 

Quand I,·s gens de la noce furent arrivés à table pOur souper, 
Le matell)t est ,lffl\"C , 1 L1 1ll.1i S Ofl p()Uf dVllla Jhlcr Il' loger. 

Honjnllf à vous , jeune' servante, logerie;.: "'vo us 
Ull jeune matl'lnt revenant de l'armée? 

l Il jeulle m~ltelnt, revenu dl' I farml'c 

Il fait froid et il pleut, je ne sais où aller » • 

• " Alleluia, dit "elle, ici vous ne serez pas logé, 
i c i il ya assez de rcmue .. ménage , ce soir, nuit de noce s ", 

Le 1Il,1tclnt l,t,tit plus fill, il conn ;lissalt In rnanÎcfc 

Il est allé trouvé une vieille tante, un peu à côté. 

" " Bonjour à vous, ma vieille tante, logeriez "v ous 
un jeune matelot revenant de l 'armée? 

Un jeune matelot revenu de l'armée , 
Il fait froid et il pleut , je ne sais OÙ aller ». 

- « Alleluia, dit -e ne, ici vous serez logé, 
Ce soir , vous souperez avec les gens de la noce . 

Ce soir, vous souperez avec les gens dela noce , 
dans un bon lit de plume vous serez misà dormir ". 

Quand leur s r e pas furent pris par la prc·mière l'olrtic­
il vet demander les cetrres puur se divertir. 



Il va demanJ cr les carteS pour sc Jiv('rti r 
ou bien l a mari('c pour parl er m' Cc l ui . 

li ava it b eau parler , el l c n e p arlait pas 
jusqu ' à ce qu il lui fu r parlé du beau jour de ses noc es . 

• «( Où so nt mon a nneau d tor et m es diamants , 

ceux que je v ous avais donné il ya mai nte n a nt sept ans. 

Où est mon anneau d ' or er celui d ' argent 
c eux que je vnus ;1Vili s do nn és j' l L1 ( .lhlc du ~aC f C:llH ' lIt 

Llle joignit ..... L·S mains ct fl'gnrd.l .Hi cicl, 
Ju s qu 'à maintenant, mon Di eu, j 'ai vécu S'Elns soucis, 

Ju s qu ' à maintenant, mon Dieu, sans inqiérude j'al véc u , 
J e pensai s que j' étais yeUye e t j ' a i deux man s. 

Je p ensais qu·e (ctais \ 'euve et j' ai deux maris 

vers l eque l irai - je dormir ce so ir' ». 

- " Vers le pre mie r , com me ce l a se doit 
l ' aut r e retournera ("h('/ lui comme il est ve nu )). 

:1 jeter lk" 1ll.1I(··\! Îl ·t i i,l fj ........ u·r \<: l'neUr des fil le .... 

- (1 .1 (' VOliS en rrÎc , je un es gen" ,il' mon é poque, 

nc met tez pas vurrc co nf ia nce dans les fe mme s de mate lots . 

ne mett ez pas votre co nfian ce dans les femmes de matelot s 
quand vous y so ng e z le moin s, il s arrivent les voir ». 

Kanet gant M.J. Bertrand. 
')astumet gant Claudine Mazéas, 1959. 

Cette mélodie est une variante de celle que recueillit Bourgault-Ducoudray au début du siècle (an hader) . 
::lle est ici minorisée, en conservant sa sixte majeure ('Sol U ) , sonnant cette fois en mode ' Do Mi. 

AUTRES CHANSONS DE CONSCRITS 

Les quatre chansons qui suivent sont très connues dans la région et sont fréquemrrent entendues dans les festou onoz. 

Disul vintin (e) lin Trev in goude an overn - bred 
Otont :maez deuz an i/iz ma c'ha lon oe zem]Xet. 

E k/evet. an aotrou Maer wor or maen 0 laret ' 
-(,Arru (v) eo a r marîdaio(ù) partial korîskried . 

An todoù hag or mammoù oue /a d'o vuga le 
Nag or gorîskried fide/ lar (, kef1o 1 l) 'n ei / d 'egile. 

Kant daouzek ha tri ugent oemp deus ar Vretoned 
Asamb les e • barzh an trerî gant an hent e honet. · 

~~a d'or hou/z - se ni ' gane gant ur galon gonta,nt 
-«Setu bromen kamerad 'zo dimp ni charîcheman . l) 

Gromen ni 'vo komandet qant chef·o an a rme 
Kerhed dei vo rel dimp o'er dimeus an daou goste(z}. ' 

K erhed dei vo ret d imp o'er ha ger mann da/aret· 
Ka' d'an han a rouspeto, henzh a ve puniset .l) 

An de 'or -/erc 'h d'o r beure, 'Iec 'h monet d'ar c 'hafe' 
'taopem ni or chube/en 'vit mont d'ober ' c'horve. ( skll{"'!elll! ,) 

Ha pe oe groet or c 'horve, ant reen 'barzh en kambr 
Nag ur permad goude;se (arrlu e reas ar seriant. , · 

-(cArsa 'ta, soudard yaouank, bet oc'h an eksersis 
Ma vec ';h ket ostiket mat, .c'h '(' i po sol, (,de polis l). 

Konsign ha sa/ de polis oe dimp ni akordet ' 
Ha kousket war or p/anken, se 'zo kri ha kalet . · 

Kanet gant A. Bol\oré, Z in T revin. 
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Na disul, e Sin Trevin, ranno reas ma c'halon 

e klèved an odonons lennet 'la nt ar person. 

E kleved an odonons lennet gant or c 'hure 

Ret eo d'or bootred yaouank servijan or r oue. 

E kleved an ootrou "Aaer wor or groez ha loret 
-«Arr u eo or mandaro(ù), partio gonskr ied ,). 

'wei an tadoù ,ar mammoù 'ouilant 0 vuqole 

hag ar gonskried yaouank lorent n'eil d'e'lile. 

Nag al' gonskried yoouank n eil d'egile la ret 

- « Arsa 'ta kameraded, partian a zo ret . ,) 

- « Arsa (ta kameraded, partian azo ret 

'vit monet d'ar broioù pell na biskoez ne nomp bet. 

'vit monet d'ar broioù pell, c'haloupad d':Jr montanlo 

Prest 'dermo war or c'had pe vo gwel't oredo. 

Pe oen in Jerusalem, dibaset an Espagn 

Bj'viken mije son jet donet ken d'am Bretagn . 

Met dre forz pedin Doue hag al' sent biniet 

Me ,zcD da et ç',hoazf1 daSin Trevin da wel't ma mi'lnoned . 

Lakaet, eo gantê(v) er1J douar ma gwir muian karet 

ha ma me'e bet er boneur da hanavo he be(z). 

Ha 'ma me'e bet er boneur da hanavo he be(z) 

Me ne me'e ket 'han kuitet nag en noz nag en dé. 

Mene me'e ket 'han kuitet nag an dé nag en noz 

Me m'e chomet e-tal d -hi da chuilan ma deroù. 

Me m'e chomet e-tal-d-hi dachuilan maderoù 

'vit o'er Inor da ma mestrez pezhani 'zo maro . 

Inclel) 

Kanet gant J.M. Youdec. 

'r bemped devezh warn ugent dimeus a viz genver 
Me 'm oe bet ur galonad sevel 'r maez ma gwele . 

Kalonad me em oe bet 'r maez ma gwele sevel 
o sonjal barzh an devezh pezhaÎn 'm oe da dromen. 

o sonjal barzh an devezh pezhaÎn 'm oe da dromen. 

Med allas, tromen oe 'n noz, me em oe bet anken. 

Me 'bartias deus ar ger, oen ket gwall diwezhat 

Ir c'hentan ker mom antreen oe (v) en Sant Nikolas. 

'r ç'henton ker mom antreen oe (v) en Sant Nikolas 

D 'idostet· mat d'ar c'houvi dindan an doenn c'hlaz. 

Hape oem erru ennan nimp oe digemeret 

Gant paotred al libiten, re an tokoù trouset . 

Na pe oe lan.set an ordr, astennet an drapo, 
na da gentan 'vit koman.s, tenna re' s ar maerio(u). 

Haneuzen a teue war - Ierc 'h renk ar baotred yaouamk 

pep hain an ' o~ a denne, bep a (haÎn) e renk r 

Ha pe oe digo'et ma'renk da denno (v) ar bilhed 

Me c 'hamerad 'denn unnek ha me ':fenne daouzek. 

Me c 'hamerad 'den unnek ha me 'denne daouzek . 
Souda rded en assurans partian veze ret . 



Med 'vi ttenno {v)ar bilhed, netra ne ve goeret 

Ken e oe bet er rev u d iwar a r ganfarted , 

Ha na pe oemp bizitet, soudard e oemp hon daou 

Nimp hont d ' an dièz gant or r u da gl'ask t r ,ic@lor ioù, ' 

~lag or restan deus an hanv 'vije gwel't 0 vole 

K on skri ed Sant Nikolas , t ri kolorioù gantê , 

T r ikolor ioù a gantè dimeus ar rejumamt 
na 'vit mont da saludin kapiten komandant, 

Kanet gant Grenel ha Bolloré (Sin Trevin) 

war pladenn e koun Etienne Rivoallan. 

'kidll en chape 1 Sant Laôr ans hamontenn Mine·bre 

a zo tudc~eRti , 1 yaouank e ' seve~ un arme , 1 

'zo ur C ',habitim yaouank e ,sevel soudardeal 

ha me ,'m eus ur mab Silvestr , nag 'a 'fgonto 'monet ,, 1 

Me ,am eus ur man Si Iv estr, ' m 'e us ke t mab nernet,an, 

Me am eus ur mab Si Ivestr ,,. 'm eus ket, mab ne~let, an, 

Ma dar dan dapart 'ia'n, grec',haret on ganton, 1 

Madar dan da 'ba rha'n gloc ',haret, on ganton, 

Mar dar dan dadnom d'o r ger ,. 'm eus ket boued da r eIn dan , 

Hanter kant skouea! en ar c',hant ,' zo laTet, ve ,rett 'dan, 

(nag e ,magcin ) ba r zm e 'ger da 'C ',hor toz :parhan , 1 

Graet e0 e ,eRgarernant ha prest e<D dabartio , ' 

Tevezleun ha 'gl'ac',har dan , 'raket keR met gouelo , ' 

T evez :kewn ha 'g lac ',har dan, ' raket met, defDlore ' 
DeR ebet, n'heR gonsole ,'met (!ln ostilZ: :arae 

'met, un osti5ez 'yaouank e gcimp mernez lorîje .. 

Honzh a ,lare ,dan bamde .: ie T oudn arc'fhant or Roue 

Hapa 'VO toudnet an ar c',hant" n'em dezer,to gantei, 

o na n 'em dezer to gantei (v) ha mÇlnt d 'an Or iant 
. (, AmeR tes ka ' r V retoned v e disav et merc ',hed koant . , » 

An devezhe ,tilZe r ten deus penn mabatoillon 
Me ,o o'er' u r sell ' war ma ' leT,c ',h remer k mac',habiten, 

Ma C ':habiten oe ,war dr oed, hemzn en oe ,magwelet" 

Ma jenera 1 oe ,war varc',h, hePlzn eR oe ,mazapet ., 

Ha "da 'c'ihouleRn digcinin i, De ,b'lecr:'ih ae t 1 ma mignon, 

Distro ameR wa r ho kiz !de ,renforz :ho patai lion 

~~ape ,masabrenn vras 'barzh e·kre~z :ho kalon , \) 

Na "me ,r a 'un hanter dr o v it monet d'am C ',hazarn 

Gant ma vi je'n kolero et" , ma 'Vazn ka rg et, a 'sper n. 

Pe ,oen er,ru tou 1 or C 'rhazcirn, me poz 'ma 'C ',ha potenn 

de v ou rro mafuz wi Ih, dispako ma 'zmbrenn, 

'r c',hentan hain em oe ,lohet oe ,ma 'mestr , l<abiten , 

Setu marc or c',habiten, petra'Vo graet, .' vit se ? 

Benn un daou pe 'un t r ,i ' de ,me 'a 'Var {v)o ive {z ). 

Oe oen lakaet, war blinenn, 'v itbezcin fuzuillet" 
gant ur mouchoue r koton setz "gwenn serten me oe mouchet,., 
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Gant ur moucrnouer koton seiz 'q ras mouchet ma 'd iw laqad 
ar c'ihentaIÎ hain 'denno warnon vo ma 'brasaIÎ kamer.ad. 

Ar c'lhel'ltalÎ hain 'denno warnon vo ma 'brasaIÎ miqnon 
Nakonskridel!Js mablavez , soudarded mac',hanton . 

-(, Reit un tenn din 'bame ·fenn, daou ell e me c"halon, 

Setu oze rekompans la.zet ar C 'habiten. 1 

C'hwi kamer.ad, aet d'or ger, serten mene ·n'hin ket , 
N'ae~ ket. da lar d'am mamm baeur pesewrt ' marvm'o bet . . 1 

La ret dei 'ba ·'n ospita! g:Jnt un tropad kler7ived 

pe ·war or mor embar ket gant un troup Angrezed. » 

Sellet : J.F. Kemener (Zint Ijo) war pladenn 

« Chants profonds de Bretagne» (Ti Arion). 

En eilstumm-malÎ ez eus lod eus «Si lvestrig Il ha lod eus ur ganaouenn e galleg, 

anavet mat e peb lec'h ha desket gant P. Malrieu, digant J.M. Guehennec, 

Malachappe, Pleuiner, (bro Aire). 

Je m ' suis èngagé trois ans pour l'amour d'une gentille brune (bis) 

C'est rour un anne'au d'or que je lu i ai demandé 

C'est pour un dou~ , baiser, labelle m ' a refusé .. 

De .là( je m'suis allé 'vec une grande colère à Nantes, 
Les gens qui m 'avaient logé m'avaient bien conseillés 

de prendre l'argent dur oi et de me déserter . 

Sur mon chemin faisant ,je rencontre mon capitaïne 1 ka{,!/ e Il 1 

Mon cap i taine me dit (, Où vas-tu sans sousi ? ,) ( ,f!suurs! 

(, 0 là -bas dans ce (Me) vallon re joindre mon bataillon . " 

Là -bas dans ce(tte) vallon , y ' a t'une ter r ib(le) bataille . 

J ' y mis le sac au dos, l'épée au bout du bras 

et je mesuis défendu comme un vaillant soldat. 

Le premier coup qu'je tire, je tue mon capitaine 

Mon capitaine est mort et moi je vi(ve) encore 

Peut -être avant trois jours ce sera z'à mon tour . 

Ceux .qui me tuera, çà sera mes camarades 

Camarades ( mes amis, me laissez pas souffrir, 

Visez droit d'sur mon coeur( ça sera mon bonheur . 

Soldats de mon pays, vous qui connaissez ma mère 

Vous lui direz bientôt que je suis à Bordeaux 

1 kalflerad 1 

au bord du navire en guerre , vous m'verrez plus jamais . 

s al/s SOli" is) 

') 



Pennad Icomz 

ETRE J.F. KEMENER ha JOSé BUGUELLOU (Zt UO 

diwar - benn an « TENNEREZ )) hag or GOrîSKRIED )) , 

" ~1e ' m oa rrem'n et ar (, re vue,) a n c'hwec'hvet de iz a v iz ge nve r mil nav c' hant un \\' ,n nulgl'IH 

- " E Sant Ijo ? )) 
- (, 'Ba' Gouareg , 'Ba 'r c' hanton 'viie tremenet , ,, Hag an aotrou maer a oe gant i jô hag i c hara ban da (g ,} ( 1 ) 

hom raog ha ar gons kried a heuilhe 'dregan in v e lo , , hag momp treme net ar «revue,} da nav eur 'ba (;oareg 

Ha g e vije tout kon s kried ar c 'hanton ahe ha re 'r blâvezh war-Ierc'h 'dae d'akompan io da h eu ilh 'nê da 
we led penaos ' oa kont 

- " Ur bern '00 ? )) 
'v it de s ko 'vit ar blê war-Ierc ' h , 

- (, 0, 'm eus ket jonj ' ., 'zhpenn hanterkant, 0 va! Deus Melioneg 'oa pêar a rnuigent ha gant se ' oe kalz 1 

D L ' k ' 1 b 'h H ' h 'b " h 'k 1 A k' 1(2) eus anis at , te e out c wezek ag e oa s ur-maC " elz parrouz arc anton ", oe a z a gons rl e( 
Hag ene 'ba' n ur gambr a-us d' ar c' houv i 'ba Goareg, aze 'oe " ar maeri hag or saI ail ,rgostez , Ar maeri 

'zo a he bopred; Hag e v i je poue z....et ar gonskried ' kentan, ha toezet da wel 'J pesâ tailh a [(:nt, hag (. ,, ) 

'vit tremen dirak ur medes in hag un of iser deus an arme, ha g an haîn a v ije jujed ' mat d'o'r ur s oudard a vije 
lâret dan: (, Bon pour le serv ice , ,) 

-" 'vije ket tennet or bilhed ken ?)) 
- (, 0 nann, pas 'benn neuzen ken, an tennerezh bilhed a oe 'raok ar breze l pêarzek Ya, 'benn ' oan a 'u -me(J) 
ne v ij e ket tenner ar bilhed ken ,} 

- " Gweled 'peus o'r )? » 
- (, 'm eus ket . Ya, kle vet 'm eus komz ar re gozh , Goût 'wulc'h a ran : pe v IJe tennet ar bilhed, an haîn a 
denne ur bilhed ". un numero mat , a vije ket ret dan mont d' ar servich ", nann, hag ar re 'de nn e bilhejaoù 

falloc'h 'oa ret dê o'r 0 se rv ich , Met an haÎn 'n i je tennet ur bilhed d 'ont d'a r servic h" ma 'nije aêzamant da 
baêo un ail d'o'r e servich en i blas, a halle o'r, Met 'r blê 'benn 'oan a'u-me 'oa ket kont 'ba-e mad-se , Ma(3 ) 

' v ije c' h két so lud ava lc'h n ' ac 'h ket da soudard . 
Pe vi je rremenet ar (, re vue ,) neuhen, di z o c' h an traoù tou t , ar gonskried a brene dekorasionoù: kokard " (4 ) 

da la kaad 'ar ar gas ketenn h"g 'ar a r bruched ; hag (a lar) e v i j e gwraet fêt Ni a oa daet da d ebro mom mere nn 

da di ( .,, ) Se nt l jo hag a lar mom oa orga n izet un tamm bal 'ba 'r in bourk gant an a kor deon '}, 

- "Ar. dud yaouank a 00 laouen da vont 'd'an arme? Il 

- (, A va 1 Tou[ merc ' hed vaouank ar barrez a-beu-pret 'dae d ' ar ba l. hag ar ba otred va ouank a il deus a n d ro 
t\:on s kried Plu'lian, pe mom ' m oa tre menet ni ar (, re vue ,) a oa daet un rropad 'nê d'ar ba l e ùe 

- Il Re Bluzian 'dromene 'i ((revue » 'ba Korlê ?)) 
- (, 'Ba Korle 'oa , Met oa ket tremenet en deiz-se, Met daet e oent d'ar bal da Sent ljo , H a pe oa trem'net re 
Bluzi an 'ba Korlê , ni 'oa aet d'ar bal da Blu!.ian e ùe , Ya l 

!l ag ar s ul war -lerc'h m'om oe fotografiet ne uhen 'ba Sent T re fin, ' ba li '" J an Roje oe fo tograf ' ba Sen t 
Trefin d 'ar c ' houlz-s e , 'R ae ket fotograf baondez .. . botaouher 'oe da heuilh ,Ya ! 

Ha setu, 'pad ur c' horad goude, d'ar s ul, ar gonskr ied n ' em dizaere entrede , Kasi bop sull Dont d'ar bala où 
pe d'ar fêtaoù en-dro " En deiz-se 'vi je kaQet pad a n deiz , Deus ar c'hanaouennoù ' m eus ket jon j ken , 
Kanaouennoù kon s kri ed , ') . 

-" Pe oe tennet or bilhed bout zo re a oe mat dont ha bout zo re .. , » 
Y a, met oaran ket just penaos 'oa kont ar bilhejaoù-se . Me gre da 'r b ilhejaoù ize llan ne raent ket serv ich 
ha g ar bilhejaoù uve lan neuhen a rae . D ' ar c'houlz-se e vi je grael' tri blê se rv ich . Y a, ma z a d-me 'n eus 
grae t rri blê , E vidon-me 'oa re a rae rriwec' h miz ha re-ail ur b lê . An haÎn 'v ij e maro i dad pe ur breur 
dan ba 'r brezel pêarzek ne ta e ke t 'met ur b lê, An haÎn a vi je a'r c'hoshan da bemp ' rae ket meturblê , 

- Il Pe bleset ? » 
- (, Y a, met se go nte kec 

Daou g onskried en oad ganin ' ba Sent lj o ; unan ' nê 'n oa graet ur blê hag a n ail triwec'h miz, An 
haîn oa sa ns et ar c' hos han 'n oa profitet d'a l lezenn blê hag a n al! ' n oa graet triwe c'h miz . Ar re-se 
oent (, jum ea ux ,) ", 
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- « ha pesort mod E! vije kont neuzen gant ar Gwenedourien, sanset? 11 

- 1, 0 va' ' Ba Gouareg enta zo an hanter deus ar c'hanton 'ba in bop tu d'ar c' hanal (Canal de Nant<? s à 
Bre s t) hag ' oa bet pelI, ar re 'vije deus an tu -alI : tu Laniskad, Sent ljo, Janjelven ha Gouareg, ' vije ket 
droat dont d'an ostalerioù en tu-ail d'ar c'hanal ( ' ba (,Penn ar pont ', v i je graet a-se). Ya, ha Pelann ha 

L es koëd ha Merc'henneg (MeUionec) ha Perred, ar re-se n'om gawe 'ba gêr a-hont neuhe . a vije taml1laou 

ja ch .. " 
- « A gôjen da berak? 11 

- (, Gant . 'Bretante ket dê m'oemp droed dont en tu-el! d'ar c'hanal, mont 'ar 0 (,zerltoar", 'ar 0 droed 

Met a r blê ma oan tremenet . me , 'oa ket bet ger eber. Bet 'oemp 'tansal hag 'c'h evan 'ba un dro, paotred 
Melionel; ha Perred ha toud, an tu-aU d 'ar c'hanton gant re an tu-man . Ha me ' greda oa gwelloc'h pe oa er 

mod-se 'vit mont d'en em gann -
- « Met se 'dele dato deus pel! ' zo m' arhat (moarvat) ? 11 

- (, A benn se date, oaran ket pegeit araok 
Goût 'wa lc'h a ran, ar c'hla s da ma 'raôk e noa bet jach gant re en tu-a Il d'ar c'hana ]. " 

- « ' vije ket kann gant tud bro Fisel ? 11 

- (, Ah nann ! Ret mont da Rostren 'vit kaoued ar Fiselaoù . " 
- « Ar re Blougernev c 'hae sa Rostren ? 11 

- (, Ar re Plougernev ha Plone ve ha Bonen ha Kergrist-moelaoù . Paoul haPlevin, Gronvel, va · Ar re-se 
dre mene 'ba R ostren Tremargat 'd remene 'ba Rostren ivez . Ar re-se oe fise laoù . » 

- ({ Ha gant re Sant Nikolas, en tu-se, oe ket kann jamez ? 11 

- l' H a nann' ' ba Sant N~kolas 'viie nen kil an traoù . Aze voent toud breudeur . 

- " Ha Lanruen ? » 

- (, L anrue n 'dremene 'ba Sant Nikolas . Purur, Kerber, Sent Konan, Jaiijeli-plijo, Kaniu hl'I, Sent Trd in 
ha Sant Nikolas. Ar re -se 'zo 'ba kanton Sant Niko las . " 
- ({ ha re Kor lê ? 11 

- (, H a re Korlê ? 'L kanton Korlê 'zo Plusian , Sant Veg, Sant Vartin, ar Goz Korlê .. , 
- (J Ha jêch gante a viie? Vije ket ? 11 

- l' Vij e ket, gredan ket, 'm eus ket klevet gwech ebet, nann . " 
- 11 Gant Gwenedourien hepken ? 11 

- (, Ar Gwenedourien, pa 'm oa tremenet-me ar «revue,) , darn 'nê a v ije ur vrozh du gante c'hoazh a clape 
beta 0 daoulin . ,) 
- « Mod-kozh derc 1hmot. 11 

- (, Hag ur penn-bazh 'ba ' n dorn . ,) 

- (J Jonj a raent ' n om gann memestra! herî? 11 

- (, Met ar brocha où ( brozhioù ) du-se 'n eus bet dis pariset . 'Benn 'oan arru -me oa ket kalz a vrochaoù 
ken met dek vlê araok e v ij e brochaoù du gante koulz eo lâred tout , 0 va . hag un tok gant ruban . 
Ha oe ket toutafet ar memez brezhoneg. " 
- (J Na memes stummaoù da c 'hoari. li 

- (, Na memes stummaoù 'bevû tamm 'bel, nanr. : Me' jonja oe se 'oa kaoz . Ya . 
- « Re Berc 'hed oe Gwened our pe G oste z 'r c 'hoed ? 11 

- (, B erc'hed : Kostez 'r c'hoed . N ' on gontant ket Gwenedour . Klegereg ha Berc'hed hag a r ,' horn -s e 
n'on gontant ket Gwenedour, nann ! Ar re-se eo paotred Kos tez 'r c 'hoed . 'Hou lanr ket 've ' e lâret 
Gwenedour dê . ,) 

- (JAr merc ' hed a douga koefaoù •• • ? 11 

- " Ar c 'hoef a chanch prim goude 'vije trernenet ar c'hanal. 'Ba Pellan e vi ,'e koefaou' F 'h ' 1'" ' « an c Ql) vez 
aret , Ha pan ac h un tam m pe Iloc 'h benn c' h arruvefec 'h en tu-aU da bourk Pe Ilan e oe koefa où Gwene-

dour . 

( 1) d a(g) = à, " de " d a(g) hom r aog devant notl s. 
( 2) ' rele = dlee = devait. 

(3) a 'tl = ay = (vannerais) arri(ù) arrivé 

(-i) dizoc'h = terminer, terminé. 

('i) un tropad = kal~. 
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34 41 17 N° 14 Pennherez ar miliner 

Pennhêrez o r miline r , dimeus e wreg kentan, 
, gasas he zad (] gostez, hag a lavaras d'an 

_«-Me ho ped ma zad, eme'i, pe valiet ed-du, 

0, da v ir o dan vez a r c ' hrampouezh, pe gaviet ho tu , » 

-«Pel e c'h ma me rc'h , emezan , 'mo me na bleud na brenn 

P 'eman a r c'hloa reg dindan, pe e vreur war ar gern . » 

-<<.Laosket - ê (met), emezi, me 0 c ' haso ac ' han 

t..ir en mode de La 

1 Ile ' Ill/(Jure ::; 

( dezhalÎ ) 

1 id -du 1 

0 , benn ur pennadig aman, me 'zistago d ' ê (v) 0 c ' hezeg. 

Me a zistago d'ê('v} 0 c'hezeg ha laosko da vale, 

Ha ' benn ur pennadig goude, me yayda lâred d ' ê. 

T er ripl oc'h paot red, emezi, terripl ha disoursi, 

d is taget eo dac ' h ho kezeg, ha laosket da vale . 

Distaget eo dac ' h ho kezeg, ha laosket da vale, 

ya , gant ur vandenn kailhoc'hed a zo t remenet aze .» 

-« Laosket d 'ê eme ar c'hloa reg ne (z ) a int ket dabell - v ro, 

pe n'omp malet 'n hon sac'had, ' n un tu, me 0 c ' havo . :;» 

Pen eman leun ar sac ' had ha touchet an arc ' hant 

eo bet klasket ur gomer dont d 'evo gwin - a rdant . 

Mont a reint.d ' an ostal eri n'on gontan 0 doare 
- (, 0 pet ra a gemerit , hu ma gomer, kar me ' mo lodevi ?» 

Herî ' zh zo un dra agas nerzh ha gouezh ' n hon izeli 

Met dre forzh de rc'hen evan, dont a 'romp da ve (z}vin. » 

Pen oent karget 0 bou'elloù ' oent aet war ar ru, 

( = deoc'h ) 

( n'on = en ur, () ) 
( c 'hw! ) 

( iz i/i ) 
(drrc'he!) 

' oant ket 'vit baie gwall - blin, brallo raint an daou du . ( hlin = bLa f?1l ) 

Unan 'nê {v} a lavare · (, Ha poent eo mont d'ar ger .» 

hag eben a lava re : -(' Me ' m oa -me foar d'obe r. » 

(' Ha me 'm eus c'hoazh da brenan soavon, rousin ha holen, 

Hag or butun a zo manket 'ba 'ma zabatierenn . » 

An da(v}arîjer a oa kollet hag ar vrozh aoa freget 

hag a r c ' hoef un tammig bihannig 'ba rzh an drez oa staget . 

• (' Debret 'm eus ma zakezenn gant ur strouilhenn draoù . 

Da bet ra in-me breman? D'o'er marc 'hadourezh koefoù .» 1 c 'bill l 

Kanet gant Marsel Guillou. Laruven. 
Serret gant J.Y. Thoraval, 1976. 
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I. 'heritière du meunier , de sa premÎi.·re femmE:' , 
attira son père à part , et lui dit 

• « Je vous prie mon gère , dit -e lle, quand vous moudrez du blé- noir 
de garder ce qu ' il faur pour les crêpes , quand vous en trouverez le moyen 1) . 

« Où, ma fille, dit-il, aurai - je farine ou son, 
tant que le clerc se trouve dessous, ou son frère sur la trémie ') . 

« Laissez - les, dit -elle, je les ferai partir , 

D ' ici un petit moment, je détacherai leurs chevaux 

Je détacherai leurs chevaux et les chasserai, 
et peu de temps après, j ' irai leur dire '). 

- « Vous êtes terribles, garçons, dit - elle, terribles et insouciants, 
Vos chevaux sont détachés et partis se promener . 

Vos chevaux ont été détachés et chassés 
par une bande de vauriens qui est passée là ». 

- ,< Laissez-les, dit le clerc, ils n ' iront pas hi,," luill , 
quand nous aurons moulu notre sac, quelQul' part , je..: lc~ trouverai 

Quand le sac est plein et l ' argent tULIchc, 
Une commère est cherchée pour aller buire de l ' alcool. 

Elles iront à l'auberge, se racontant leurs histoires . 
-« 0, que prendrez · vous , ma commère, car moi, je prendrai de l'eau-d'e' vie ?". 

C ' est une chose qui donne du nerf et de la force à nos membres, 
Mais à force d'en borre, nous arrivons à être saoul ». 

Quand leurs boyaux furent chargés, elles allèrent sur la rue, 
Elles ne pouvaient marcher bien droit, elles «tanguaient» des deux côtés . 

Une d ' elles disait: (, Il est . temps d ' aller à la maIson ') . 
et l'autre disait: « J'ai mon marché à faire " . 

« et j ' ai encore à acheter du savon, de la rèsine et du sel, 
et le tabac est épuisé dans ma tabatière ». 

Le tahlier était perdu ('t la rohe dé-chirée 
ct la coiffe l'tait accroch("(' un peu d,lI l'" l('"" rlH1ces. 

- « J'ai mangé ma boutique avec des salctés . 
Que vais - je faire maintenant? -'larchande de coiffes . " 



34 41 11 N° 10 An amzer a oa I<en brav 

An amzer a 00 ken bra(o) nag al Ioara 00 sklèr, 

non gano ha c 'hwite Ilot ,. tra la la · Illa la la la 

la lolo 101010 lolo, d'oberiez da lein ker . 

Pe omp arru toull an nor, nimp gonta nom fajoù. 

- « Na bonsoir» a laras de(o)mp, (f Oln bet ' c'hortoz pell 

N'on antreen 'barzh an ti, (f Bonsoir 1) nom lavaret, 

N'on goulenn gant or re gozh, ma oent en yec'hed . 

, 
ZO 1) 

- (f 0 ya, 'me,(d) an hani gozh, ya, omp toud bras ha bihan 

Mes tampi evidoc'h, aman ' po ket a goan. 1). 

1 hian 1 

(f N'omp ket deit aman heno(a)zh, heno(a)zh da goenl (druel. RoanialÎ 

Mes da gaozeal gant ho merc'h un tammig traou an ti . 

Pa oamp arru traou an ti na kaozeal gant or verc'h, 

Nim 'welet an hani gozh na tonet war hom lerc'h . 

( Iraoll Ira()JÎ) 

• (f Tevet, tevet, moereb kozh, tevet, n'ambalet ket 

N'omp ket deit aman fenozhda ve'an bazhatet 1) • bac ·' [,(1/('1 

(f 0 c 'haoui, 0 c'haoui, 0 c'haoui dê, bandenn galimanted 1) • 

• « Lakeit ho fri ' ba ma godell, me ' m 00 de'j respontet 1). 1 ( lak il ) 

Kanet gant J.F. Kemener, Kerpert. 
Serret gant J.Y. Thoraval ha R. Richard, 1976. 

I.{' [ V lllp .... '--l a it si heau 1 la lune L-( ait claire 
.( chanter et il siffler , faire la cour e n haut du v illage 

Quand nous sommes arrivés cl l a porte nous comptons nos pa s (r alentissons) 

(, elle nous dit: Bonsoir , j ' ai attendu lontemps .» 

En entrant dans la maison , nous avons dit «( Bonsoir») 
en demandant aux anciens si leur santé était banne . 

« Oh oui, dit la vieille, oui, nous tous, grands et petits, 
Mais tant pis pour vous, ici vous n ' auteL: pas de souper». 

,a {( Nous ne sommes pas venus ici ce soir, ce soir pour souper 
mais pour causer avec votre fille un peu au fond de la maison ». 

Quand nous étions arrivés au fond de la maison il causer av ec la fille 
nouS voyions la vieille venir à notre suite . 

- « Taisez·vous, taisez·vous, vieille tante, taisez"vous ne vous fâchez pas , 
Nous ne sommes pas venus ici ce soir pour être bâtonnés . » 

- « Hont e, honte, honte à eux, bande de garnements ». 
- (, MetteL: votre neL: dans ma «poche» je lui ai répondu ., . 

69 



1 ! 
1 

Cet air est construi t sur une structure pentatonique , il nous semble être de la même fam i lle qu ' un air de «plin » 
lu i , carrément pentatonique , bien connu dans la région de Lanrivain , 

• 
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,n » 
34 41 03 N° 3 Allez·vamm 

() r.'\ 
~ , rl ... - . "" - ..... 

" ,1 

L- l l 1 1 1 1 LU 1 
1 l l J Li l 1 

1 -
()j1 ...,. ----, Uo r- . '- r- • - !' 

pr: • 

L '---1 V 1 1 

-

Ma mamm 'oa marv yaouankik-flamm 
Ret e oa din-me kavet u 1 lez-vamm 

Ma mamm 'oa marv yaouankik-mat 

Ret e oa din-me klask un ail d'am zad . 

Hag al lez-vamm-se pa 'm oa hi bet 

Ma andurin-me na c'helle ket 

Pa vize ma zad, ma mamm ' predin 

'vie , a-drenv 0 c'hein, evel ur c'hi 

Bara ha laezh, krampouezh louedet 

Am bije ganti da ma fred; 

Sara ha laezh, krampouezh louedet 

Ha ki ma zad n'o debre ket 

tvia na n'hella ket ho kalon baour pad 

Kerzhit-c'hwi d'en em servij ervat 

Kerzhit-c'hwi d'en em servij ervat 

:) a c'hounit ho poued hag ho tilhad 

J ' c'hounit ho poued hag ho tilhad 

've l pa vec'h mab d'ur paour bennak 

)' c ' hounit ho poue:l hag hoc 'h arc 'hant 

've l pa vec'h mab d'ur peizant 

* * 

Iwanig bihan a lavare 

:::l'e vestr, d 'e vestrez un deiz a oe 

-" Me yay d ' ar ger da wel't ma zad 

L-.I 

l 

Pa n'hella ket ma c'halon baour pad )\ . 

-', Via na n ' he lia ket ho ka Ion baour pad 

j(er zhet c'hwi d'ar qer daw~l't ho tad ,). 

*' * 

--.. 1 

1 .\ 

J~ ~ ~I 

oe 1 

e oe dein-me kaouet 

na n 'helle 

' pardi 1 

eveL-d -ur-c 'hi 

Loudet 1 

am-miie 

1 dehe 

( ma na c'hell ) 

c 'honit 

pwlt 1 

péiizan 

pian 
dp 1 (oa) 

( da u'elet ) 
( ne c 'hel! .. , padout) 
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Iwaniq bihan a lavare, 

[ toull an nor pan arrue : 

- ~, Bonjour deoc'h-c'hwi, holl dud an ti-man, 

I<enkoulz ~'ar bihanan 'vel d 'ar brasan, 

Kenkoulz d 'ar bihanan 'vel d 'ar brasan, 

Ha deoc'h -c'hwi ma lez-vamm, da gentan, 

Ha deoc'h-c'hwi ma lez-varnm, da gentan 
;vla ?:adig paour, men eman -en?,), 

- (, Ho tadig paour n ' eo ket er gêr; 

Aet eo ho tad paour c'hwi da vale 

Met deuet en ti da repurin, 

ya, da q lask un tamm bihan da zebrin .,) 

-« 'N ho ti, ma lez-varnm , n'azezan ket 

Ne Jan ket me 'barzh ;)wall alies; 

··Aa zad er 1er pan arru(v)o 

Pf'11 arflll '" 

1 da("h 
d 'n 1 

1 /rua larÎ 1 

1 oeil 1 

1 hia/1 da zihri 1 

1 au' a/1 1 

a reet d'an deus ma gourc'hemennoù .,) 1 !.;oure 'biewe ll/wII 

( dezhan ) 
'= dad e r gêr p 'en deus ar ru (v)et , I p ' l'n nf'us l 

r: lez-vaml11 he deus en dikriet 

-(, Ho mab Iwan 'zo bet aman, 

hag en deus gourdrouzet ho lazhan ,) 

-(, N'eo ket posubl-se, nann, ma Doue! 

Ma mab ma c'hare ~lat me, koulskoude » 

-" 'via (ne) qredet ket;:Jant tud ho ti 

goulennet digant paotred ar marchosi. ') 

Tout 0 devoe sovet a'n tu ganti, 

gant aon dirneus he facheleri 

(met) ar vatezh vihan 'oa kreiz an ti, 

Hounnezh a lare 'oa ket gwir -se . 

-" Ho mab Iwan 'zo bet aman , 

ha ne 'n amp klevet 'met rnad gantan ,) 

-(, Na bout krevefen dek deus ma c'hezeq, 

8a Roazhon fenozh me rank monel. 

Da Roazhon fenozh me ' rank monet ;· 

Ma mab Iwan 'vo dibermeF.» 

r: Roazhon pan 'n del:Js à rru(v)e t ,. 

, ti ar juj bras ' n deus antreet : 

-(' Bonjour ~eoc'h, Aotrou ('juge de paix ,) , 

Breman pan ho kavan er ger, 

Breman pan ho kavan er gêr, 

Lakaet ma rnab Iwan war ho kaier .') 

-« t'l'eo ket posubl se, nann, ma Ooue, 

E lez-vamm 'zo kaoz da gement-se ,) 

Iwanig bihan 'zo bet spontet, 

ya, 'vit an nozioù tremenet 

n iwec'h jandarm akipet-kloz, 

deuet da qlask Iwan a-::jreiz an noz 

Triwec'h jandarrn akipet-rnat, 

lJ euet da glask Iwan da Ji e dad 

1 el/ neus ari 1 

11'/1 lieus l!,ourd'Juzl'l hO/l 1 

1 e diuo(' 1 

1 dl'>!If'uS hi I(fachiri ) 

Ihonnezh 1 

ne lIaTII/J 1 = ni hon eus 

(" hiezef!, 1 

1<. ocr/un 1 1 renk. 1 

\ 'o ir linguistiqu e p ... r " 

pe n neus 

nl'flS 1 

1 hrOl7an 1 1 kall 'an 1 

1 la ke{ 1 

b ian 1 

noia ou 

1 df'it 1 

1 de di (' da ~1 1 



Iwani'] bihan naC] a c'hoarzhe, 

Sa{v) ar vatezh vihan pan he gwele ; 

-« Iwanig bihan na c'hoarzhet ket 

ho tad 'n deus ho tinonset.,) 

-( Mag int deuet a-berzh ma zad, 

me 'vay gante a-galon-vat. » 

Iwanig bihan a lavare 

, tred ar potans pan arrue 

-« Gavefen ket 'vidon ur mesajer 

da gas evidon (me) ul lizher , 

da gas evidon (me) ul lizher, 

da ma eontr Iwanig al lumier ? " 

Pa oa arru 'Iii zher ga ntan, 
ec'h oa 'n ur gompagnez a'r vrasan 

Ya , bep e lennas e lizher 

'kouezhas an dour l'Iar ar paper ; 

Bep e troas ar feui Ihennoù, 

'kouezhas an dou r l'far e votoù . 

-« t~a bout 'krevefen dek deus rla c'hezeg, 

da Roazhon fenozh me rank monet .l) 

r: Roazhon, pan 'n deus ar ~ ue~ , 

, ti e gomer )n Jeus :liskennet 

-« Bonjour deoc ' h-c'hwi, 0, l11a c ' homer ,) 

1 saI' 1 1 pen hi 1 

(ma 'z inl ) 

1 Rl10uefen 1 

1 yontr 

1 hoPI 1 

1 dawr 1 

1 Ireias 1 

1 i /Joel eou 

pa /1 <'U5 1 

dichenne l 

-« Y a , ha deoc'h-c'hwi, gant joa, ma c ' homper . 

Pet ra a-nev ez 'zo er gêr -man, 

pan oc' h arru c ' hwi :leus ar seurt-man ?,) 

-« Hon f i lh or , Iwan iq al LUlllier , 
a v o dibennet hirio er gêr -mer .» 

-« N'eo ket posubl se, nann, ma Doue , 

E lez-vamm 'zo ka oz da gement-se . 

Pouezet ma rons, ma c'harronsenn 

Ya d i v, teir gwezh er balansoù 

o fou ez en aou r, 0 lufran C]wenn , 

a ren ma chomo ma fi Ihor ganen .» 

-« Na bout a ra'c'h kement-all c'hoazh 

Ho filhor ne chomo ket qaneoc'h.)} 

Iw anig bihan a lavare, 
, beq ar potans pan arrue 

pet er 1 

sort 1 

hOI1l 

1 Lie 1 h iri 1 

(rafec 'h ) 

1 ch omey 1 

-« ivle 'wela ma lez-vamm, ya {v), en he c'hambr Iyau en hi 1 

o son he violons arc ' hant, 1 (' son Il fiolarîs 

o son he violons arc'hant, 

, tes k o da ma c'hoar v ihan he c'hadans. 

Ya, sono' ra hi digant joe 

o we let kaouel l11a buhe{z) .)} 

Iwanig bihan a lavare, 

ya , d'e c'hoar vihan, ya , p'he wele 

-« :vle 'wei ma c'hoar v ihan 'tont gant ar ru vr as 

ha hi 0 fatiko (pas -ha-pas) . 

Itisko I= teskin le 'hon l 

(senirî) (;oa) 

fi' 'l(' Rll'(' je ) 
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Tavet, ma c'hoar vihan, na ouelet ket, 

Kar maleurus na viet ket. 

Me 'wela aman peder goumanant 

ya, peder milin, war bep stan'< 

Rodoù en aour 0 lufron gwenn, 

Ar re-se 'roan d'alll c'hoar vihan Ylariwenn ,) 

, oa I<et e c'her peurachu c'hoazh 

c: lez-vamm he deus 'an respontet 

- l' Iwanig bihan ' laret ket mat 

(kar) c'hoazh 'n deus bugale 011 ho tad . ,) 

-l' Na bout en dehe kement-a Il c 'hoazh, 

.1a zraoù na chomfent ket ganac'h . ,) 

Iwanig b ihan 'n doa bet komzet 
tri deiz goude oa dibennet . 

-l' Me 'zo deuet a-berzh Doue, ma zad, 

da laret deoc'h-c'hwi hoc 'h usaj vat : 

Dibennet ket ken minored, 

kar ne veant ket deoc'h-c'hwi, jujet. 

Lakaet ma lez -vaillm 'n ur forn c' horet. 

Marse vo '.lant Doue pardonet. 

\1arse 'vo gant Doue padonet 

V,es anez -se na vo ket . 

1 (1 ' /01) 

IJod er !!, omananl 1 

1 bop 1 

roda ou in 1 

ren l' ian 

Rer 

an e us an 1 (dezhanl 

an eus 

1 ell 1 

l ,horn/enl 1 (g aneoc 'h) 

( /Je zani) 

(marie z " ) 

Kanet gant M.J. Bertrand, 
Dastumet qant Claud ine Mazéas, 1959. 

M a mère était morte toute jeune Lepetit lwanig disait un jour 

à son m rutre et à sam rutr e sse Ii me fa Il ait trouver une bell e -m ère (marâtre) 

Ma mère était morte bien jeune 

Il me faIlait c h e rc h er un e autre à mon père: 

Et cette m arârr e quand je l 'ai eue 

Ell e ne pouvait pas me supporter 

Quand mon père e t m a mère mangeaient 

j 'é tais derriè re leur dos , comme un chien. 

Du pain , du l ait , des crêpes moisies 

elle m e donnait pour mon repas. 

Du pain , du lait , d es c rêpes moisies 

et l e c hien de mon père n e l es mangeait pas. 

-« Si votre pauvre coeur ne p eut p as résister 

all ez c her vous débrouiller vou s -m ême . 

Débro uille z-v ous 

pour gagner votre nourriture et vos habit s 

pour gagner votre nourritur e e t vos habit s 

comme si vou s ét ie z l e fils d'un pauvre, 

gagn er votre nourriture e t votre argent 

comme si v ous étiez le f il s d ' un paysan .» 
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-« J'irai à l a maison voir mon père 

car m on pauvre coeur ne peut tenir 1) . 

-« Si votre pauvre coeur ne reut pas tenir , 

allez c hez vous voir votre p è re ". 

Le petit lwanig disait 

s ur l e seuil de l a porte quand il arrivait 

-« Bonjour à vous tous , gens d e cett e maison , 

aussi bien a ux plus petit s qu'aux p lu s grands ; 

Aussi bien aux plus petit s Qu'aux plus g rand s 

e t à vo u s d'abord , ma bell e -m ère; 

et à vous d'abord, ma belle-m ère, 

Où est mon cher père ?" 

-« Votre c her père n 'est pas à l a mai s on 

votre c her père est allé se promener ; 

m ais , r e ntr ez vou s ab rit e r 

oui , manger un petit peu .) 

-« Che z vous, ma bell e -m ère , je ne m'assois pas, 

J e n' y vais pas bien souvent; 

ç 
L 

-, 

-, 



Quand mon père rentrera 

vous lui ferez mes compliments» 

Quand son père est rentré 

1 a m arâ tr el' a déc ri é. 

-« Votre fils Iwan est venu 

et il a men ac é de vous tu er.,) 

-« Ce n'est pas possible, non, mon Dieu, 

Mon fils m'aimait biencependltnt .. » 

-« Si vous ne croyez pas vos proches, 

Demandez à vos garçons d'écurie ,,) 

Tou s avaient abondé dans son sen,S' 
car ils craignaient sa colère . 

(sauf) la jeune serVante était dans la maison 

disait que ce n'était pas vrai. 

-« Votre fils Iwan est venu 

et il ne nous a dit que du bien.') 

Quand bien mE,me je crèverais dix de mes chevaux 

je dois aller à Rennes cc soiL,) 

, e dois aller à Rennes ce soir,. 

mon fils Iwan sera décapité ,» 

Quand il arriva à Rennes 

II est entr é dans la maison du grand juge. 

-« Bonjour à v ous, Mon sie ur le J ug e de Paix, 

maintenant que je vous trouve chez vous 

maintenant que je vous trouve chez vous, 

inscrivez mon fils Iwan sur votr e cahier. » 

-« Ceci n'est pas possible, non , mon Dieu, 

sa marâtre en est la cause.» 

Iwanig a été effrayé 

par les nuits passées. 

Dix-huit gendarmes équipés de pieden cap 

sont venus chercher Iwan en pleine nuit. 

Dix-huit gendarmes bien équipés 

sont venus chercher Iwan chez son père. 

Iwanig riait 

vers la petite servante , en la voyant. 

-« Iwanig, ne rie z pas. 

Votre père vous a dénoncé.» 

-« S'ils sont venus de la part de mon père , 

j'irai avec eux de bon gré.» 

Iwanig disait 

en arrivant au pied de la potence 

-« Ne trouverais-je pas un messager 

pour porter (pour moi) une lettre, 

pour porter une lettre 

à mon oncle Iwanig al Lumier ?» 

Quand il reçut la lettre 

il était en très grande compagnie 

A mesure qu'il lisait la lettre 

l'eau (ses larmes) tombaient sur le papier. 

A mesure qu'il tournait les pages 

l'eau tombait sur ses souliers. 

~« Quand je crèverais dix de mes chevaux, 

Je dois aller ce soir li Rennes .» 

:\rrivé à Rennes , 

il est descendu chez sa commère Oa marraine) 

-« Bonjour à vous, ma commère, 

-« Oui, et à vous, avec joie, mon compere » . 

Que se passe-t -il dans cette ville 

pour que vous arriviez de la sorte 

-« Notre filleul, Iwanig al Lumier 

va Être décapité aujourd'hui, dans cette ville " 

-" Ceci n'est pas possible , non, mon Dieu, 

samarâ:re en est l a cause , 

Pesez ma rosse et mon carosse 

deux ou t rois fois dans les balances 

Leur poids en or brillant 

je donnerai pour que reste avec mOl mon filleul ". 

-« Quand vous en donneriez encore autant 

votre filleul ne restera p as avec vous '). 

Iwanig dis ait 

en arrivant au bout de la potence: 

-« Je vois ma marâtre, oui, dans sa chambre 

jouer de son violon d'argent 

jouer de son violon d 'arg ent 

apprendre à mapetite soeur sa cadence . 

Oui, elI e joue gaiement 

en voyant qu'elle a ma vie. 

Iwanig dis ait à sa petite soeur en la voyant 

à sa petite soeur en la voyant 

-« Je vois ma petite soeur venir sur la grande rue 

et qui s'évanouit (pas à pas?) 

Taisez-vous ma petite soeut ne pleurez pas 

car vous ne Serez pas malheureuse 

Je vois ici quatre fermes (domaines) 

Oui, quatre moulin s avec un étang 

avec des roues en or, brillantes, 

je 1 e s donne à m a petite soeur M arie-R cine . 

II n'avait pas encore terminé 

que la marâtre lui a répondu: 

-« Iwanig bihan, vous vous trompez 

votre père a d'autres enfants . » 

-« Quand il en aurait autant encore 

m es biens ne vous re steraient pas.» 

Iwanig avait parlé 

Trois jours après il était décapité. 
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-,< Je suis v enus de la part de Dieu, mon pére , 

pour vous dire vos bons usages (vous diriger) 

Ne décapitez plus d'orphelins (héritiers) 

car ils ne sont pas;, vous, juges. 

Mettez ma belle-m.he dans un four chauffé 

Peut-être elle sera pardonnée par Dieu. 

Peut-être elle sera pardonnée par Dieu 

S an s cel à elle ne 1 e s er a p as . 

La phrase musicale de cette mélodie est extrême ment courte, et s 'apparente à une litanie. Du point de vue 

modal, on a le choix ; ou bien nous sommes en Sol mineur, mode de La, avec un repos sur la sous - toniqw . 
ou bien nous somme en Sème ton grégorien, avec Fa comme tonique et Si ~ comme dominante. L'oreille de 
l ' auditeur seule peut trancher! 

Madame Bertrand et sa fille Madeleine à l'époque des enregistrements. 
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, 1 f rI 

Ta~ kozh I(ourtez: Me a zo, pell zo amze r 

o r edek e f no iaiaoù 1 ub 1 

ha partou t ,Iec ' h m 'ells t remeAet 

miie ' r butun ~a ÇJano , 

I( ourtez ' I(e ntan am oa ÇJoa ret e oan kane ' 

oa ÇJant ma yont r Fanch , un noz , ( 

Me oa ' ia ret din ' oan un ael 

~iskeAnel deus a r ba ra doz . 

I(ourtez: ~~ a pellS kel 50n i ma mest rez kaer 

, poé la rel din un ~e (i !: ) 
( ' f )l// r 1 

e ,vec ' h bel mamm d 'a m buga le , 

Tadkozn : o ma mest re z, honzh a oa koant ' 

Ya v, evel ur boked r oz . 
Ma c Thalon T; aen da Z:oue 

P eA aen ~a we let hi da noz . 

T a~ kozh : 

ha 'me vè metad ~ ' ho r e . 

Ha me ,oa la varet d in -me; 

a:ôk oan ael deu a r ge~, 

vii e :bet, afe ; d ' ober 

(g ant), Jwd i hal(emeAer, 

Mel n ' eo ket, t ammoù keRleAerie A 

ha tammoù ma rmouieA (IIKII"I//flu:il'I!) 

Me , me ~ goneel a : butu n - I//"!f . IIIcl1(' 

__ J 

lec Th ma mii e ,-me ,kanet . 

Kanet gant Kourtes, tad ha mab, Lanruen . 
Serret gant F . Provost, Bothoa. 

Grand-père Courtès : J e sui s depuis longtemps à courir les ve ill ées, et partout où je sui s passé j' ai le tabac pour c hanter. 

Coutès: La première fois que j'ai su que j'étais chantem , c ' était avec mon oncle Fr ançois , lm soir . On m' a dit que 

j 'étais un ange descendu du paradis , 

(;"p . C. : Ma bien-aimée était belle, oui, comme un bouquet de roses. J e donnais mon coeur à Dieu quand j'allais la voir. 

Coutès : Ne vous rappe llez-vous pas, ma belle bien-aimée, vous m' aviez dit un jour que vous auriez été mère de mes enfants 

et que j ' aurais été le père des vôtres 

C-p c:. : Et on m' a dit avant de quitt er la maison qu ' il y aurai t à lutter contre Judi et Kemener . . \1ais ce ne sont pas des 

petits taillem s et des petit s rigo los , .. J' aurais gagné le tabac partout .où j ' aurai s chanté. 
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KAN A BOZ, DISPUT 

C 'est dans le con te x te d 'un fest-noz que se sit uaient généralement le «kan a boz ,) , le discours et les jeux, 
Encore faut -il repréciser ce qu 'on entend ici par ,.fest-noz ", C 'était le terme employé par tous, ma is ce que 

nous faisons maintenant sous ce nom n 'a que b ien peu de rapport avec ce qui se passa it jusqu 'à la dern ière 

guerre . ( 1) 

Le «fest -noz » réunissait les habitants d 'un vil/age ou de plusieurs hameaux voisins chez quelqu 'un qui 
invitait . C 'était, si on veut , une forme de veillée . Tout le monde tenait dans une seule p ièce ( souvent la 
seu le pièce habitée 'de la mais on) . C ' éta it souvent à f' occas ion de corvées de rutabagas, de ramas s ages de 
pommes de terre etc .. . et le patron de la maison offrait à boire et fourn issait le tabac pour les concours . Le 
« fest-noz » commença it toujours par des danses qui dura ient jusqu 'à minuit ou une heure du mat in . Puis , celui 
qui recevait annonçait les concours de chant « « Butun da gano ». IJ y avait d 'abord le concours pour les chants 
à danser . puis le «/can a boz », éventuellement le «discours », ensuite se faisaient les jeux et enfin, avant de 
partir , à nouveau quelques danses. 

Ce type de fest-noz a duré jusqu 'à la dernière guerre . Celfe-ci a marqué un début de coup d 'arrét , les 
réunions étant interdites la nuit. Âprès 1945, le changement du type de société, des moyens de x ploitation de 

la terre, et la télévis ion ont porté un coup fatal à ces soirées , E t, par voie de conséquence, au «kan a boz » et 

à la dispute , 

Le « ka n a boz » 

Les chanteurs dés ireux de participer au concours de « kan a boz » se réunissaient par petits groupes », 
s ' isolaient souvent dans les coins sombres de la pièce afin de cacher les efforts qU ' ils pourraient faire pour 
chanter. 

En effet, dans le kan a boz, c ' est la qualité de la voix des chanteurs qui va être jug ée. Chacun leur 
tour , des quatre coins de la pièce, ils vont se répondre les uns aux autres en chantant un couplet selJlement 
(une phrase musicale complète). 

Ce sont toujours les mêmes airs, réputés pour ê tre des airs de « kan a boz », qui sont utilisés. (Pour le 
poys farîch, il ne nous a été mentionné que deux airs). !:t les chanteurs mettent dessus les paroles de leur 

choix . Il n'est pas du tout necessaire qu ' il y aÎt un lien entre les paroles chois ies par les différents chanteurs. 
Le texte , ic i, n 'est qu ' un prétexte utile pour mettre la voix en valeur. 

On pouvait utiliser des phrases de «discours » dans le « kan a boz », mais cela n ' était pas estimé par les 
bons chanteurs. D' une part, «chanter n 'est pas discourir », et, en outre, le caractère piquant des textes dedis ­
cours ne convena it pas forcément avec le soucis de qualité musicale du « kan a boz ». 

Un bon chanteur pouvait reprendre deux ou tro is fo is de rang ., mais uniquement s ' il constata it que plus 
personne ne voulait chanter ... 

Le «discours » (ou «disput ») 

Au contraire du « kan a boz », le discours (également appelé «dispu h ) n 'est pas chanté et là, ce sont 
les paroles qui ont de l ' importance . 

Le discours se fa isait après le « kan a boz », si des amateurs se présentai ent , suite à une proposition de 
l ' hôte du fest-noz. Cela n' était pas systématique. 

Là encore, cette épreuve pouvait réunir d ix à vingt personnes dans la salle et chacun parle à tour d Et 
rôle . Mais les paroles chois ies cherchaient souvent à être injurieuses ou ]< :vexer, en arrivaient même souv Et nt 
à être grossières. Le but était de ridiculiser l' adversaire, d ' avo ir le dernier mot et égale ment, pour s ass urer 
la victoire, de mettre les ri 'eurs de son côté. 

La qua 1 ité de la compos it ion des répart ies compta it év idemment beaucoup. Souvent, les gens ne c ompo ­
saient rien du tout, se contentant de reprendre des phrases toutes faites qui resservaient selon les besoins . 
Certains ava ient, dit -on, des (<livres » pour apprendre à d iscourir, un répertoire de formules . Ainsi, pour com ­
menceron disait souvent : 

- « I,ia be da diskour oc 'h daet 
tapet ur gador hag ajéet, » Ce qui aU irait la reponse 

- « N'eo ket ret dein mont kreiz an t i 
vit diskourey ouzhoc ' h, alourdi. » 

Mais les mèilleurs étaient capables de composer des réparties originales (souvltnt sans doyte p@ndant 
le travail de la journée) ce qui leur permettait d ' avoir des discours neufs et d ' autant plu s pEHl;;u tant qy ' ! h~ 
étaient d ' actual ité . Les meilleurs discoureurs fa isaient des phrases avec des rés:onnances de mots étudié~s , 

des effets de surprises, ainsi les réplique s s ' imposaient parleur sonorité ou déclancha ient le rire . 
Ces discours pouvaient durer une demi -heure ou une heure, le gagnant étant celui qu i réuss i 'S'soit à 

laisser les autres sans réponse. 
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Il nous a été signalé une autre forme de dispute, réunissant les élémEtnts du " kan a boz » et du ((discours », 
et qu'on peut san;; doute considérer comme significative d ' un type de société et de culture. <\insi , cette 
histoire ; 

Un ouvrier agricole a trouvé la journée de travail trop dure, les sillons trop longs , la pose t rop courte 
ou les pichets de cidre trop rares et il a mijoté une " dispute »(pour le soir. En arrivant pour le repg5, sitôt 
passé le seuil de la maison, il apostrophe la famille du patron en mettant en chanson un épisode de la jQur­
née. La grand-mère (championne en la matière) lui fait remarquer sur le mêm~ air qu'il n'~st pa~ meilleur 
qu'un autre et qu ' il ferait mieux de se faire oublier. 

Immédiatement, tout le monde rentre dans la maison, sans un bruit, et dans une amb!al'lce tendue et 
attentive, la joute commence . Dure, car se rapportant à des faits du jour même, mEtttant leu p~rsonnes en 
question, et de surcroit, réalisée par des chanteurs originaux aux réponses promptes et nQ mâchant pas leurs 
mots. La lutte dure un moment dans le silence général mais, suprême diplomatie, ~t bien qu~ çela lui cQvte, 
10 grand -mère laisse l ' ouvrier gagner. Tout se termine alors dans un éclat de rire et Ig soirée Commenlie. 

Néanmoins, chacun s 'est dit en face ce qu ' il avait envie de dire - Le princ:ipe du çhant alterné i[lter­
disant que Il (( dispuh dégénère et permettant toujours la réponse. Et, la leçon portElra sanS dcu/te !H~r yn 
couplet bien senti reste longtemps dans les mémoires et peut suffire à faire une réputation ... 

Une des astuces pour ce type de "disputn consistait pour celui qui attaquait à prendre un aiT În€onflU d~ 
l'adversaire pour le dominer plus facilement. Celui -ci non content d 'être obligé d ' avoir l'esprit aUl{ réponses 
était de surcroit gêné par l ' air ... -

(l) Souvent on disait également ((filai». 

René Richard et Yves Courtois, Kerjouan, Lanrivain. 
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, 
n Nent 

Jan MaÎ' ' n Nent a zo unan eus ar saverien-kanaouennoù a zo bet bras 0 levez on. Me rket en deus 

kalz ar vro ha 70 vloaz goude e vorv ne c ' heller ket komz eus kanaouennoù hep na teufe unan bennak da gomz 
a nezhOlî. 

Klasket hon eus ec ' h anavezout dre an envor a zo anezhan er vro hag an hini a fello dezhan mont pelloc 'h 
gant an enklask-se a c ' hello ober e vad eus e ganoouennoù war folennoù distog. 

Ar pennod da heul Cl zo savet penn da benn, tost da vat, gant kaozeadennoù 0 komz eus Jan MaÏ ' n Nent. 

Me, ma miie bet deskadurezh 've! kalz a dud desket 
'miie kalz r'l uioc 'h a stumm da rima bre zhoneg ,) . 

" , se 'r'leus !d e v e f me zad () !aret. 

lI,N O;:N: 

'3 ez e tlee dont eus Plounevez-Kintin. Keit hog e 00 er pa rr ezioù Lanruen ha Kerien en deus dalc ' het 
menai er Wern-vras hog er Roc ' h c' h las. Un tamm ara ok e vary en deus bevet marteze e Kerb i n (Keri en) pe 

Tremargat. 

( 11ezh ' 00 0 cham 'ba 'r Wern -vras gwechall, e parrouz '-onruven , Na goude, e 00 oet Jo zelc 'hen douar 
' bo ' r ('<oc 'h c 'hlas v ih an ( pe Roc ' h ' 1 loz) e parrouz Kerien. » 
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( Ar F___ kozh a lavare do Aiari ' bis e ch6.J(our)enn 

'A e 'meus kaset an Nent kozll da gohat e Kerie n 
~~e 'meus an sovet deus '~ er or Wern Vras 
!-fa kaset ' non da gohat da leur-ger or R oc 'h ï laz ." 

(, No 'oaran ket pesort tud ' 00 'ba ,'( erhin na mann 'bet . ' 00 'ba ' 1 loiuz krec 'h ' 00 ket? » 

.' Gê, 'ba lec'h ' man ti ' n Douien ohe , g 'wa 'c 'h 'rit . ,,,gê, 'ba ti fdatuzen ' tele bout, ya . Met 'benn neuhen 
e 00 ~et d ' or Roc'h ' 1Iaz, benn neunen ' 00 a 'u kozh .... 
Oaran ket, 'meus ket iorii '''1et qoût ' wo 'c ' /-, 'ran 'c ' h a ' ue ' ba du-man bap 'ed stank e viie, .. a viie mamm 

'târet se , fAamm 'neus klevet 'konh s e , " 

« Ne laboure ket kal:! avat, ne gave inferest gant mann ebet . 
Labourat ne rae /cet, koa, se ' zo kôz .. , ' 00 aet i voutik gant, ar c 'haz h .. ,» 

( !-Ia fae gantalÎ " hag an teodoù fall en-dro .. . 'N em d ifenn a rae avat, en ur seve! kanaouennoù fentus, 

f/emmus, binimus, ne viie ket pefl 0 redek dre or vro hag a viie idevet bemnoz 'ba 'r filaioù .» 

(' Jenn or fin e viie bet lac 'net ma 'n iie dae/c t~et da c 'h oari . » 

« :'Iezl~ 'roe kanaouennoi/ ha ne viie ket pell, peogwir nain Lerbaou koz/; ' nevoa graet 0 c Î lOnt . ,. nan hont 
d 'or foar da \'/engamp .» 

« Pilhaouerien a 00 dells i fami/h. Ya, 'n 'Jented ' oant ha n 'houlent ket lâret p iv ' oent; er mare-se, goût 
'l'Ialc ' /: 'rit, 'oe tud fachet deus Jan Mai 'n .'lent hag e viie gwe/et fall gant i c 'hanaouennOrl_ » 

( 1 ei/ gwreg Da deus ,~(intin : deus BOlJrc 'h '~intin (Le Vieux-Bourg) 

« Chanig 00 deuet da zougen hi c 'hroaz 

gant intanv or Wern Vras .» 

« ,!Ionzh ' oe devot ha santel abominapl. » 

« Aiet hani Sant Yann or Biz ohe, hanz/: De ur ganaauenn, ur c 'hantik hag a oe touchant abominapf ha kaer . 

Pe 'v iie kontant ' n iie c 'hoant da gonD horizh, met pe viie fachet e lare or re -ail J 'e wreg hag or re-se 
00 lous . 
E wreq ' lare da n ,, 0 Ja n A,ici baour , c 'hwioara pet(r)azo mat d '') ( f:,)er ha ne rit ht " 



Lod a soni ganto eo marvet Jan Mai er Roc ' h Chias (a zo moarvat evit r~oc ' h ' 1 laz . : ~ ement " man d 'an 

nebeutan a sonj tud or c'harter a ziskouez ur rnaen bras, war an uhel, gant stumm ur c ' horf war c ' horre ). 

'= vab en deus kemeret e blas er Roc ' h C'hlos. 

Marv Jan Mai ' l'lent a lakaas an Ao. Ollivier, mestr-skol kozh Kerien, gwallgaset gant kanaouennoù Jan 
Mai, da lovarout 

" Plaro eo lan l,lai ' n'lent 
gant da ou wenneg hag e laou .» 

l'log archivoù parrez Kerien, na re Lanruen na veneg e interamant. N 'hon eus ket gellet klask pelloc 'h, 
met rnarv eo Jan Mai e bloavezhioù kentan ar c 'hantved. Gwelet hon eus G. Tallec (36 vl~az) a oa e amezeg 
hag en deus sonj eo marv pa oa war-dro 12 vloaz. Lavaromp etre 1900 ha 1905. ( or gonaouenn « Disput 
entre en Tregueriad hoc er c 'hernevod » a zo bet moulet e 1893;) 

AR SOC 'H ID-OU 

(, E miz Gwengo/o e viie serret an êst (an id -du) . Hag lIr boc 'h id-du vije roet d 'an hain diwezhan 0 serri fl 
i est. Ur wech oa chomet e id - du er park ha kaset e voe dan ur " boc 'h itu » ( un es pes c 'hoarie Il e stumm ur 

boc ·" ). /Ir re an-nevoa graet an tao/-se a 00 ouz h pen n dek p,e daouzek, o aran ket . .. ' : J ef'l g/evet ma,t e oant 

bopred ha ne oant !(et bet gwelet ganta'; , .. 
« 00. Fin e 00 or paotr avat 'hag aet e 00 lan-Mai da we/et onan 'ba Lann ar ( ' f-.roe;ou pe er G iodet . Hezh 

a v lje 0 kestal hep bloaz . Ha lan-f~ai d a là reJ dan : « Ma lâret din piw ' neus kaset or boc 'h id~u din, e roin 
dac ' h un tarnm muioc ' h evit ho kestad » (ur sac 'n ad gwinizh) -H Ya, 'neus lâret egile, gant ma ne vo ket lakaet 
ma hano er ganaouenn " ... . .. N a ma lan-f.lai 0 sevel huan ha buan ur ganaouenn diwar -benn ar re an nevoa kaset 
ar boc 'h dali ( pe diwar 0 c 'houst kent,JC 'h } . . . nemet e komans e-giz se : 

" Paotr marchosi I(reiz Ker gant i êlon c'/'wezh fall : /II/ I ! . \ . r )i!" I ./n t'. /1. « s ~) ) 

'vift} lakàd un tamm ' n i sac 'h 'nivoa diskuilhet or re 011 ... 

/\naveet ' peus dustu or paour-kaez « paotr marchosi )) , ha kouskoude ne oa ket bet lakaet e hano er ganaouenn! .. 

I-fofizh 'oe terrip/ .. . 

_" 'fa 'oa ket bet or iandarmed 7 .. 

-« Goe, m 'eus aon, met 'vit afer -se 'oant ket lèret mann 'bet dan, pe 'gwir 'oe ket hano 'bet 'barzl: . » 

« Pôtred a dostik d'an traou gant 0 begaou sukret 
hag 0 chupennoù berr hag 0 rêraou blouket .» ( bouklet 

Va, met gout 'wa ' c 'h rit hani ar boc ' h id-du ' oa terripl. 'Tapet 'né tout 'barzh ... » 

K __ GOZH 

« Ya, da re G__ ( go{itwo/c 'h rit} noa graet unan /'og e 00 lous abominapl. (dar re G_~ _ zo ohe, 
'bo {~regillo, ohe } 

(' K ___ gozh disammet gantalÎ i hernaj seculorum 

1.1i 'mo digaset or Pab da Lann ar big da chom .» 

Lousafi re ' nivoa graet eo da Lerbaou koz/l ha da G -- goz/: .)) 
- JI 0 1 Ar boc 'h id-du 'Da lous .» 
- (, Ar boc 'h id-du, ya, ne 00 ket ken gwezh c 'hoazh a lare .» 

- « Met ' nivoa aon memes ' ba 'r momant se : ne grede ket baie ken .» 

LEO KADI 

« Leo kadi 'nivoa c'hoant da zimezin 
('hoant 'nivoa da zimezin 
Met ne gave tamm foelteni 

Aze 'barz en Gwern ar moc 'h 
zo 'n danvez bra(v) a o(za}c 'h 
Mevel gant lan-Mai 'r ('h ,oant 
an nivo ma nive c'hoant. 
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Il 

1 

L E~ BAOU Koni 

- '" '-{ ain Lerbaou kozh nevoa gre"f a c hont . . . non hont d'or marc ' /:ad da Wengamp .» 

- « Ar re -se 'oa 0 chom ' ba Liskuiz ?" 
- « Va, 0 or c houl z-se, 1109 en '00 chom 'bar Roc 'h ï laz • H a honz h 'nivoa goulet gantan pe 00 'c hont 

gant ur jo pe gant ur vuoc 'h trellt ( hezh ne laboure ket peog w ir ne rae ket met traoll 'r sort-se ) . .. ha ne 

o are ket pe/ec '/: 00 plas or chach (chas) . fia e n 'noa respontet dei :« Nann ' vat! Met ' benn ma vin 
, d' " 1 d 'h '1 'b ' d ' tont or ger , me oro' ac . ') " a e nn 00 tont or ger en 00 graet ur ganaouenn hag cr et da gano dei . .. 

AR FILHOREZ 

Ya , l'l ar/lOt, II r fi lhor e z cla n ' 00 ba r \'/er n Vra s .. t..r re-he ' 00 boto/:erien, ha gwecha/l , 9 wa rit, or 

votoerien 'save loc/:aoù 'ba lec 'h ma vije koad, 'ba lec 'h ' vije vô (fao) . 
Ac 'hanta or re-he 'nivoa sovet u"ochenn 'ba 'r Wern Yras, eno ' 0 0 ur Se rn fao . Haq e n 00 a cho:n 

'ba We rn Vras . 

!-J ez /: ' 00 just 0 kas tei/' Tremen cr rae peb gwech dirak al loch hag e-pad e veaj diwezhan 'nivoa kanet 

ar ganaouenn -se dei . " 

Ma ' peus c ' hôant da glevet chanson or filhorez 

Honzh ê bravan krouadur am eus gwelet james. 

t'lag hi blev a zo melen, hi dioulagad ' zo glas 

......... ... ma filhorez 
Ar bravan krouadur ' zo bet gwelet james. 

Ho nzh ê bravan plac ' h hi mamm ' oa Ilet gwelet biskoazh . 

Sionet ganti hi blê(v} birvidik hi lagad 
Kôzeal 'ré deus an dud karget a feson vat 

Ma filhorez a zo koant, koantoc ' h evit ur plac'h ' 

N'eus ket met dibab choej honzh a gavfe trawalc'h. 

Mont a reas d ' or pardon ur sulvezh d ' abardae(z} 

Ha chom a re souezet toud :an dud p'hi gwele. 

Hag a lôras ma filhor pe ' nivoa hi remarket 

evit mont d ' h i c ' havet. 

- «Me ' renk mont d ' hi c ' havet .... en hi zi 

avans a re i bajaou 'vit mont betek dezhi. 

avans re i bajaou 'vit mont betek dezhi 

Na pe vez gant dilhad kér na sionet hi blé 

H olÎzh ê f le ure nn ar merc 'hed partout Jec ' h ma va le. 

Ken a lôre ma filhor pe ' n eus hi remarket 
Un impos ibl ê d ' hi c ' har mont d'hi c 'havet. 

Lampa' ta re i galon, birvin ' re i wad 

Pen hi gwele direkan ' oa ket ken 'vit pad . 

Tapo ' re (v) hi dorn ' n e zorn evit hi saludin. Avanso ' reas i bajaou ' vit rmont bete k dezhi 

S 1 d d 'h ' h l ' h k ' h Ha tenno a ré i dok evit hi saJudin . 
- II a u ac c wi p ac yaouan, roua nez ar merc ed , 

C ' hwi ' refe din an enor na veritan ket. Salud dac ' h c ' hwi plac ' h yaouank, me ' zo deuet J ' ho kavet 

' vi t goulenn dac ' h an Inor ho ne veritan ~et. 
Mi a zo dister a gorf, divemor a spered 

Ma c'halon ..... gant aon da vezan refuset. ), 

- (1 !)in a reet ho sant imant, 'mezi, ' ta den yaouank 

Ma na fôte neuze dac ' h me ho lako kontant. " 

- « Me ' m eus kôzeet gant mat, kôzeet gant fa Il 

Kôzeal gant tud a feson n ' é ket disenorapl. " 

Neuhen e valeent 0 -daou 'traou gant an asamble 
Niial ' r e (v ) or pôtr ' r ioa ' kerzhet deus hi c ' hoste(z), 

Penn ê arru ur pennadig ' non aretent o-daou 
1 vestrez ' n eus lâret dan ' barzh en berr-gomzoù 

fi Mar karit ma servijer am omp ur plas a -gostez 
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F: -Iec'h em ' omp plijadur ' konto dac'h ma doare. 

o konto dac'h ma doare 'vit klevet hoc'h hani 

Nag ar memes santimant hag ar memes desir. 

Mag è g w ir ho peus ' vidon 0 kement -se 'garantez 

Me renkey gwelet finozh pelec ' h ' peus hoc'h amitie . 



Laket se ma s ervii e r ' te rmen ar pemze kt e iz 
~ . barzh em bourk Sant Nergant ' non gavfemp adarre .1I 

E. pad ar pemzekteiz -se ' m oa ket debret (an) hante r 
Nag ec ' h en da ma labour na ' reen ket an devezh. 

Nag an noz ' ba ma gwele ' raen ket ' met hu nvreal 
' Cho nial ' miie ma mestrez dirékon an de{iz) ail . 

Na p 'ê arru an termen, me ' za aet d ' hi gwelet 
Ne douchen ket an douar ' gredan ket 'vit kerzhet . 

- H Me netra ne laran dac 'h ' met ma mamm ' zo mechant 
Met ma zad a gredan 'walc 'h 've 'e ket kontant. » 

Ar son -man ' zo komposet un noz goude ma c ' hoan 
' man i dreidwar an treuiaou hag i fri ' us d ' an tan . 

M~RC'HED LARUV EN 

Didostet da glevet ha c 'hwi a glevo kana n 
Ur sonig koant a ·neve{z) komposet er blâ·ma n. 

D ' ur vandenn merc 'hed yaouank deuz a barrouz ma c ' hontre 
Biskoazh den nan eus gwelet charmantoc 'h evitè . 

' 3arzh en Laruven ema n 0 deumeuraiÎs 
Souheti n a ran dê yec 'hed , boneur ha chans. 

Ha c 'hoazh 1 souhetan d è dimezin er blâ ·man 
Ar boneur hag ar fortun dé bephini deus hi gwellan . 

P ôtred yaouank ma ' peus c ' hoant da gavet bep a wreg 
' peus ket met dont da Laruven, eno sur e kaviet . 

E no ' zo danvez-mammoù dimeus ar choai kenta n 
biskoazh den an neus gwelet charmantoc'h evitê. 

Pe veynt e " grande tenue " e pardon ar G iodet 
Gwe let 'vez pôtred yaouank deus pap tu 'tir idet. 

o zokaou gante ' n 0 dorn 'vit saludi n anê 
Evit kavet ar vadelezh da barlant a-goste{z). 

Ma pliia ' r galant d ' ar ploc ' h, honzh ' Iaro ', ya .. raktal 
Mes allas ma ne blii ket a laro Hnann » kenkoulz -ail. 

Ma non bliieynt ' keveynt 0 -daou 'n ur plas a -goste(z) 
v ifet kavet pl i jad ur an e i 1 deus eg de. 

Alumo ' ra ma c ' halon flammaou an amitie 
Deja e karfen kousket e -barzh ar memes gwele .» 

Ha dont a reynt da vale ' mesk a dud ar pardon 
Lakaat ' reynt an abardae(z) .. . .. 

Me ne c 'houllan ket lâ ret e kavo tud fachiri 
Met drol e vez dac ' h fachan n 'eus ket met 0 meuli. 

Me ' meus lâret ar wir ionez ' vit lâret war ar mestr 

Koantan re a zo deus he ema kart-ier ar Rest 

Eno 'z~ intanvezed, merc ' hed a galite, 
bis koazh ne hellin plijout da hini ' bet deushê. 

Koulskoude me m'eus ket bet bis koazh Hrenommée » ur gaouiad 
Kustumet em esu lâret ar wirionez derc'hmat. 

Mar kar it , merc ' hed yaou ank , ' barzh en fin ma chanson 
o me ' rey dac ' h un aviz, chilaouet ac ' hanon . 

K an e t gant Jer me n Jobig 
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AM DtsPUT EMTRE AM TREGER'. HAG AI CtME1tM1!VAD. 

~ « Beus se 'meus: /(,/.vef ma _ lcontfll.Ah .,. ! » 
-« Kar borizb 'vi;e Iconet Jo zoiisol Ho se '%0 ftô% ho peliS Iclev.t 'ne; offes, ); 
- .An uJisput. 'neus 9I'o.t 'l>o:. we/et n'ells Ie.t 1» 
- « Jon t.loi 'n tIent? j) 

: « Yo met (! 'hw; 'poo tar., s., m.omm; ,ant i wr., 'od Jan, If 'eolcet ? Ji) 

- « Y ct ! Ho c 'b'God i .efl 0 lore tltl6 I.lcoo# ' t c ,'hernevoJ Jo JrK 'ho. .. 

I
r 1 

I

l. DI&PUT ENTRÉ EN TJ;~li:GUEftIAD HAC ER 

i C'HEI\'N~V A~ 

,1 

, . " 1·. • ", 

" Vidon besan ari ~~i il ~lil~S c'h!:)allt qu~m~ mervel 
D. 'obel' eul' son da ganllT~,b81'S en BI'els-lsel 
Da impHam ma s'Peret ù·. rhrum eun disput 
En tre daouden ancien 1 t:f~et galit en dut 

~ 
, ,tfnan anhe so hanv6.tGill~s ail Treguel'iad 

Eguîlé 50 he haoo ,Pipi Ell~lh"gernevad 
Sehianti he l'eng ho daDU passu tud a fe~on " 
Cridi l'an lng estimet pè'p ~il1i n,~ ganton . ,j 
Me 08 ed el' sadot'n ald€l'marc'had da Wenga~' 
Oan kat abred d'ariGut, lQ.,il.c:hoi; varç'h nekel. artlp 

, '~ :Pe ua.ari el' c'hreis-de-(%;;i gret mal darc'had 
Ne. vont de traQU gani'~t' tu cavis cr c'hamerad 

, r.~1 

~\If~~ ~,,~~~~p ~?~l, d,0 \" T~~' hOlf'L~f)~,i';; ~.~.~~_ '.' À ~ 
':0' " •• :. {>''''''''l''~ ·t'~ .... ~ '#. i":fl'("f.àù'blét' '. 

Pe oalfip -8zeet eus tol ~~tlm claveL l'actaI , 
Eun disput deus al' goae"n el' pen al deus el' sai 

, .. t\, ' 
En tre daou zen ancien bi' no nana-vemp kat . 
txIemestra moamp pli,jadu ho tonuet do c'blevel 
Vuan aneze e ôa kernova chupan ver .' 
Sgulle livitennec deu Il g~te Tt'eguer _ '. 

ti. " . 
Pep hini gau~ee en langaj l 'lOd hi vro 
El" fesson"Se ma,!' gaHan mi~no dizren velo 

. Seblanti a rang ho ùaou bez n tud a t'esson 
Pinne hac e.<;timet mad, pep linLl1e ganton . .. Ii ~ 
, , 1 l\.,c 

En Tregu~riad a gomman& tl gentan riottal , 
Mes l'ecevet l~ he oa ha d1 ue.mered fal 

EN RIAD 

Mellernezan neus auvi eus e- gaernevaclet 
Rae honne so t'ur vro vad h. l'va a l'neus ele~t 

8 
Enban so foèn el' prajO\! hne, 1 f')I'f>arkeier 
Nhnp na rnel,:anp netl'a n "'.an il \'li>~n c.o$Jte Tl'eguel' 
Er l'eman 80 t<lut pÜJ:ue ht\rv~ I~ÛS elevt>t ' 
Disket bras leun 8 skient haea '1uet a speret 

o 
Ruhan 80 saoud a IHH'cc l.oflnet mad da oel'san 
Er gueruevadet a h<" ,hr>;lY t'oale'il de bevan 

ER C'HERNEV!--D 

Fidedoual' feusket f'z?m da zonl da riotLal 
C'houÎ mal'tese sOllj gue .. ac'ô a he >:Iod el' l'eat 

.l, • 

. 10 

En qUel'ne fi dachenotl }lf' caver lanneyer " 
Mes.' bout er8 douaI' 1l1ll(I1'uencouls vel,en Trl~gue1' 
Bout era paom' a piltfk Jtt hep sort qllahte 
Ebars en c(')ste Treguefi,Ji grcdan f.'O ive 
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, \ 

il 
Bezan ra tud a fes,,;01~ b~um ra canaill0o; 
Mes ken fal vel Lpeguarj~ na ning bel jame 
Eus eur c'hernevad he y'8. da dremeu cour d'assi" 
Mont el'a 1)1Ispen ugueu.t dimeus a treguer'is , 

. ·"~2 
E1ec'h Ina veng oondaOl~1t't dà vont dOl' galeou 
Da bBrissan gant fiunin ~n dibl'i gant el' Inol1 
T e no.us ordillal mepris tit el' gueruevadet 
Se 80 ca us be la vtll'Cti ml deu!.5ket a speret 

, i ~3 . 
\

f' . • T'll ~ ' I'i")!f r. l'i\1.'1r~~,j) 
. :tes J1lWp n~u" tHÜ -, , A _ ' '_ 

...Elec'h ma teues da sC'r" tu vugalf' ba te , 
Vit hezan hi!' da t'huron baro dindan da fri 
~t~ map pOl' gonlo guit el' fe"",on mu cari 

.J 

H 

Me gonto g uia<,'hen galec, en latin hac en ~roo 
Pe mal' gue goeloc'h 5uenfÎc'h r 'hoorimupen hreionnee 
Te a R(~U :: serret om' h t' l'l1 den,> El r és na gOUf:'\t n'lan 
Eun anter muoc'ha \ oguùt su guenit \ il a dau 

EN 'l'-REG UERIA D 

Ma bIDe ce lu aman ru den deux en drolau , 
Evjt eul' badmel'es hl'} denl da Hon tachan 
Bl'cman a ('l'odan Pdl'fel da he, a meus cleveL 
A so tud har>- en kt' 'ie 'ooloc'h vit hot loellnet 

'. 
if) 

Te na llÜUt lllOl't CUl;' vuultYlll' ('HI' pUlnpC'UJ' Gill' ~aoujad 
At%,et he ualc 'h be fjou\>ot pemlt!~ ond kel'llPVad 
Bel've clen't a hal)'),11 tl' "-0 cnll dt'fi s.avant 
:VIe RO hel i\'l3 ('l' st ol goechal pe onan yaülianc ., 

i7 
Ile tH'b hl'0 he lav ;\"/'S a tl'Uq eul' »('millaÏ1' 
Mimp a n'-'u." i\'t~ t f/HW ebat''"> ('1' Lalldl'èguer 
1 >cc h ma s-o profé,!~()f1l'i('1l f\(lflr laHI1 il gr'pc 
~ek.·t l'<"cl mOllI dit l~lWl'tw vit hr s ElI1 «tllrliet 

Hf'J' Vt:' rl.,,\.p! n !lülton! te ' ) pin v ldlè Ul'a", 
Me la var ben fi ma !-\ooj fi 'tlall ' 11 houl paou!' l'as. 
!JllellWtl l t,"Opch Il Val,leI' !JiJ '", en co"le KE'l'nf' 
Partout a oeler !.5Cl'iV13t nÜH!l' a paourante 

~ !l 
Eur ,Logen en dlsteran Il ,SCl'Vi,j did da di 
En Tl'eguer veket bet rnad d'Qber eut' marcho~i 
Dibri a re,s bara gros patates peU Il tout. ' , 
Tl'emen a rang pes ap6bêl~rs en toul da houg 

20 
Da venaj deqs el' IOllssan'a :nOO$ goelet james 
'l'ud hinor mlhoulfeng 'ke:t antren nes tiegues 
En kerne hel've lapes oua cargue! Il furnes 
l'la treguel' he el' Caman deus el' fafagt'ies " 



1 

1 

1 

1 

21 
Couscoudp me il so bet alil~ ., e.t' jure 
Goelet a meus eondaoni, cal" dim~us a kerne 
Da vonnet der galeou d'achui ho deou 
Vit reoeel' l'8.compans difnéùsllO vertuol1 ' 

. 22 ' 

Gant da guP 'ec di ,oar \ oan hac ho ra ,l'OU guever 
Er ;;(11'[ "1:' lia VOIl !.!'!. h0t ~'"'>l.jllJ('1. l'II Tl'I'guer 
~lar' doufe", gant da h 81' 11 P;; dl',) rlHli\lln dll vale 
Het fe en duù di goei€t vel dre gurio",ile 

?S 
Dre dUll1an ca el' ke 'ec ~o ledan ho .,envier 
QUil'i bras so voar ho 1ec'h a BO lourd a ponner 
Me a /leus pemp Il gllesek da , Laga.,n vaal' ma har 
Pa gommansont da guel~f el'enan l'a en douar 

~ 
Sur eoa!c'h IOBr balefeng voal' paveou KID'IlC, 
A diQ'orfes da C'hPllfl da sellet tl'essec de ' 

, Duulun ha merr'hel bcmde da gar" les bars" en quel' 
Bemde teu arc' hant ga nte a no godel clar guer 

30 
ER C'HERN EV AD 

Biscoa na mells goal et ken aveurtel ha te 
Te fol did IBret a ve hant l ' · nos da c1'I'Î8-de 
Gredankel out s oL eoalc'~ da . onjal na speret 
Da gaVèt kosee a hl'i ::; ve! el' guernevadet 

, -"-1 ;. 
• '1 . :1 li vD'" 

Eurjo et~h unan hey>a , _, li •.• ~'"1 .>. 
Marte e da harnes vras'1fi~feket den antE'l" " , 
Gaot de guesec l'aerOU liras il de c'hr'isi~~nou 
Obel' a l'es cals adl'ou>.:> non vont gant en hench(}u ' 

', 32 

Duman staguer c'houe 'h ijeu ha pevar a g~ec 
Hac he lIelIS guelloc'h 6Rl'ne" "it en Dregueriadet 
Sur e01llc'h ma veng ~rwguet \ ' 0111' da harnes ha te 
Refe did dont a sous-,drenv 'da vale da guerne . 

33 

Da verbet. he ya en (pler da gas COaven bemde 
En anter deus en a-ri'hBnl Jacang bar'!; en cafe . 
En kerne nerkèt be f~e da gas les der c'heriou 
Pa va goer et en ~ ,', ;J,Il ni mve yaJc'badou 

" 
,,1.1 34 ' 

Pevar pè pern mil livel' e'hoec'h pe seis alies (> 

Ken ma fou bet q,ùtnœnt a l fou labour d'a gas les ' 
Pa vou dastl1rnf'tf' i\ Rt'~t hars #3n c4;S,te Treguer 
Hi bemùe guut de hll'I'IIA da gas OQl'gou en -quel" 

35 " , 
> 

Me!:-> pa vou al'I fi' l~, yan ha (,J'oe ElI' va,delun , 
A vi goelet ba li/l ie da sac'b en goadeguen 
El' c'hernevad 1l(1IUe~ red dezan ~oer::;an hi aest 
Gant al'C'han~\ell 'Ifefol-\ bras a ve pavet el' maest 

J6 
Mar gay en cù da \·all 'f)lll.~lIr hrav.eq LeJlaqueL 

Et,U QilleJ', er C' het'~J', .Ji) li VIo,u ca, V6tbe, p, l~ed '. ,'z 
, .· :E;R ,.~\eGt1ER~D , . 'f', 

" 'J ~ ,;".': ' ~ e~eveta meus tlhe~ , ' sertI d6us .,1l~rne_, . 
. B'lsCOaS ~ell n~ Ine. ~ j· le.vel ho vetAl er vr~ se . v., 

• • ,:' ~ . • l' ' or " .• ,.,) " ". ~ .":.- "':" .. " ." 
~ ~~ • , :/1< ,,:"~:':' 31 , !l ,\ -~ ', 'l'i' '"' ~"" 

En Tre~uel" tà ,SO ' "Q;'~tnou:dells fi c~~ran . • : ., .... ~< 
> Bat'a 'g6mtlis lM '. ~Î$ta. 'géttin da ~~ . "" .. " , 

Bn kl§rne he hoo~ . ~.o~, t;ud;,.~ 6~'\t~ . ' : 
~etto.'fl:egtle~ · Jj clanve «sou ài '!3ort se . " 

:' 1- ''''4 l '.O.è. " i' 
~ •• ,f ~O.' . ~ , , ~ • \. ~ 1 .:.,~ 

HIlO"'1i1 illg eus . 't;hlnlif:}llèt bo braguei8l',' . .{f< 

Da evessad ,~r 10 nce ",e,t;tS Ilta n ~ Treguar ' ; 
Duman SQ 'goJrr~ l1ane né b\s" VO!Il' ho br&ehet 
'Are~ 'neu~, 1t-f6 'ms el' gll~r.t1evade:t ' 

',~ "" "., 
~ r r 

" «rim',h~~n ma~: feng c.ojJl~ dar n&-
. t,Be., l'l31fe'1U! ;sGnJi' 'en ~ernita. 
""' . ji.:f.. fr~"~ ~ '.# ' ''. 

. . :E;it'"-, Rû'NIDVAD , ' 
.' 

" Biqu~~ oa 'mije ~o~~'t a vijes net qllOO diod' 
Na que~h~rdi da l'!tl qUêm~nt ,a t1tnsaj s~ , 

~ . J ~f~1'\ ..... ~ • J. ': ' 1"~'., ~!. .;,,..~ ... -'-! \1 
, ~ . '.' ' .... ,. ~ •. - - \"'W .... ~.... ~ 

r.",p a "gl'Wè ' ec'htil'k~~t,,'~eften 8. làv&rfe 
Ebar.;; en Cl':lste ket'ne; ~llS nemert bllgale 
Gredanquet hout bet ~o:as mesg er qtle.rnevad-eL 
Er rennes Il neu- tromp:ret eats a dreguel'iadet ., . ' 

.. 41 
bre ZUQ1au so pott'et vian a ;:;0 leun-'ho dillad 
He lacafe bout!':lnnou Tre.guel'is da hoallad 
Ea nobslant la vares \if' tin gl'at hep danve . 
Biscoas ne bel trègueri (fupabl da choni gante 

42' 
Mal' ·ve sav,et eun arme li us a gueroovadet 
Da vont de obel' brezel eu." en dregueriadet 
Goelet a refes hrnad'a !'"<lg fin er harti , 
Ca.s tregueris a sou cl l' :~ hai' el' mol' da veuzi 

'iJ ' 
En nep aye od eoalch da- gl'edi ec'hauout 
Rê lade bar.;; en Treguer il veb lud gentil tout 
Dibri Il re bara fioul' et't~~ g(}uin 61' finAn 
Goude se he fa ta1>ol11' ho vonnel da blegan 

"" ".' 44 . 
• ,," j.. ~ ~ '. 

Herve cleveL eclulUout lI> >\0 eun ù180ul a bot 
Mes ne gredanquet so cHh; ru:c 'hant bars ,de Jacot 
Vit dale'ben laUl'ilnS el' g~lldhant hanol's bars er saI 
Have da bOl'te-monnaï gàM falllÎ:u ho yudal 
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EN TREG-UER:!:AD 

lE> 
Pl' /'II; houle,., .'on,.,anti el' "h '.)1 ' g'lŒl de !lo l!'!'E 
(,01'1,,111\1 h l" 'IllUD ma ('"l',>",., divo8r' al' llHH'l~' brl 
Me 1',0'\ bet. el' :'1111 al cu IWl'll e ho vale 
A oeIl' mer.:,' hl:'l goui..,quot gant l'l~Uhllt fi zan ve 

,10' "-, 

Gant ho chu pen \' OH1' vulullc ~"1!;jan~ chignonnet 
Ormqu\\t VIt ha!':'; da chnaJ'sl na f' ; vlg\\n cl'ouqnet 
Gredallquot il \'è maye> l ,l'Ob0l', lI' "i'a gante 
Ên treguer voug qupt bot mal d~! siJignal bugale 

'. 

, 
ER C'HERN:m1 4D .. 

47 
:\Iul' rh'ufes euI' \'@j (Jf' uac on û:lJt· Sant-Kicoles 
Te ve laeait soueset gant el' gllfll'novades 
Pb. Vf' hotmes ho dansaI ha dar Corlay ho sOn 

Eour jus/' deus en noten labolll'a·l he zalon 

'18 
Corfetqut"-TI mousih ha qllen ~c<m v ,quen gai ha quen liger 
Cridi oon iii l'efe moz ùa Ilaf(ueonùu tl'eguel' 
ChignOlwet ganti hi blev l'bef" hi <liv lagad 
Causeal humpl eus en 0\ cargue a fesi:\c)fi vad 

, ' '''ll,,,~ '. ! 
Du re s,) lenn Et Qur'1'5oùil hac tI 'i'f~I<)l'lll$h~t 
Se hO cau" da. cal~ allhp ga vawl"ef. a Loiret 
Goelet a mous ll'egueri", bars\il Breil. Il dansai 
Hauval iug eUh Lel'gnou tell p~àn de ho Jon finval 

EN TREGUERIAD 

50 
Teu!--qlltJ,l ezom da bOIllVi fjucmen l gant Ja verc'hel 
HfllUa liv el' pl s -loulnu V<.lar da zimezel,~ t 
Hanval ing elb Imgalt3 livet go)~nt morfoennel 
Crldi eoak'h a l'.!fell diferÎ!Squel han leI' voed 

st 
Hon 1' (:' so gro31w lard ha l't, :10 lipflno o 
\let'c' het a neu ' elO(fllans Me en m' ambleo 
l;ur plach il Tregucl' SI) ti. o'b lIa zio deu s al' sort se 
1 )OUgIlHU a rt3fèllg n nan dUH.lan pep gaze! de 

ER C'HERN EV AD 

M,~n n ifoa dcvd laret bort pe! ..;,) Il!' (lUl>,pr 

Eoa (:(1 1., il d uù dl0Ù I)ar", "Il C".,tB lreg!H~l' 

;12 
Tf1 velqlHmL a rom ~ h('z/Hl Pu. hini .liüdlall 
Ff'U"'q'(let fîmW ll ' ,)e (!l'H bt't ,.,odet l'l' vHj llUf'lltau 
hant dA \'~,re'het he l'l'l'U (' \ d gaut da hotl'et 
Ui"'(:lIa", BO ding lml {',il ,'1' gUCl'IH:~ aùe~el 

53 
Tl'eguel'is la neus mer'c'hot li so com~tus (le zalc'hen 
Gavquel de ve ca(}l' l'~aleh jamob l'Il doaleten 
Ho chollet so boull't 1 drf>n v, ho !:rlev "-0 bletonnet 
Ne oarang penos d'obel' vit plijout der Lotl'et 

.. 54 
Hon re so gOUi~qUl)t 'rnodesl a ccH'gnet a t'urnes 
Maest el' mere'het bm's or Frans h e el' guerllcvades 
Gant h(\ feson grueil:'-, hac he hail' ravi ' aut 
Lemel hera map hi.,.' :e,m el' mes al' zen yaouane 

III • 55 

~ Pa deuyoll pOll'et ~Y nnc des Vl'O do gJ~L q groag'le 
~. Vou dalc'hmad el' br'l'forann e il tnerc'het j,eroe 

~') EN , TREGUERIAD 

;\, Martese he poi;nt eo,lleh finissant el' proces 
" ''Tud veldomp vouquel cav'Ût alioo; assambles 
. ~ . 50 
l ' èetu nim pel so aman bon IJaou hacombatti 
~ Pep hini difen he vro ha oouit a facheri 

Biquen na mije ~onjet a vije l>et cavet 
~ Tud kell raisollnapl ha c'holl:i rnesq Cl' guol'nevadet 
\ 
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J , l : 57 
~tf~:?! ::ho~~_pB~~'h~, l'lb d&.?.t\I'l'i.J'l;C'l~;'i"~~;! ~~-;'!"""-
v .... "",,_p-... .:n'. \,to/;I ~ ,.".~b.mtJfèo; evel gOUlr vlgll(Î'UIlet 

ERfIERN EV AD 

C'houi a nens bet dt: lualltan cornmeneet al' barti 
,. ' Mar {Jeus c'hoanl da 'nissan me::lO queat pl'est ha c'houi 

, &8 

'59 

C'boni a niroa orùina <IiI' enn d'Il il feHson 
Blquelt n~ mije songe ho pije GOuL eakm 
Mar me hH'Iu8n en henrr do coalel en qucl'ne 
Me deuyo do saludî g1'11t pep humilite ' 

J oa li l'dü llem c'haltm hl coelot har.", f\Ill zi 
Deuo; el' ::lort gooUau ,\ ~s dOlJ;uet dor 'h refl'ali 
Ho daou ho eh'us gIRc' h~r vr'.Hs hotont da n~n gouitad 
Q,uen a 1'.:<10 on deal'o..y'~;i;;Uo; ho dlloulagad 

Ii I] 

Pro~ettj he ~t'll~ ho dRc ll, en l'il ha' ~ e-gll ile 
A vlJeng goUll' \Jguonnel bett:'c fin ho hue 
En 11ep a neu;; gl'et el' dûll so el'l'U goen he va1'o 
Collet a neus bf\ vernoar III qllNI C\ it l'imo' 

(H 

Mn,!' vijPll bet ~t~lrlit,t Vtll (,t'i., a dud di",qul't 
MIJe !Jf t. muy0t.! ha stum da l'iman hl't':t.OlHH:'1.' 
Gr(~L fi IfIl'U :'< IUt'llr Il chm)..,(.n hOt' IllO c'!Jot! el' lkt 1l1ôIl 

Marlt':-<f' a vou h,1}HUaH (in j,iltl di\LCiln 

62 
Al'i he pleguet ma chou e: , 1' 1~\1Ran ra mo hisaj 
Me nifou vit ('Il deiotl eu doJor vit pal'taj 
8anloul he l'an en naueou en qu ichen ma euillou 
So pt'e8t da lacad hi faIs d 'achui ma deiou '" 

()~l 

Pa glevfet evin marI) hù pedau nan Doue 
De laVal'f't eur bedon V It 1'('P<h ma ine 
Mar meus lavaret netr'a a 'lr~llC he nera chan!i!on 
Eu Doue hac eus cn durl 0 't'fut1l he l'an pardon 

(j~ .r 

Cargllet a humili.te ho dOHlll~t do couitad " 
Gouien he l'an vidompt 01 digant Doue hon tad 
EuI' yec: heter parfetan da hedan hon hue 
Tranquilite ha bonheur, chan,; ha pro peri te 

65. 

Ma vou en dl'egueriadp[ hac el' guel'nevadet 
Mignonnet da virfiquen en pales n Dl'indet . 
En cotnl,agnonnes el' saenk.>t' aele el' vel'\~hes 
C~runel en ereis el' glotrt' dlit virtlquen James 

Ew'lze beze grcL, 
:' il 

• .: ~~' f .;__ t ~ ... ,.. '1<.l.~" ., M 
~~',,,",')'I\'-A" •• • ~ ,+ ,~", r,- . ... _""t;..,!'I!t.. ... 

, ' 
A.. Kerien , 

---------- - --_.- - .-.- --'-~----~-----
Guin;.:arnp, imp, " . EYI'lI.Lqllll'l f' IIR!Îll "''Ii. I)!al't' du Celltr~'. -- 1895, -



O· "U"' :E'IM' IE":11A'll' 1 J ' . : Il l , 

::,. .. _,' " l" > ' 

AN 

E Z A--G , 

El' blav('s dt'(~ ha tl'iuRllt'ut gOllùP. an tl'ioll:w'hr:Jlll. 
lIlavrll a drulmil\o, 111:11111'111' ha 1II',''Ilal\l311; ; 
\In~ a,' sée'hou\', da !;\lt'Ill:t, n"lIt' lIO'US dilllp dist'ot-el 
Ma lIl'll'Ulp dl:lII;{ " \' lIj~ ha (' \)UÎl:lt rI' !l1't"h ... 1. 

Nin ut' ",'mil II('P sl'hlaltt dillH'lIS (; l ~ ïlOUl'!lo.uso : 
PI!I) 1111:111 è c:ïll'uillt· hé(lI'l~1 ,', l'"Il l'II ('III' ho , 
(;OUI't:'hl!lllellll /Iull" Il .. ,ijf'1I1 qlld h('uiHet, 
Surtollt rù ail His III' oallqud ('hilanl/rL ... / 

/-.. 
Achui ,':Ill III(' ron l"~ 111'111' lonl dt ' llS n:a zv, 
Ex. 'usPl " Cllalt"" 111 ;11' ~o 1'.111\ l'II t-lIni, -

Bl'lld un li Ch:lnl'tll, ;.:tllltllt'\ ;t Il'lIbllillo, 

Né ilia '\llet Ill ;' sp,;rl'l "Il ('lat da l'illtO, • ' 

Mes pa po ù t:'hlj~'; t'I, 111:11' plich ,lal:ï\ égllist', 
L:\\'al'l'I ('ur 1,,"dl'lI lit r,',I'"s 111.1 Ill';, 

N('p è ueU$ gr ... (~I' ],011 (: 1"''1 IIi' pal'I in, 
E nem ","collllualldi ,; l'a do l'('tI'~IIIlIl, 

Ohel' ,; l'a pOl1'1Î dillll'US ail "il Imlldl'II, 
Ile hauo )I!all-'bl'il' ""'III. d"th a h:ll'ùtl$ I\('l'Îen ; 
Uil('(' j ,; 1',Ii d'JI' )1'1', r:1I1111, ' i 111);1\1, i fatl(l, 
G:Jlll!til'r.1 al' \'ido:lI', l'I/ï' lu l', ' j,l/ûlùllte! 

\PROPRIÉTK.) 

--- --------

• 
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Ka.naouen ar Poupon : kentan 

:,. -·:J:::::=::t=fI 
:=6~=H 

Ar paotr a. zi.bad eul' pIa.c'h kœnt 
A vez bab eut' ha bep moment 
o Gonlal 'n e fOll.f danve gwreg, 
Oc'hùantât 1;oon he fried, 
Ent:'Ln~t gant ar garanl;e 
En eu;; e\~ i!à uoz h.a. de 

Ar plac'h a dibad ~mr paotr brâ 
A ve ive, sur, meme..') tra; 
SnI gwech ha. P.l:l kerz 'n e gever 
Hi a· vv loouen ha Beder; 
Pa ve dirak h~ daoulagad 
E vs prest d'obe-r al' c'hontrad. 

Gond!:). ec'h ('ont d'an iliz 
'Laht eur wal~n war he biz, 
P'hiui a vcrI-:: un uni()n 
A ye etn :J; n diou ffa.lon; 
Den -ebet ne oar ' lll t.t Doue 
Ar garante 'v-e eb·cze. 

Ar l'est àeus an de d'l za,lL'lal. 
i}ant 0 dilhad ka.:!' da. vragaJ, 

o .::cHout: mare ha mare 
An eil etrezck ('gUe; 
l la.<ru (} dc>ve ma teufe 'u 1102< 

Ma 'l" h e-f<mt 0 ciaou da n'pol)z" 

tiré de « Kroaz ar Vretoned }) 

Pan ar1"u al' p(}upen kentan 
Ne vc ket hanter :lll~zan; 

An ta!l a ve prest noz ha <le 
D'hen tapou t d'e yamm 'n he. gwele, 
D>elumi a,r goolo, an tan 
Da dOOlma. al' poupen bihan. 

Ha pa va al' 'Vamm azeet 
E-war gœ be an ooJed, 
He ID.3.b \Var he barlen ganti, 
Ho fl'ied en tu-ail d'ezi, 
Kafout SUr a ra-.hi h G mab; 
Muico'h c'hooz a W,i e <lad. 

Ar. ta.J, 'n CUl" o.ber e gorniad, 
A ve ordin3.I e Jagad 
Troote-\var-d'U' ~ivug-el; 

Ken k{)antik 00 eval cun aol: 
Km'Û'u.b a ra. e vab bihan; 
Muiüc'h c'hoaz e kara e 'Vamm, 

Mes, pan arru tri pa bavar, 
An tad a voulc'h beau digar; 
Eun uœ e Iaro d'a bried ; 
«( Ib-hu war ozro, max kerati; . 
N'hellan kat derc'hel bboUl'at 
Hep rej:l()ZÎ, enn t:.a.mm b2nnak. 

G'.vreg y:w.uank leun a \'e~ t'U o. 
Brem&n alla.s! c;hotli a. ~,n l:o 

ObQr binb:1011 ù"lr POUI{)f':'liJU 

Ha. k~-.vet ka!z a. t:nk re;-,:-ou, 
'}h~, m-emc!S tra, c'!l,m; a nwo 
'Krdz a.r ioa daci1.'l~ d'110 trubuilho. 

Tauol1 h:l. mammou, gwir ê z,', 
Pen n 20 :) sl:ve,j bug,:J.lc ; 
Me:J, mal' S,tVÜ bugale fu r. 
Eun dt> Q rmnt tI'ac'h pliia.dur; 
Pa. veLet arru koz ha fall 
'Vint pr€2t d'ho sikour orùinal, 
1fu p,,'lii Doue de ha nœ 

- ' 1!:vih hD kas d'ru: p.aradoz. 

Ar wcrz koa.nt-ma;n a zo be~ da:~tumet 
en K-ernt'~Uhaî gant al' hal'z kôz Pen·houarn, 
ha. lume t gantan <0 li a r Rouzik, e bourk 

. l'l.unet, z,nlO a viz gwengl)\(} l ~nO goude 
deo-i'.a-bh Marc'haric Phu]uJ}, dirak an hoU 
Vret.Œne-d va.t a ou en em voùet eno en 
d~-oo. 

s 



Ar PQUPENN KENTArî 

- " Jermen 10big 'nevoa k anet se. " 
- (1 Da biv ' noa graet honzh ? » 

- " Da tout an dud . N 'eus ket met pe vije fachet, neuhen 'tape ' n dud 'barzh, kuit da hanio 'nê. Na 

neuhen 'tape 'hat ha 'rae da gompreFl pi! e vijent toud en afer se, met or re-he 'dope 0 zraoù 'hot 

pe vije ket kontant deusê .. . » 

Ur pôtr 'ne'oa choa jet ur plac'h koant 
nivoe peb eur ha peb momant. 

a sonial 'n i dous danvez -gw~eg 
o sonjol ' n hi c ' havetda bried . 

Debret ê gant ar garantez 

an eus eviti noz htl)de{iz}. 

Ar plac 'h ne ' oa choajet ur pôtr brâ 
' Nive ' n hi c ' halon kalz a joa. 

Seul gwech pe fache ' n i qenver 
ve ken glorius ha fier 

Pen hi gwel dirak hi daoulagad 
d ' ober ur gontrad. 

Goude -se ' e ' h aent d 'an iliz 
'vit lokaad or walenn war 0 biz. 

Evit kreskin an union 
a zo entre an div galon. 

Den ebet ' oare ' met Doue 
ar garante(z} a zo (en}tre dê (etrezo) 

Ar res t deus an deiz da zansal 
Gant 0 di Ihad kaer da vraga 1. 

a sellet ma(g) ê or more 
an eil trezek egile n'ê. 

Hastet an eynt de wel't an noz 
evit gallout mont do repoz. 

An de -war -Ierc ' h deus an eured 
' n 'eus kapabl den 'bet da lâret. 

T ud yaouank nevez eureujet 
Ur blijadur zo ken parfet. 

Kavet 'ra dê '!!lan deiz ha noz 

Kasi 'vel 'ba ' n ur baradoz 

Pen arrue ' r poupenn kentan 
Ne ve ket hanter anezhan. (1) 

An tad 'vez prest noz ha de 
da dap ' nan d ' ar vamm ' ba 'n hi gwele . 

O' alumo ' r golaou , da c ' h· .... e ' o ' n ton 
' vit tomm ' d ' i boupenn bihan. 

No pe vez or vamm oze ' et 
gant hi bugel war gorn an oaled. 

Hi bugel bihan ganti 
Hag hi bried diraki. 

Karet a ra sur hi mab 

Met muioc ' h e ' hoazh ka,' ra i dad. 

An tad ' non ober i gorn iad 
a zo ordinal 'n i lagad. 

o sellet ' trezek i bried 
D' i vugel ar muian -karet . 

Karet 'ra sur i vabig bihan 
Mes muioc ' h e ' hoazh kar ' ra i vamm. 

' Penn ' zo arru an tri be beâr 
an tad a gomansa digas. 

Un noz e lôras d'e bried 
- " Kerzh war 0 zro mar karet, 

Me ne badan ket do labourat 
Hep repoziiÎ un tamm bennak. 

Neuzen mamm baour c ' hwi a renko 
aber " bimbalamm " d ' ar poupennou. 

aber " bimbalamm )) d'or poupennoù 
kavet ho kwalc'h gant 'r bora 'zoo 

Mes memes tra e'hwi a veze 
Leun a joa 'kreiz ho trubuilho. 

Ho broman ho gwir 'walc'h ê se 
poanio(ù} zo ' sevel bugale. 

Mes ma savet buga le fur 
Un de ' reynt dae ' h plijadur. 

Pe viet arru kozh ha fall 
'e ' h ont prest d ' ho sikour ordinal. 

' Renn ' viet ' n ho klenved diwezhan 
Diredont(j} bemde'z d'hoe'h asistan. 

a skuilha ur mor a zaero 
' penn 'klevont e viet maro. 

o pedo Doue de ha noz 

d'ho kas gantan d'i varadoz. 

[' ~ ote nn " poupe nn » 0 z o un ::JI1 V gourel ( (, u' poupe nn ,) a ve z lô- et , ho n ' é ke t 
(1 ur boupenn 'l. ) 

(l) = n'ews ke~ honterdeushorî Il n'y a pas assez de lui, 

GWILHOM 2 

Er blâvezh mil eizh kant c ' hwee ' h ar brezel ' oe komanset 
Etre Rouantelezh Frans hag ar 3rusianed. 
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- " Mi 'meus klevef ur c '/' oublad bennak deus hani Gwilhom 2. ' lieus ket soni ken , » 

- " lia jan \ l a i !'lent 'neus graet Honzn ? » 

- " Ya , marhat, me ' meus klevet deus se b0p 'ed . 'Viie ket met Jan Mai tient 'c 'h 0 er kanaouennoÙ . . . 
Ha c 'hoazh 'viie kontef deus t3ismark . .. Ya, mef peogwir 'm eus ket joni. » 

" Vive Gwilhon deux 
' pado pell or jeu! » 

KANAOU l:NN MADAM GOZH 

90 

- « ,'Aadame 0 _ a 00 mesfrez-skol e l~erien er mare -se, Ha !Jonzn ' nevoa Idref da Jan _,llai , . Ma 
rafec ' n-hu ur ganaouenn din-me ivez ' vel d 'or re 01/, me rofe dac 'h . . , ur bannac 'h kafe . » 

fIa graet 'noa unan . Ne sanie ket 'viie graet unan sort-se dei! }) 
- « Madam gozh » 00 aet e refret e 7923 . Ar ganaouenn -se ' ZD bet sovet e 7900 pe wor-dro. » 

- (' die (riset gwenn hag ur c 'hoef gantei ... ya, mi 'wela nonzh c 'hoazh . .. Ha choazh 'viie un espes 
chail ien v iolet gante!. » 

~~e 00 pedet en deiz 011 gant ur serten itron 
da qavet or vadelezh d'aber dezhi ur son. 

Bet 'deus bet an avantaj da zonet d'am fedin 
Serten me ' rey dei unan, n ' onn ket ma plij dezhi. 

N' houlan netra digantei ' met ur bannac 'h kafe 
'vit displikan penn d 'or benn dezhi or wirionez. 

Homan ' zo ur serten itron deus an departamant 
!-log a ra pliiadur dezhi gweled or baotred yaouank. 

Gwelet eo bet hic ' h unan alies 0 vole 
o klasko un den yaouank dont gantei da gostez. 

Ha koulskoude he fried ' zo un eS):eS aotrou 
Met ' bl iia ket d ' or Vadam : re lous eo e c'henou. 

Na blev a zo war e visaj 'vel war ' r bouc ' h antier 
Na monto war or bided ur wechig an amzer. 

Pa vez aet 'n aotrou war va rc'h hag e dreid er skuioù 
Vit tremen eizhtez diouzhtu ken hep donet d'an traou. 

Na deiz Gouel or Repuplik an otoriteoù 
vez gwelet posant Parisdivertisamarîchoù. 

Gwelet vez redadeg tud, redadioù kezeg, 
Tan artifis deus an noz, traou kurius da welet. 

!)aou pe dri deiz 'ra ok or gouel a lavaras an \ 'otrou 
'rikie monet da Boris 'vit n'em divertiso. 

Setu partiet an Aotro en rekreas ion 
N'e va ket a zifiarîs ba furnez e itron. 

Met Madam a zo sovet e -bar' hec ' h amourousted 
Baie 'ra dre Gerien he brozh hanter-dronchet 
Kas goût pelec ' h e kaveo ur c ' hanfard koant bennaket. 

Kavet 'n eus Madom unan du brometin dezhi 
' Ch arruie d ' ar ger da no.l da c ' herlikat dezhL 

Na pan eo d igouezet on noz, arru eo or c ' hanfard 
Antreal 'ra ' barzh or sol souden ha dilikad. 

Met Madam an noz-se ' raok monet da repoz 
Nevoa d igaset ganti ur vouta i Ihad gwi n kozh . 

UI litrad mat a gon iak dimeus hini qwellan 
'vit regalirî he mignon ma tije fatik dezharî. 



Na \'Iar -dra un eur pe div goude an hanter-noz 
c ' h arru ar gogez d ' e ger da droublo dê 0 repoz. 

Madam hog he c ' hamarad 'oont ket c ' hoozh gwall gousket l 

Hi nevoa onavezet e vouezh rektal ma n 'eus komzet. 

Dilompat ' reas ar c ' hanfard dimaez deus or gwele 

No ne oor e p'lac'h monet gant aon deus e vuhez. 

Na war -dro honter er vins 'nem rankontroi o-daou. 
Na n'eus ket bet entrede nemeur a varvailhoù. 

Mont a reos 'n Aotrou er gombr l mont a reas er gwele 
Kavet ' n eus tomm en daou du ingal en pep kastez. 

An deiz war - Ierc'h d'ar beure diouzhtu ma oa savet 
Tapet'reas e votou ler l monto ' reas or bidet. 

Pa vez aet 'n ~otrou war varc'h hag e dreid er skluioù 
'vit tremen eizhtez diouzhtu ken hep dont d'an traou. 

Setu privet an Itron l vitan de vout Aotrou (?) 
Na breman vez aet gorsal dre 'n ostalerioù. 

Evan iistr ha gwin-ardant evit torran e chagrin 
Ar vugale war e lerc ' h dre or ruio e c ' hoarzhin. 

nag a c ' houlan pardon 
Kenavo 0 loran deoc ' h : fin a zo d'am chanson. 

Setu privet an Itron deu's hi brasan mignon 

Mo fot ' deoc ' h goût ha gleved piv 'neus graet or son 
Hennezh eo Jan Mai an Nend(re) un den ioaius a galon. 

Nemet grizo ' ra e vlev 1 kleuzo ' ra e visai 
'vit an de(iz)ioù en-nivo douar vit e bartai. 

Trawalc ' h 'm eus laret vit ma bannac'h kofe 
Kar matezh or t.~adam ne roy ket din ma fae. 

kanet gant Leon Oa/mard 1 Bou/vrieq . 

KANAOU!:NNOU Jan Mai ' n Nent WAR FOL::NNOU DIST AG 

Joseph Ollivier e-barzh e " Catalogue bibliographique de la chanson populaire bretonne ~ur feuille6 
volantes " (1942) a veneg or c ' hanaouennoù -mon : 

200 - Contie da vis sont Yon Badezour 1 var an ton « Santes ~v'la c il Mam Doue, en pep amse r Gue ' c ' hes ,) 
54 couplets de <1 ve rs de 13 pieds . 

Recit daou valheur c ' hoarvezet var or mor, meme ai ", 27 c. de 4 v . de 13 p. 

d ote de l 871 . 

301 - Chanson an Hostaleri 44 c. de 4 V . de 13 p. 

Chanson ma fillores 12 - 13 p. daté de 1883 . 

548 - Detoillo brezel trivouac ' h cant dec hac eunec ha tri-ugent : 'l'a" an ton !(erne 106 c de 4 v . cl e 12 p . 

s igné dans les c 104 et 105 

Ma residans 0 so bars en porous Kerien 
Breman ben goël Miquël he c'hiz do Loriven, 
$ouhaiti ran yec ' hed do guement e c'hlevo 
Graç d ' imp de nem velet ossembles en envo. 

An Nent he zon honvet gont on dud dre oman, 
Leneindre, Jean-Marie, ordinal pe zinon 
lJister 0 zon ho gorf ho dister 0 s peret 
C ' hoas he ze goassoc'h d'in, ne meus quet 0 yec ' het. 

785 - Huelder eunn Doue hog izelder onn den 30 c . de 4 v . de 13 p. daté de 1883 

932 - Quéméiod on Ezoc th 70 c . de 4 v . de 12 p. s u y la gue rre de 1870-71 

s igné dans les c. 69 et 70 
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• •• Nep é neus gret er zon é réqué Pl ftlo, 
;;.Nep é neus greter zon é réqué partio 
E nem recommancli éra do peelennoo 

Oher é ra parti dimeus an eil banden, 
He hano Jean-Marie Nent, elltUS a barous Kerien, 
Dizrei'é rai eI'ar yer, goudéi boan,i faUq, 
Gant I«et or victoar, vive la République! • 

1079 - Fallagries ar Gommun ru Var el:ln ton nevez -38 c ; de -4 v. de12 p . , signé dans le c . 38 : 

Ar zan-man a %0 9ret bars en parrou% Kerien 
Gant Jean Marie en Nent,n'em zerri eun drltcen : 
!)OUIt da rlti" or c'hraç da gUltment e cthlltYO 
De ntem vltlef eun deassltmbles en envo. 

1012 • D . Chanson an o·mouroustltt 
chonson or s():uben les~guin-ardant daté de 1888 

H~ A 
••• A.AAAAAÂ~.~."~ 
.... w ... w ...................................... .. 

daté de 1871 . 

CHANSON 
Ar Souben Ar~tea8-Gwin-Ardant 

Bezan e glac'haruz vit eur vam hag on {ad 
Pa weloDl ho bugale ho lonned d'ho kwilad ; .;. i 

Maguet ho deus int bel gant lrisliJiguez, 

En eur gommanç kanan, exkus a c'houlenao 
Digant bment bini a zo preunt aman, 
A beurz eun oAc'h yaouank d'in a oa ordrenet 
Rei deao sou ben les, noz kenta he euret 

Mes en lec'h souben les, me rei d'ac'h da daDnd 
Malaga ha Champagn, liqueuriou dilikad 
Biskoas ne oa ev el sorl ganlhe barz ar vro. 
Me meuz grel ho digas express deuz a Vordeaut'. 

Ha rei q'he ho c'honje dont cr priedelez. 
\ . , 

Breman claou zen yaouank, c'houi vo obligel 
Da zont J'ho c'hosonli keil ma vouin var al' bed. 
e'houi a eus bet ive glac'har ha knlounad 
o lont da guimiad euz ho mam hag ho lad. 

Ho kalon ~ bel t.l'euzel gant ar glac'har 
Ho larel ken8Yo ha d'ho preur ha d'ho c'hoar, 
Bcrnde oac'h assembles n'eun union LarCet, 
Hag en noz hag en de, c'houi zo en cm garet. 

-Na neuz prins, na baron, roue nag- empereur 
A guemenl ma nere tannet ma hqueur, 
Pa zon deuet express evit ho regali 

Gant ho polonLe vad e zoc'h nem separet, 
lia selu c'houi breman unisset d'eur pried, 
Kenavo lad ha mam, breudeur ha c'hoarezet, 
Me ha ya da zelc'hel m('naj gant m\l fricd. 

An taoYa kenta a zo d'ho pried a .:'houi. 

An eil tann a zo d'an daou zen a henor 
A neut ho konduel euz loi ho Redemptor. 
An drede tanva nei zo do rnam ha do lad, 
Pere a neuz glac'har ho lonnet do kouilad; 

.. D'ar banrel a bedan bl'eudeur a c'hoarezat, 
Kemeot hini ho kar, karenta mignonnet. 
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Ar ve. (& :0 aman varlerc'h Il ve prop" da galt"1t 
eu: toi da eun eurld 

An daye% a hirio, peheuz kontentamant, 
Gwelel an diou ramiIl, ha kement zo presant 
Aman nem assamblel gant kalz a garanle. 
Diredel 011 ganL joa d'henori an dud Deve. 

Na gredanl kel a ve den ha gompagnuoet 
A guemeut a nere nep sort trislidiguez, 
Koulskoude meuz jdevel aliez. lavarel : 
Er bed man na meus kat a wir evuruslel. 

l
, • 
1 1 . , 

Ar briedelez eo kae,a Ira zo èr bed. 
Ganl Doue he unan e bet elaLlisset, 
Pa oa krouet Adam gant Krouer ar bed man, 
E neus roel Eva evit priel dezan. 

Rag se, daou zen yaouank, kemerel conflans, 
Ha Doue il rei d'ac'h prosperite ha chans, 
Ha n'em garel beprel gant guir lidelite, 
SaveL ho pugalc en karanle Doue, 
Ha pa zeui ar maro do zepari ho taou, 
Gl'as d'ae'h da n'em gavel assembles en envou. 

LENEINDRS 



34 41 17 N° 12 Ar verjelen 

JJJ j lJ 

D'an tra ou gant a r c 'hoa joù pen a n, 

0 , chant du merle, 

Mouezh ur v e r jelenn klev't a ran . 

0, chant, mer le du merle, 

Vive le chant du merle . 

Mouezh ur verjelenn ' driwec ' h v lê, 

Na ' kas he saout na d'ar mine . 

-(.~Berje lennig kanet ho son 

Eve 1 arec 'h bromarÎ · s oud on . >>. 

-«Aotr(a)ou, ' me 'i, n ' hallan kanan 

Kas o 'er kan v{a )où d 'a m breur bihannan . 

Kas o 'er kan v(a)où d'am breu r kalon 

a zo beuvet 'barz.h ar mor don . ~> 

( /' /oa z ) 
I hi l ( = lI1enez) 

hUll 

hreman-s (mc/en 

e!llez! ) 

( {,euzct ) 

Kanet gant J.F. Kemener, Kerpert. 

Serref gant J.Y. Thoraval ha !{.Richard. 

Quand je descends , par les boi s 

0 , c hant du merle , 

J' e ntends la voix de l a bergère . 

L a voix d ' une bergère de dix- huit ans. 

qui mè ne ses vaches Sur la montag ne. 

Petite b ergère , chan1'ez votre c hanson 

comme vous le faisiez à i"instant. 

- (, Monsie ur, dit -elle, je ne peux chanter 

J e port e le deuil de mon p lu s jeune frère . 

L e d euil de mon frère aim é 

no yé au fond de la mer ,). 
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Air remarquable par sa formule finale qui dément l 'i mpression de majeur dans laquelle on s ' installe dès le 
début. On ne peut pas dire, cependant, que nous soyons ici en mode de La. Nous avons plutôt affaire ici a une 
une échelle aux degrés non hierarchisés, où la notion de bons degrés n 'a aucune importance. Quant à 
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l ' alternance métrique.i.!- ou ~ ~ ,elle ,est très fréquente dans tous les airs popub ües. 
'1 '1 B 8 

D'an traou gant ar c'hoadoù pen an 1 c· ·I.l()('i(/()!1 1 

Mouezh ur verjelenn a 9 levan, ma cherdrina drinette 

Mouezh ur verje lenn a 9 levan, 0 ma cherd r inan . 

Mouezh ur verjelenn' driwec'h vlê 

En kreiz a r c 'hoad kano 'r a ge. 

-(~Berjelennig, kanet ho son 

Evel(d) a rec ' h bremarî · soudon . » 

-«Aotrou na n'hellan ken kano 

D igant kanvoù d ' am breur kalon . 

Digant kanvoù d 'am breur kalon 

a zo beuzet 'barz er nor don.~) 

_«Mag eo marvho pre ur kalon 

C'hwi vo prinsez 'barzh en Rahon. 

C 'hw i vo prinsez ha rouanez 

, dougo ' r voulouz ha dantelezh. 

C 'hwi ' dougo 'r voulouz hag ar gans, 

Brav bravigoù war beg ho manch.» 

-{.(Blouk(a)où arc 'hant war ma botoù» 

--'<N'int ket 'vidoc'h kar c'hwi 'zo paou r. » 

Quand je d escend s par les boi s, 

J 'entends la voix d ' une bergère . 

La voix d ' une b ergèr e d e dix'huit an s 

qui c hant e gaiement au milieu du bois. 

• « Petite bergèr e, chantez votre chanson 

comme v ou s l e faisiez à l ' in s tant ». 

• « Monsie ur , je ne p e ux chanter, 

à cause du d el 'il d e mon fr è re aim é . 

à cause du deuil de mon frère aim é 

qui s ' est no yé dan s la mer profond e ». 

( k.(/ /lU /w n(/ IÎ ) 

1 karn 'c' u!1 1 

il(' 1/ !II '(' 1 

tr/a /"u 1 

R rXI::.b()/I Rabo/l, ruaz ' rm 1 

Ka net ga nt M.J. Bertra nd. 
':>astumet gant Claudine Mazéas, 1959. 

- « Si votre frère aimé es t nlort , 

vous se rez princesse à Renne s. 

v ou s serez princesse et reine, 

vou s port erez du velours e t d e la dentelle . 

Vou s porterez du velours e t de la g anc e , 

de s b e aux bijoux au bout de v os manc he s» 

- « D es boucl es tl /argent Il mes souli e r s ? )J , 

- « Ce n test pas pour vou s car vous êt es pauv r e l). 



34 41 10 N° 13 Ar Jouis 

Pa oan 0 ka no wa r ar stank 

Me ne sonien m'oa ur galant 

Met ' benn dist roet wa r me c'hiz 

me a oa gwerze:t d'u r 'iouiz . 

Ar i ou i z b raz oa korn an tan 

Nag e la re hasto buhan . 

• « Aze zo ma rc' h inkane gwenn 

z o mat d ' ho tougen, femelen . ,) 

• (, 0, Jou is braz, din me larfet, 
Betag pelec ' h m 'eus da vonet ? ,) 

• « Kant lev an tu ail da Bari z 

ha kant ail en bro a r Jouiz . . ') 

• « Ma mammig paou r din me larf et 

Peqement e peus ma gwerzhet ? ') . 

• « Pemp kant skoe d, me, en arc'hant gwenn 

ha pemp ka nt a il e n aour mele n 

• « Enig b ihan, te a oar n i i , 
Kaset keloù da ma br o ïz, 

Kaset keloù da mabro ïz 

ha :la ma breu r traitou r Louiz . 

Kaset keloù de ger, d ' am mamm 

Lar ' t de ' i ' m e\:Js bet ur Jou iz bihan, 

Na ' m eus bet ur Jouiz bihan, 

Med e groc ' hen zo li v d ' ur v ran . 

Na 'm eus bet ur Jouiz bihan, 

Med e g roc ' hen z 0 1 iv 'd'ur vran, 

Ur chadenn aou r zo ' n e ke rc 'henn, 

Me gar ie viie u r gordenn . ,) 

- « 0, Ma rc' harit, din me la rfet, 

Pe c 'hwi ma c ' ha r pe ne rit ket . ') 

- « G ran sur, me, ho ka rout a ran 

a -greiz ar galon a zougan. ,) 

( ri 'ar ) 

Kanet gant Mme Le Corre, (Peumerit-Quintin) 

Serret gant J.Y. Th9raval, 1977. 
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Qu and je faisai s l a lessive a u lavoir 

Je ne pensai s pas que j 'avais un galant , 

Ma i s à 'mon retour , . 

J'étais ve ndu à un juif. 

Le grand juif ét ait au coin du f e u 

et i l di sait de se h â ter . 

- « L à, il y a ma haquenée b l anche 

qui e st bo nne pour vous pOrter , femm e . ,,. 

- « 0, grand Ju if, me d ir iez-vou s 

jusqu '0 ù ai - je à a ll e r ) ') . 

- « C e nt li eues d e l ' autre côté de Pari s 

e t ce nt aut r es dans le pays du J uiL . ,) 

- « Ma pauvre mère , me d iriez - vous 

combie m vous m' ave z vendue ?I). 

- Ir Cinq cents écu s en argent blanc , 

et c inq ce nts autres e n Or j aune ) , 

- «( Petit oiseau , tu sais ' voler , 

envoies des nouve ll es aux ge ns de mon pays, 

e nvoie s d es nouve lles aux gens d e mon pays , 

e t à mon traître de fr è re , Loui s . 

Envoies des nouve ll es à l a m a iso n, a ma mere , 

D is l u i que j ' a i e u un pe t it juif , 

que j 'ai eu u n peti t juif , 

Mai s sa peau est cou le ur d e c orbeau . 

J ' ai eu un petit juif , 

Mais sa peau e st cou leur d e cor beau , 

li a une c h aîne e n Or a u cou , 

J ' a imera i que c e soit u ne corde . ». 

- Ir 0 , Marguerite , me diriez-vous 

si vous m Taimez o u pas ?)L 

- Ir Oh oui , je v ous a im e 

de tout l e c oeur qu e je port e '). 

Voir les 

- Baron Jaouioz 

versions déià éditées de cette chanson . Entre autres 

(Barzaz Breiz) H. de la Villemarqué . 
- Ar Jouiss koz (Collection Penguern) Na 26 1850 

N° 55 1851 (dans Gwerin N° 5) 
- Izabell or lann (Gwerzioù 2) Luzel 
- Ar Jouis bras (Revue de Bretagne et de Vendée) 1873 
- Er Jowis (Hor yezh N° 103) J. Belz 
- Sonenn or (dowised » (AI Liamm N° 161) J. Belz 

Etude de Maodez Glanndour (AI Liamm N° 159) 

La Vi/Jema rqué avait considéré que cette histoire parlait du baron Jau ioz , de Languedoc (XIV ème 
siècle) et propose une version qu ' il tenait de Le Gonidec . 

Toutes les autres versions mentionnent un « Jouis », (dowis » (Jowised , au pluriel , dans les 
textes vannetais ). Luzel précise que sa chanteuse lui avait affirmé «que le Jouis de son 
gwerz s ignifiait juif » bien que le mot breton pour «iuif,) soit " Yuzev i) OU " Indew ». Il indique 
aussi qu 'une version collectée par G. Le Jean porte le mot " Souiz » . . Pierre Thomas , chanteur 
de Ploemel , lui aussi, pensait qu ' il s 'agissait d 'un iuif, bien qu 'en vannetais, auiourd 'hui , on 
dise " ur iu;{ , iuifed ». 

Les différentes vers ions parlent de la distance à faire pour atteindre le pays du " Jouis », et celle de 
la Revue de Bretagne et de Vendée précise : 

« Kant leva zo ' c ' hann da Bar iz 
Kant lev tu -ail ' man bro ar Jouis ». 

Or la version N° 26 de Penguern qui parle d 'abord d ' " ar Jouiss koz », mentionne ensuite «ar Sou iss 
iafPuank .. » , et la version N° 55 dit : 

« ... e voan gwerzet d ' ar Souiss ». 

Et Maodez Glanndour pense que c 'est effectivement un Suisse qui est mis en scène ici 

« .. , Ur Suis e gwirionez, pe unan eus ar soudarded alaman a rede d re ar vro gant an armeoù hag or brezelioù 
a bep seurt. Marteze war d achenn an darvoudoù eo bet danvez or werz neb eut odra ': ur ploc ' h 0 t i mez in gant 

ur Suis, ha kaset gantaIÎ d Ie vro ... » . 

Il estime également ce chant comme datant au minimum du XVII eme : 
« Da varn diouzh liv ar yezh, stummoù kozh a zo hag ivez hervez an darvoudoù hag or sonjoù diskleriet e 

kredan e vefe or werz -man eus or 17 -vet kantved, da vihana IÎ ». 

Cet air ., chanté très librement par rapport à la notation çi - dessus, est un des supports mélodiques de 
gwerzioù les plus répandus en Bretagne . Ce (<t imbre » , comme on dit, est utilisé dans maintes mélodies 
recueillie!:' aussi bien pa r La Villemarqué que par Duhamel. On le trouve partout en Bretagne. 
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34 41 03 N° 4 I(imiad paotred Plouillio 

/ f":', 

7 tU E F FJ 1 @ l' P 1 r FFI U F r 1 

. !J f":', . f":', 

, r E 1 ŒU 1 V ' v E' F FFI ~ F Fr Il 

[1 le in a zo ' r gombat sang lant war ur chario bleset . 
P (e )otramantet e on en os pi ta 1 gant an holl aba nd onet 

Bout a ra tud a sorîj gante e c 'h on-me, me u r polt ron 

Me be aon deus un tenn fuzuilh pe tap ur I:>ouled kanon 

P (e )otrarnantet aon da fatik 0 va le dre an he!ltoù 

P e 0 kousket ' n ur qwele pla rîc h er pe 'r c'horn deus a r gario 

o va, hennezh 'vez ur gwele ha yen e vez ha ka let · 

Ya, 'vit repozirî ur c'horf paour , va, pezhini ' vez skornet 
• • • 

_«Ma vijen na kar get gant kozh e ni, me ' v o klev et olaret 

Ma vije bet chomet ma mab e r gêr en dije ma soulaj e t:l>_ 

_L<O tevet, te vet ma mamm baour, 0 tevet, 'Ia ri t ket se 

1 bleuset 1 

1 holramanl et 

1 iorîi 1 1 mi ur poe !tron 

1 dap ur v ouled 1(lapout) 

e 1 1 hirîcho 1 

1 e l 

(a vez yen ha kalel ) 
1 peushani 1 

l anniie l 

Bugale ail 'peus c'hoazh er gê r hag a zo deoc'h ken aes ha me 1 dac'h ken is 1 

Bugale ail peus c'hoazh er gê r hag a zo deoc'h ken aes ha me . 

va, 'g h o sikourey ma mamll1 baour pa viet en ho nesesite haR ho 

o va, deoc'h-c ' hwi, ma c 'hoa r goshan, 0 deoc'h-c'hwi ' n em adressan 

va, c'hwi ' po son j deus ma marnm-baour , va, tra ma vo wa r ar bed-man .» 

-<:<'0, didosta it ma mabig ker, ddostait da gorn an tan 

Deuet aman c'hoazh 'tre ma divrec ' h c'hoazh ur wech kent ' portion .» 

Gwelet ma marnrn baour 0 ouelan, ma zad paour ' vez diskorîsolet 

va, ma c'halon baour 'ba ma c 'hreiz , Va, 'g a vez kalz dirannet 

Gwelet an tadoù ha mammoù a ouelarî d'o bugale 

o va, d'ar gonsk r ie::l yaouank a ouele 'n eil d'egile 

'n on 1 

1 d idos le il 
1 mam 1 

oc 'houilo 
( e -barzh ) 

An ha'i 'n dize laret din-me, va, br eman 'zo ugent v loa (z) 

'vijen bet lakaet ke n ma leu r us da c'hound ma 'zamrn bara 

(hini) 1 nzze 1 = en devize 1 dein 1 

o val me 'me pedet :Joue 'v it torro ma flanedenn 

ù val pa oa digou ' et ganin 'oa ret 0 d in he dougen . 

1 broman 1 1 v ia 1 

( am be(e ) ( lerrirî ) 

1 dein hi douRein 1 

!(anet gant M.J. 8ertrand 

Dastumet gant C laudine Mazéas, 1959 
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Sur le sommet Il y a un combat sanglant, sur un chariot, blessé 

Ou bien je suis à l 'hopita!, abandonné de tous. 

Il y a des gens Qill pensent Que je SUiS un poltron 

Que j'aurai peur d'un COup de fusil, ou d'attraper un boulet de canon , 

t)u e nenfe, peur de di·f~lil l ir , .1 marcher par les chc JlIill"'; 

(lu à dormir sur un lit dl' planches ( aux quatre coins du ,'j"uior ,) (,!("$ gar("s 

() h oui, celui-c i e st Un lit qui e ~ froid et dur 

pour reposer un pauvre corps qui e~ gelé. 

" " III-

-<, Si j'étais chargée de vieillesse, je serais entendue dire: 

Simon fils était re ~é à 1 am aison, il m'aurait soulag'ée. ,> 

-« Oh, taisez-vous, taisez-vous, ma pauvre mère , oh , taisez-vous, ne dites pas ça 

Vous avez encore d'autres enfants à la maison Qui sont vôtres autant que moi . 

V ous avez encore d'autres enfants à la maison qui sont vôtres autant que moi. 

et qui vous s ecourero nt , ma chère mère, quand vous serez en nece ss itè. 

Oh oui, vous, ma soeur ainée, à VOllS je fi 'adresse 

Vous penserez à ma chère mère , oui , tant qu'elle sera de ce monde, 

-<, Approchez mon cher enfant, approchez au coin du feu 

Venez ici encore entre meS deux bras, encore uns fois avant de partir.,> 

Envoyant ma pauvre mère pleurer, mon cher père est desespéré 

Mon pauvre coeur en moi-même est grandement brisé. 

En voyant les pères et les mères pleurer leurs enfants 

Oh oui, les jeunes conscrits pleuraient entre eux . 

Celui qui m'aurait dit, oui, il y a maintenant vingt ans, 

que j'aurais été si malheureux pour gagner mon pain ... 

Oh oui, j'aurai prié Dieu pour briser mon destin (changer) 

oui, Quand cela m'est arrivé, il fallait le porter. 

Cette chanson de ,Madame 3er,trand comporte des passages obscurs. 
a, trouve un text,e ,beaucoup plus eXpllici.te dans An Oaled N° 36, de 1931, sous letitre« SJn !='otred ~Iouillio,) 

accompagné J'un articl.e signé F. J. précisant que « Le 5 da septembre de l"année IH0 6, quatre C:onsuits de Ploumilliau, 

désignés par le tirage au sort pour rejoindre le s Aigles impériales, quittaient leur vi llage natal, ct l ' un deux, que je 

suppose etre le Médélar, parce que dans la suite il a composé de nouvelles <, sô nes 0, rima la complainte que nous 

reproduisons aujourd ' hui J). 
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Cette vers i on permet de voir les déformations subies. Par exemple, 

« ... K ,dz a zonjf e d' ê marreze penoz e ven e,ur poltron, 

Em he aoun rag eun tenn fuzu! pe rag eur bo!od ka,·on, 

!Jotramant aoun rag ar fatig 0 vale dre an hentchou, 

Pe gousket war eur gwele koat ebarz ar c ' hordegardoll . " 

Ce der'nier mot, mal assimilé, a été transfarmé. 

Le style déclamatoire et très libre utilisé par l'interptète rend difficile la traduction écrite de cette 
mélodie, qui est plutôt une psalmodie. Notons cependant le Sol naturel dans la deuxième partie qui, 
indéniablement, intr01 uit dans cet air l'annbiance du mode de Ré. Mais méfions -nous; l' interprète a 
peut-être tendance à ((pousser)) sa note aigüe, transformant ainsi le Sol bémol (plus logique à cet 
endroit) en sol bécarre! 



34 41 17 N° 11 An intafiv 

@ g tE f" 1 ID J. ( flJ F vi ~ t-r- 1 

~ ~J . ~~ 
;= ri cu ,Ir' El F ~ 1 F rr F =. Il 

Cet air ne présente pas une grande originalité. Il est basé sur la symétrie habituelle avec repos sur 
le deuxième degré au milieu, et la phrase 3 reprenant la !hrase 1. 

... maqet, 

digant Doue no gant or bed, 0, c'hwi ne viet ket blamet 

Deuet - hu ganein Renea vihan, deuet gane in do vord or stailho 

Do choej ur mouchoue r sei(z) gwenn, pe ur chapeled koko . 

Do choej ur mouchouer sei gwenn do lakaat en ho kerc 'henn, 

Breman a rr u eo, ya v, an hanv, vraqey or vilinerien.,». 

(, Mi ret ho mouchoue r( a)où se i(z) gwenn hag ho chapeled(a)où koko 

( deu il oC 'hwi f!,anin) 1 / ' / ,1 1/ 1 

( choa z ) 

Ya, da gaouet -c 'hwi da r ein d ' an hani ho kemero ,). ( da Ra/ 'ci ) ( h i11l ) 

Kanet gant M.J. Bertrand. 

Dastumet gant Claudine Mazéas, 1959. 

Vers ion de Mme r3ertrand 

p a r Di e u ni par l es ge n s vous ne serez blâmée . 

Venez avec moi , petite Renc:c, ve ne z avec moi le long des é t als, 
c hoisir un mouchoir de soie h l anche ou un chape l..t " koko » . 

choisir un mouchoir de so ie b lanche pUUf metlfl' Ù \'(.)trc: co u , 
l . tété est maintenant arrivé, les me uniers se pava ne ront . )} 

- " Gardez vos mouchoirs de so i e blanc he et vos c hap e lets «koko» 
oui, pour les donner à ce ll e qui vous prendr a ». 
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34 41 01 N ° 8 

nJ IJ Ji 3J)1 Jo) j J 1 cl JI j n 1 JJ Il 
'-- -

• cc Deuet · hu ganin koantenn v ihanarî, deuet ·h u ganin d 'ar sta lio(ù) 
o na da choaz ur mouchou(e)r sei(z) pe ur chapeled koko . 

o na da choaz ur mouchou (e)r sei(z) da lakaat ' n ho kerc'henn 

Nag a rr u-v eo ' n neve(z)'amzer, vragal ar vilinerien 

Diskleriet din, koantenn vihanan ,deus tout ho muian · karet 
Da c'hout hag erî c ' hwi ' gemerfe ur miliner da bried?)} 

• cc Gwelloc ' h eo d(e)in bout 'barzh ar c ' hov(el), 0, gant u r galon roia 1 

Na vit bezan bout nag obliiet da vugale an dud a Il. ,) 

• {( Ma r 'm eus bugale, koantenn vihanan "am eus bar a d ' o bevan 
Nag ur skiant ha furenezh, 0 na dont d'o c'horiian . 

~~ag ur skiant ha fur e nez J 'o'er j'ê ve l za gleet (1) 

na gant an dud na gant Doue, koantenn vihan' viet ket blamet . 

Mar dit d 'ar vilin, koantenn vihancrî, c'hwi 'Iako ho pisai koant, 

Muzulio bleud gant ar boezell, c'hwi a doucho an arc ' hant . ,) 

1 / . ;'1/11/(/ rÎ 1 

!(anet gant J.~. Kemener, Kerpert 
')astumet gant J.Y. Thoraval ha ~. Richard. 1976 

1 ) (;leet co din 0 er D e let co din 0 ' er ~ (Rct co din ober) 

Iv'y: rnil z 1 mal S Ivy: rolrk1z 1 dans la chanson.,comme on peut trouver Im 'èst~r~z 1 pour Im 'èstra z 1 

Variante majorisée du N° 5. Mais cette fois -çi, il plane sur cet air une véritabl,e incertitude modale 
liée au fait que nous croyons démarrer en Sol majeur et finir en Ré majeur . ':n fait, nous avons toutes 
les chances d 'être dans le Sème ton du plain -chant (dominante Sol, tonique ~é). 

Version de JF Kemener 

o « Venez avec moi , J'X'tit e ,beauté , ve ne z avec moi aux ét ais 
c hoisir un mouchoir de soie ou un c h apelet «koko" . 

C hois ir un mouchoir de soie pour mettre à votr e cou 
Le printemps cst arri ve: , les mcuniers se pavanent. 

Eclairez-moi, pet it e b eauté, parmi tou s vos bien-aimés, 
pour savoir si vou>' :pr endr iez un meunier pour époux ?" . 

• « Mieux vaut pour moi être à l a forge, avec un coe ur «roya]", 
que d 'être au service des e nf ants d'autrui » • 

• « Si j ' "i des enfants, pctin: heaute: , j 'ai du pain pour les nourrir , 
de la science et de la sagesse pour Le6 corrig e r . 

De l a science et de l a sagesse pour faire com~e i l se doit , 
Ni par Dieu ni par lE S gens, petite beauté , vous ne serez blâmée . 

Si vous venez au moulin, petit e beauté, vous prendr ez votre joli visage , 
Vous me s urerez la farine avec l e boisseau , et vous receV rez l 'argent ". 
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1 1 ri 1 1 1 1 
1":'\ 

1 1 1 1":'\ 1 1 -. Il -
.. ~ Il 

1 1 1 

1 1 1 1 1 

'f!'f! ~ -- . ..J . . . 
• 
Ma 'me bet me kreion, ur bleunv, liv ha paper 

me me'e komposet ur son 'vit tremen an amzer 
( blumenn, bleunvenn = (, bleun (ve) nn ) 
1 IrorrlPn 1 

Me ' me'e komposet ur son din ha da ma mestrez koant 

em eus plantet em c'halon ur boked a dou rmant. ( hedeusl 

em eus plantet em c' ha 1 on ur boked a 9 lac 'har, 

birviken plijadur 'mo, tra ma vin war an douar . 1 dwar 1 

Me em eus e ba leet, partout dre he c' ha Ion, 

netra nan em eus kavet, met ar gonsolasion . 

Netra nan em eus kavet gement ma honsolé 

namet ur galon tr ist, leun a gapasité . 

' Met or rannein em c'halon, a ta din da gompren 

kalon ma mestrez un tammig a zo toU'mant 

kalon ma mestrez un tammig a zo tourmant 

biskoa7ham eus gallet klevet he zantimant. 

Biskoazham eus gallet klevet he bolonte, 

me il 1 

ie Illet 

Zan 

( 0 ) 1 de/ri 1 

ka ' n'enep d'he santimant honzh a lare din bamdez (h ()urme z h, bpllIdp/z ) 

~«Pa oan oe it da Bar i z, c 'hwi poé di n prometet 
d'an oad a bemp blé war ugent vijemp bet eureujet .» 

- (, Me jonje oec 'h avokad pe botamant prokurer 

pe nan istimec'h ket sellet say ur plac'h ken dister 

- (, Me na n'on ket avokad, kennebeut -ell pr okurer (eli C~ ail) 
me m'elcJS mamestrez koant, · me .m'ews (t') ho servijer (?) 

Ma zad -me 'n eus market, war gor nig e gaier 

Hen ' zh a desiré 'medoc ' h ba ' n e di da verc 'h-kaer. 

Ne desi r é ket 'medoc'h ba in e di da vestrez 

Ma n'ho peus ket a vadoù, c'hwi e peus furenezh 1). 1 lladaoû 1 

Me welas ma mestrez, korn he jardrin ku ' et 

glac'haret he c ' halon, e planto tri voked . ( () planta rÎ ) 

E plantan tri voked demeuz ar re gaeran 

'vit ober hi c'hu r unenn, 0, dimeuz ar wellan. 

Met me ' blantey tri ell, dimeus ar re nevez 1 rI/UP 1 

' vit ober ma c'hurunenn, eno, deus hi c ' hostez . 
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• (' Ma zud ' zo erru kozh e -bo ' en 0 foouronte(z) 

o c'huitoot ne ri n ket d re 0 nesesite . 1) 

- (, Loret -c' hwi din ma mestrez warlerc'h mo r o ho tud 

da betra ec'h eet/ mog eet da leanez 

a foeta dac 'h monet mog eet da leanez . 

Mag eet da leonez e feoto doc ' h monet 

Me ho loko leonez na bout koustefé din mil skoed. 

Mag eet da leonez dindon un obi wenn 

Me a yoydo veleg dindon ur soutonenn . 

Mag eet da leonez dindon un obi gris/ 

me a yoy da veleg dindon ur surpelis . 

Mag eet da leonez d indon un obi du 

Bromon me a yo da soudard dindon ur brogoù ru(z) 

( d(' (), 'h ) 

( !>rClllarÎ ) 

Kanet gant Jean Poder/ Plouneve o 
iJastumet gant Claudine Mazéas , 1960 

Si j'avais un crayon, un e plume, de l ' e ncre et du papier 

J ' aura is compose un chant pour passer l e temp s . 

J 'au rais composé un chant pour moi et ma bell e bien-aimée. 
J 'ai planté dans mon coeur un bou qu et de tourment . 

J' ai planté dans m on coeur un bouquet de tri s t esse 
Je n ' aurai plus jamais de pla i sir tant que je serai sur terr e. 

Je n 'ai ri en trouvé qui pui sse me co nso ler 
qu rlln coeu r triste, plein de: (, c apacité,»), 

Le coeur Jt' ma bic fl- ~lim~<.: est un peu t\lu rm Cll l C 

J amais je n ' ai pu ente n d r e s on se ntim e nt". 

Jamai s, je n rai pu connaître sa vo lonté 
car e lle m e d isait l e contraire de ses se ntim ents c haque Jour . 

.. « Quand j' ét,-lis a ll é à Pacis, vous m ' av iez pronlis 

qu ' à l ' âge de vi ng t ' cinq an s nous serions mariés . 

J e pensais qu e v ous é ti ez avo c at ou bien procureur 
pu i sque vous n ' es timiez pa s regarder une fille si insignifi an te . ,) 

- «( J e ne suis pas avocat, ras plu s que procureur 
je s uis (') ma be ll e maitresse, je suis Votre serviteur. 

\I o n père a m a rqué sur l e coin de son cahier 
qu ' il n e désirait que vo us dans sa maison co mm e belle-fille 

Qu 'i l n e dÉsirait que vo us chez lui co mm e maîtr esse 
S i vo u s n ' ayez pas de bien s, vo us ave z d e la sagesse Il , 

Je V IS ma maîtres se" cachée au coin d e son jardin 
son coe ur att ri st é, plant e r trois bouquets. 

Planter troi s bouqu et s d es plus beaux 

pour faire sa couronne, 0 , des plus parfaites. 

Mai s j ' en p l anterai trois aut r es, des nouveaux 
pour faire ma cou r onne, ici , à so n côté . 

• (1 Mes parents sont devenus \ i e ux , dan s leur pauv ret é 
] e ne l es quitt era i pa s â cause de l e urs b eso ins, " 

- (' !)Ît <:s -moi , ma bi e n- .lim é e , ap rès la mort d e vos parents 
Que ferez-vous, voudrez- vo us dev e nir religieuse 'II 
S i vous voulez dev enir r e ligieuse 

J e vous fera i r e ligieuse même si ce la me coûtait mille ec us. 

Si vou s d eve nez religieuse sou s un habit blanc 
Je me ferai prêtre so us une soutane, 



Si vou s dev e nez religieuse sou s un h a bit gris 
Je me f e r ai prêtre s o u s un surplis . 

Si vo u s devene z r e ligi euse sous un habit no ir 
a lor s j ' irai so ldat dans un pantalon roug e . 

L ' interprète introduit plusieurs variantes, mais là ne réside pas l ' originalité de cet air; en fait, c'est du 
point de vue rythmique qu ' il mérite d ' être éxaminé : à la première phrase, de structure ternaire, correspond 
une deuxième phrase « no .rmale » ml"slJ: laquelle on a ajouté ce qui correspond ici à nos trois dernières 
mesures ( " vit tremen an amzer ' ). Tout cela donne une mélodie très «bancale » par rapPort aux canons 
habituels. 

SON 

SONIOU KOZ 

KLOAREG. 

• War don : KOIIHkriptl PIQuiliio. 

Me n'am eus kat a geun (l'am amzer dremenet, 
Me am ens graet al lez (la fteuren al' 1l1erc'hed (::! w.) 

Me a weI ma mestrez er jardin retiret 
o choaz ' an tri seurt fleur, en he daerou beUi'.et : 
o choaz an. tri fleur, b:mzet cn he daerou, 
An tri senrt fieur a blij da neb zo en kanvoll. 
Me a weI llla mestrcz din<lan a.l loreenn, 
Poltred al' grusifl ga.nti war he ~arlann. 
Poltl"ed al' gru3i.fi wnl' he barlenn ganti, 
o sellet true:c;us onz l\{~' b henan Mari. 
- Leret d 'in, ma 1l1estl'ez, l'ouanez ma c'halon, 

Goudet maro ho tud, da belec'h ez afoc'h ? 

- Goude maro rua zud, rue 'm eus eun ta.d en ne, 
Hennez am c 'honduo hm'vez e volonte. 

_ Ma vijen bet e Frans impalaer pe roue, 
Vijen d'ec'h dimezet 'n despet d 'ho paonrante. 

- Ma 'm ije bet arc 'h~nt, peotramant danve, 
Me vije bet seurez 0 sel'vicha Douo. 

- Na. mac 'h et da seurez clindan eun habit gwelln,' 
Me a. yel da veleg (lil1dan eur soutlanenn. 

_ Neuze vevfolUp hon daou ebarz al' sal1telez 
Pa n ' lla.llomp ket beva en gwif briedelez. 

(Kalll't t;lIlll :ln 11 1'011 IYINJ<:(' ). 

tiré .de Breiz N° 595 (1938) 
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34 41 03 N ° 6 Ar bonom I<ozh 

8 

JJj Il j /1 j) JnnlflJ)' 
1"=" 

1 J.--fIJ 1 m J ) 1 J. J Il 

-« Bonjour deoc'h-c'hwi, bonom kozh 
Bonjour deoc'h(-c'hwi) , laran, ha breman 
Bonjour deoc'h a laran . 

-

Konje ho merc'h Janedig da zimezin breman, a c'houlan 
Konje ho merc'h Janed ig da zimezin breman . » 

1 zimezo hroman 1 (c'hou lennan) 

-« Laret 'm boa deoc'h den yaouank l 'm moa 1 

Ma merc'h Janed 'zo yaouank c'hoazh 'vit kousket gant ur gwaz , 0 ya da. 
Ma merc'h Janed 'zo yaouank c'hoazh ' vit kousket gant ur gwaz. 

Chomo 'ray un daou pe dri bloaz da roulat (n) ebat c 'hoazh, 0 ya da 
Chomo 'ray un da ou pe dri bloaz da roulat ebat c'hoazh ») 1 hla 1 

'Benn daou pe dri miz goude, 
Chomet eo Janed klanv , ha gwall-glanv 
Komanset eo ar bonom donet d ' em chagrinan, han han 
Komanset eo ar bonom donet d'em chaqrinan. 

-« Men eman ' r c'hloareg yaouank pe ne n'eo ket aman, ha breman . 
Men eman 'r c ' hloareg yaouank pe na n'eo ket aman . 

-« ,\'1a n du -se le i n ar roz i où oc' h ev esh aat an ed, o-me- 9 red 
man du-se 'Iein a r roz ioù oc'h eveshaat an ed .» 

1 roiaou 1 

-« Laret 'm boa deoc'h boulom kozh, te ' feus ma refuset (ac'h eus) 
c'hwi ve'c'h deuet d'ofren ho merc ' h din , me ne gemer in ket. (ve(ec 'h) 1 deu! 1 1 hiemeren 1 

8alet ho sac'h bonom kozh, lakaet ·'an war ho skoaz , 0 ya da 
lakaet 'an war ho skoaz, 
'vel ho poa en roet d in-me breman 'zo arru bloaz, 0 ya da ». 

1 5 koa 1 

ian, dein, h la 

Kanet gant M.J. Bertrand. 
Dastumet gant Claudine Mazéas, 1959. 
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-" Bonjour à vous, vieux bonhomme 
je vous dis bonjour, (et maintenant) 

je vous dis bonjour. 

je vous dem an de l 'auto ris-atio n d'~ pouser maintenant votre fille J anedig 

d ' épouser maintenant votre fille Janedig . 

-« Je vous avais dit, jeune homme 

Ma fille Jeanette est encore jeune pour dormir avec un homme 

Elle restera encore deux ou ttois ans à "rouler ébats" (s'amuser) 

Deux ou trois mois après, Jeanette reste malade , et bien malade 

Le bonhomme commence à se lamenter. 

-" Où est le jeune clerc, s'il n'est pas ici ?) 

-" Il est là-bas au sommet de s collines à surveiller le blé.» 

-(, Jevous avais dit; bonhomme. Tum'asrefusé. 

Vous seriez venu m'offrir votre fille, je ne la prendrais pas 

Prenez v otre sac, bonhomme, mettez le sur votre épaule, 

CommeVQUS rn!aviezdonn~ :le mien, il y a maintenant un an .l) 

La mélodie est basée sur ces deux phrases avec leurs variantes. 'Elle est en mode majeur, et la presence 

du Ré bémol, à plusieurs reprises n ' a rien d ' un emprunt au mode de Sol; il s 'agit plutôt d 'un phénomène 

bien connu sous le nom d ' attraction qui fut même une règle sous le classicisme 
Nous aurions eu tout naturell? ment Ré naturel en montant vers le :Âi. 
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34 41 93 N° 12 Iwan Gamus 

Iwan Gamus a Blouvino 
ar glac ' haretan mab 'zo er vro . 

A-g reiz kano ha c'hwitellat 

Ac ' h ae da gas e saout d'a r prad . 

1 ( ka no =- kanan ) 

( ae 'h ae :::: ez ae 

A - g r ei~ kano, a - greiz c'hwitellat ha kano 

Komansas e fri diwedo . 

Ajen a reas war ur min gwenn 

, c'hortoz e c'hoa r Vari da dremen • 

- « Ma c ' hoar Vari din e la ret 

( = d il~ 'adan, w adarî ) 

( min = maen 

dro/f/e n 

deiil 1 

Peseurt neve'nti ho peus klevet 7 ,) lI i i'<' lIli 2 !/ll l( ' ::: e II I i 

• « Neve ' nti 'wale'h am eus klevet 

' vit lakaat ho kalon baour glac ' haret, 

Ho muian - karet a zo nouet . ,) 

Gant an hent bras pan avansent 

Gwelet a raint tout ar veleien . 

Ar' veleien gwisket en gwenn 

da 9as e dous sa Sant- Jelven. 

Iwan Gamus, ya, pa glevas 

Sa Sant - Jelven monet a reas • 

En Sant - Je Iven pan arruvas 

war gornig he be(z) e taoulinas 
raz ig e ga Ion e oue las . 

Raz ig e ga Ion e oue las 

e c ' hoar Va r i hag hen savas . 

• « Savit ma breur deus alese 

Merc 'hed awa le 'h ' gay let - c ' hw i . 

Stank eo 'r merc ' hed en Plouvino 

' vel ar sablenn war an henchoù 

c ' hwi ' zo yaouank hag a gavo. ,) 

1 pen 1 

( Janichie n ) sa l 'crs 
à 

1 ras 1 

1 hi be 1 

1 daR 1 

1 II/e r c 'hied 1 

Zn 1 

l ,e/d (I r .. hincho 1 

1 RC'wO 1 
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• ~~ Ma c'hoar Mari mar ma c'ha ret 

gwele ma c'habined a riet~ 

Ma n'eo ket graet, 0, graet an aes 
Kar birviken ne din er -maez. 

Nemet ur wech da liano 
Hag ur wech a Il da intero. 

C'hwi hon lakeit en ur be(z )iad 
Pa n 'omp ket bet 'n ur gwelead . 

('hwi hon eurejet gant Doue 

( rie t r e 01 ) 

lie nalÎ ) 
int e rilÎ ) 

1 homp 1 

Pa n 'omp ket bet gant ar c 'h ure .» 

1 wan (Yv e s ) Camus de P louvino 
Le g arç on le plus attristé du p a ys. 

Chantant et sifflant à tue-t€t e 

Il conduisait ses vaches au pr é . 

Sifflant et cha ntant à tue-t ê te , 

Son neL: commença à saigner . 

Il s'assit sur une pierre blanche 

en att e ndant le passage de s a soe ur Marie. 

• «( Dites-moi , ma soeur Mari e , 

Qu e lles nouvelle s av eL:"Vous ent e ndues ." 

« J'ai appris asseL: de nouvelles 

pour attrister votre pauvre coeur 

votre bien-aimée est extr ê misée ". 

Sur le grand chemin, comme ils avançaient 

Ils virent tous les prêtres. 

Le s prêtres habillés de blânc 

pour conduire sa douce à Saint Gelv en. 

Iwan Camus, quand il entendit , 

à S aint Ge lven il se rendit . 

A Saint Gelven , quand il arri va, 

s ur le coin de sa tombe, s ' agenouilla. 

du fond de son coeur, il ple ura. 

Kanet gant M.J. Bertrand. 
Dastumet gant Claudine Mazéas , 1959. 

Du fond de son c oe ur , il pl e ura , 

sa soeur Marie le r e l eva . 

- « ReleveL:"vous d ' i c i, mon frère , 

vous trouvereL: as s eL: d ' autres filles. 

Les filles sont nombr e us e s à Plouvino 

comme le sable sur l e s c h e min, 

VOus êtes j eune , v ou s trOuve rez ) . 

- «( Ma soeur Mari e , s i v ou s m ' aimez , 

v ous fereL: le lit d e ma c hambre. 

Et, s ' il n ' est pas fait, faîtes le bien 

car jamais je n ten s ortir a i. 

Sinon, une fois , pour ê tr e e n s eveli, 

e t une autre fois , pour ê tr e enterré. 

Vous nous mettreL: dans une mème tombe 

puisque nous ne sommes pa s allés dans un me me lit . 

N ous sommes mariés par Die u 

si nOuS ne l ' avons pa s ét é par le vicaire . ". 

Comme l' air utilisé dans ce cahier pour ~~Ar Jouis 1) , celui -ci constitur un des ~lti mbres )) les plus 
us ités (Cf. Duhamel) en Basse - Bretagne . C 'est une sorte de psalmodie en mode de La. 

108 



Yann HennbOfJ 

Il P ier ig noe ur c ' hozh gazeg wenn 
a oe chomet plantet er vouilhasenn 
Jechet war he benn 
Jechet war he revr 
Ken ' tei' 'maez sklinch -kaer ll ... 

Ur gwir gontadenn bomen : 

Ur wech e oe, ur wech oe ket, met ur wech oe boped. 

Ur wech e oe un den yaouank a oe morve dad hag e vamm. Ha chete, 'chome 
ket 'met e c 'hoer ha ean de derc 'hen ur gomanant vraz. 

Hag un de iz e c' hoer 'houle gantan : 
-« Peter 'po 'vit ho lod, Yann? H. 
- «Oh! 'lare Yann, 'm eus ket afer mann 'bet 'vit ma lad! Miret an traoù-se 
tout, me 'ranken bala bamdeiz bomen. Met or 10er vihan >'zo ohe, 'giz -se, 
honzh 'ven kontant 'walc'h da gaout; n'ha in 'vemp pilat lann 'barzh Il . 

-II Oh! ya, met Yann, ma faota,kemer honzh 'ta, 'peus nemet kas n'eïganac'h 
'vat! Il. 
- « Ha gé, e laré, ha honzh rankan daou -hantera ne'j'ha laka ne'ïd'o'er div 
votez H. 
Baonn! Chetu torret er 10er, neuhen, ha deinet mat e votaoù da Yann. 
- II Hag ' 

- Il Hag ur van houarn ' han da lakaat o'er ive, , lare, ha gant honzh, 'Iare,'valinll. 
Chetu 'noa laket Yann o'er ur van houarn, ha go(z)ï tout or houern oe 'ba 'r 
vro oe bet laket d'o'er er van houarn. 
Ha pe dope ne'ï, rae ket 'met plego! 

- «A! lare Yann, n'eo gwall solut 'ne'ï 'vat! Il 

Baonn! Warlerc'h, pobet, 'oe bet goet onon a oe solutoc'h 'vit or re ail, met 
pe dope ne'ï 'piege c'hoazh ! 
-«Oh! met 'lare Yann, plego 'ra met, afer-se, drailhin ne'ïket memestra H. 

Ha Yann 'hont boped. 

Gant e votaoù 'viie klevet 'tont gant an hent : Blaon, Blaon ! Sort-se 'rae 
trouz, paotr paour ! 
Baonn! Benn 'r fin, 'oe arru 'ba 'n ur c'hoed, ha kleve unon lar'tuH ow, Haw ! }). 
- « Peter ?H lare Yan n . 

en doa ' 

sachet , 

tel:! y .. l lsklet ~ kaer 

breman 

bopred 

1 di n 1 chetu 
de rc':hel ur c',houmanont ' 

e 'c 'rh oar' c 'Ihou le'Rn 
petra ' 

bC'l ... 1 baondé 1 : laouer == auge 
ahe ;=: azé , honz~ == hounnezh 
kas anezf!! i go ne0C ':h 

daouhanteran d ' ober, 

de ~ ne t ;=: bieR arrangé ' 

barreRn Bar(re )nn 1 fa 1 i n 1 
gaz! == hogozïk 

graet unan 

afe r · se ·= daoust dase 

'Nqe ket aon deus 'mann 'bet. n 'eR doa ' 

- « Met pesa «How H? H lare ean. Ha ean da sell, 'vat. Met kaer noe sell, ne 
wele ket mann. 
Benn 'r fin 'wei unon krouget, pobet. 
- Il A! lare Yann, piv 'neus laket a' noc 'h ohe? H 
- «An niaoul H responte ean. 
- «An niaoul ?, lare Yann, ha, gorteit, hamp de wei, oc'h tont da oze H. 
Ha ean 'tistago n'han, digas n'han d'an diaz. 

Il Ha bomen an niaoul zo 'hont arru ohe, hag 'vo gwell't pesa mod tremeno 
an traoù H. 

Ha iei da c'hortoz. Ha 'oent ket bet pell hag a'ï an niaoul. 
- «Ha bomen, lare Yann, oc'h 'hont da signa gant ho koed. Po ketdroed war 
hen'z kin na war haÏn 'bet deus e linier H. 
- «Ha! 'ran ket ! }l lare an niaou!. 
-110 ge, age! H lare Yann, ha ean da gerlo n'han gant or vazh, paotr paour, 
ken, ken, ken rudellé an niaoul }zul taol bazh 'tape. 
Benn 'r fin oe ret an niaoul bout groet pujur oe 'hont de vout lahet gantam. 
Ha 'noe 5 inet. 
Baonn! Chetu n'haïn ell oe eurus, 'vat! liA! Bomen, 'lare, 'on trankil! H. 
Henzh 'oe gouniet ur bern arc'hant gant an niaoul. Groet noe ur marc'had gant 
an niaoul ha noe ket reit pezh noe goul' an niaoul gantan, hag an niaoul ce 
klask krougo 'n'han. 

ondiaoul 
1 onze 1 
1 d iès 1 

1 c'lhoartaz :1 , 1 a'i' 1 0=: e rru 
1 kwét 1 = sang ( 1 kwèt ,1 bois) 

ruzelle , 
pe0gw ir 

anhiniall 
9 ounezet ' 

sel:! 1 
lazllet 
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Baonn! Ha Yann gant an hent 'el bopet. 
A'i' oe 'ba ur ger, bopet, ha gomanse bout a'ï chuiz, ha gowe ket tu 'bet dont s kuizh ha gave 
da gousket, ha deit jonj d'han mont 'ba 'n iliz da gousket. Ha pe oe arru 'b a 
'n iliz, 'noe glevet 'non laret «How, How ! ». 
- uC'hwi 'gomz da ur jeu 'zo amen, lare Yann, ve ket klevet tud 'met non en em glemm 
glemm 'ba vro man )). 
Kaer 'noe sell ha sell 'wele ket den ebet. 
-«Al'Fe! Amen on deuet fa Il » jonje ean. (Peter benn 'r fin, ean da rei{n}un 1 deit '10111 
taol penn bazh 'ba ur min ha da zavo 'ne'ï. Ha oe an niaoul oe l 'ba an toull 'ba 1 0 min 1 0= ur maen 
ennan. 
-«AI lare Yann. Amen oc'h !! » 

Ha traoù d'han. Ha oe ret d'han bout sinet 'el bopet, 'noe ket droed 'Nor henzh 
na war e dud. 
Baonn! Goet noe an traoù. Ha eürus an dud. N'haÎn ell oe kontant c'hoazh 
bopet. Ha Yann de ridek bro 'el bopet. 

Benn 'r fin oe a'ï 'na un dachenn, a oe ur pezh motenn da zavel. «Gast! 
Gast! ». Ha oe b le id i, hag ur bern lonned 9 oue tro - war - dro 'ba eno. Met 
ket aon deus or bleidi .• 

, 
noa 

Pe 00 a'j'gant or motenn, e lare, «Biken savin homen 'vat! » Hag or bleidi 
dae d'han. 

-«A! Gast! lare Yann, ha ean da dap krog 'ba revr ur bleïhag a groec'h o '- grec 'h 
gant or votenn 'vat! . Met e var houarn oe chom' war e lerc'h. 
- « A! lare Yann, chomet eo ma ban houarn war me lerc'h ! » Ha 'noe groet 
o'er un ell d'han. 
Yann derc 'he mont ha mont ha, anavet oe. Benn 'r fin oe a' ï 'ba un hent don, 
bopet. Ha ean 'wei ur varrikenn ' tont d'an diez gant an hent hag ae buan, buan, 
pimper ma helle. cf. pimperlamm = grand galop 

Ha Yann da blanto e van 'ba kreiz an hent hag oreste 'ne'ï ahe.Wel't un nael urt 'naer 
'tont 'maez dre toul or bon. la bonde 

« Roule, roule, peta peurz an ivern» betekporzh an ifern 
-« Peter, lare Yann, amen chomit 'vat! » 
- Il Peta peurzh an ivern ma ret de in mont» res ponte an nae 1. 
- « Ha» lare Y ann, pe Il e oes ?» 
-«Ya» lare. 
-d~aonn!, lare Yann, tala ket boen, n'eus ket met leskeï 'ne'ïdont». 1 bwin 1 ne ·dal ket or boan 
~ia oe ur plac'h 'ba 'r varrikenn ha Yann 'hont war he lerc'h. Ha pe oe arru 'bo 
'n ivern 'oent hont de lemel 'ne'ïd'ar varrikenn ha 'hont da lako 'ne'ï 'ba 'n 
tan. 

Ha ean rei traoù d'an diaouled • 'Ret d'an niaouled bout aet kuit tout, met an 
haïn kamm! Henzh oe tosket, re 011 oe skarzhet hag hemen 'noe sinet 'vitê. 
!i a warlerc'h neuhen oe aet deus an ifern ha oe erru 'ba ur c'hastell, ur c'haer 
unon. 

- «A'u oc'h, lareint». 
- «A'ï on ). 
Ar mestr oe kontant pujur an noz -se dele mont gant an niaoul. 
- «A! 'vat, Yann, amen vanko ket mann dac'h, peus ket met chom amen, ohe 
zo un ti. Po ket met mont 'ba henzh hag e kousk iet. 
-« Ya, sort 'vat! » 
Ha oe aet 'ba 'n ti ha goet tan ha deinet tout 'n traoù. 
-« Hag amen 'chomit keit ha karit.» 
-«0, tala ket boen, 'me, ma ret dein baie» lare Yann. 
Met Yann oare ket arrue an niaouled da glask or mestr an noz -se ha, greiz o'er Ib'Te,1 
tan, 'f~1 unan kouezel 'ba cheminaI. Il FFutt •• ! ») wei unan kouezhal 
Hag ajen 'ba korn an tan. 
-IL<\! lare Yann, 'rad< oen me unon, bomen wuiam daou, berroc'h 'gavin an 
amzer 'vat! » 
Baonn ! Un tamm goude 'fel unon kouezel 'ba cheminai c'hoazh. 
- «A ~! lare Yann, araok 'oamp ket met daou, bromen wuiamp tri. Bomen mom 
kompagnez». Hag hemen 'hont 'ba 'n tu ell d'or c'hogn. kl hougri 1 (kogn ) 
Ya , met un herrad goude , oe a'ï un ell. Ha chome ojeet war kreiz an oaled. 
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. uA! , lare Yann, ohe chomit ket, me ma ret dein o 'er tan. Ajet 'ba 'n tu 
bennaket met chom it ket ohe H. 

" Met bomen, lare Yann, eo' ret dac'h lar't dein d'o p'ter oc'h daet amen H. 

• « Oaet omp da glas k ur mestr, henzh ma ret d'han dont gan imp fenozh H • 

. " 0 met, lare Yann, n'eo ket oeit genac'h c'hoazh ! Il 

" Ahe, lare Yann, peus un tamm labour d'o'er. Ahe zo ur varr'ikad aour 'ba 'n 
ti. Hag '0 ret dac'h toullo 'ne'i"ha tenno 'n aour 'maez ha digas honz sa lein 
a men. !ta s inet warne ï gant ho koed. Peus ket droed warnan na war ha in ebet 
deus e linier H. 

Fidendou! ' houlent ket c'hoari ! 
Ha Yann da laso warne, paotr paour, ken 00 ret dê bout sinet. Gast! ' met 
unon oe oeit kuit dre ' cheminaI . 
. " A! lare Yann, d'unon, c ' hwi vo ret dac'h mont e porzh dre toull an alc'hwez, 
pobet. II . Henzh oe bet kerlet mat pe noe gellet tromen dre toull an alc'hwez. 
Sur, gellet kredo a'on hardis! 
An deiz arlerc ' h da veure, 00 ha'ïar mestr pujur e felle n'oa ket bet keloù 
deus an niaou!. 
." Ale baonn ! Yannik, pesa mod an traoù ! )) 
. " Mat awa le 'h )) lare he men. 
· " Kousket ' peus ? )) 
· ,, 0 ya, kousket ' meus, met goet ur sell sa lost an ti, ohe, sa varrikenn zo ohe )) 
Ha ean da sell ha da wei oe s inet an niaouled warne'ï gant ho koed. N'oent 
ket droed warnan na war haïn ebet da e linier . 
. " Ha bomen ' ta Yann, n'i ket deus amen k in ! )) 
· ,, 0 ge ge, lare Yann, me ma ret din baie )) . Ha Yann en dro el bopet. 

Arru oe 'ba ti unon gozh a oe desko youd gant he dont. 
Anouet oe ha yen 00 hag an haïn gozh lare d'ham : 
. " Deut o'er an tomm! )) 
Yannig, amen, 00 anavet gant tout an dud ha ean 'hont 'ba ' c'hougn. 
Mallozh an Dou ! Ha greiz oe Yann tommet, ullogodenn 'hont ha fourret 'ba 
kar e vrikiaoù, ha oe oet a groec'h. 
Ha Gast! Ha marv Yann gant aon deus ul logodenn ! 

Ha chetu disoc'het. 

Desket gant J.F. Kemener 
digant Adèle Buguel/ou ( St 1;0) 1 1975 . 

d' obe r petra 

sa ";= davet ;= etrezek 

Iha Ivé 
oc ',hanan 

wele 

ves ka ;= mes kan 

e vragou 
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Teir verc'h an niaoul 

Ur wech a oe, ur wech a oe ket, met ur wech a oe bopet. 
Ur wech a oe un den yaouank, ha oe ' ti e dad . Ha bomen, e dad lare d'han 
pujur n ' oe ket labour da rei(n) d'han : - « 'Ret eo dac ' h mont da gounit ho pouet 
'n tu bennaket Il . Ha chetu oe aet da glask labour . 1 n '0 t u 

1 a 'i" 1 

Iwe le, 

ail 

m' ne ketll chete 
Benn 'r fin oe arru ' ba an dachenn ha oe erru noz warnan . 'Se oe e bord ur 
stank ha fel e teir blac'h yaouank e neungellat ohe. Ha d iv oent gw isket endu, e n em angell at ' 

hag an ell oe gw isket en gwenn. 
Ar re gwisket en du oent deus ras an niaoul , ha n "ha ' ïn en gwenn oe d a ras an 
Aotrou Doue. Met sempta oe bet l aeret gant an n iaou l, ha bomen neuzen, pe 
divoent gwelet hemen, ho zeir noent c'hoantet kaouet n ' ha n, pu jur oent me rc'hed h em ,.àn 
merc'hed an niaoul. 

peogwi r 

Hag hemen 'noe c'hoant da dim irî d ' an n ' ha in wenn , ha pujur oe daet da glask l )bo 
labour ' noe gou l ' et gantê ma n ije ket be t 0 z ad labou r ' v ita n. 
- « 0 ge ge , lare n'ha ïn goshan , peus ket met dond da dumen, hag 0 gou l' gant 
hom zad ». 

H ope oe erru ' ba ena n, ' houle gant an niaoul , pete r vije ret d'han bout goet 
' vit kaout or plac'h en gwenn. Ha bomen 'noe goet marc'hacf gant an niaoul ha 
oe bet lâr ' t d'han, penaosma ne ket gellet o ' er pezh ' noe d'o ' er, ne ket bet or 
plac ' h ha c'hoazh ve bet d'an niaoul . . 
Ha oe lar't d'ha n vije ret d'ha n bout diskaret ur c 'hoed braz oe ' ba 'd ran a n 
ti . O ! Neoaran ket pet devezh -arad oe 'barzh . 

Ha oe reit un hach koed d ' ha n ' v it o'er e labour . N' ha in gosha n deus verc'h 
an niaou l oe. aet da gas e ver ' nn d'han ha noe ket goet tamm labou r ' bet. 
Ha pe oe kaset e havern d'han gant an d ivet plac'h, un hain du c 'hoazh 'noa 
ket goeit muioc ' h ! Ha pe oe a'ï an hain wenn da gas e gouin d' han, hemen 
lare penaos 'noe ket gel let ober mann pujur oe bet reit un hach koed d'ha n. 
Ha oe erru noz ha homen d ' 0' er ur s ign da groez, ha d iska ret tout or c 'hoed. 
Ha neuzen oe oeit d'er ger. Met homen a lar t ' han 'raok mont d'ar ger : 

e r goulen 

p etra 'g graet , 

a - d re nv 
n 'o uz on ket , 

raet ' 
1 a e oe it ,1 

advere nn 

erru koa n 

h ouman 

- « Benn arc ' hoazh vanka ket dac ' h bout berrek kar c ' hoazh zo labour d'o ' er ». re t e v a de 0c'h seve l e bred 

An de iz arlerc ' h da beure oe savet eb 'et, ha oe oeit da goulen labour d'e vestr 
ha houle: 
- « Labour mestr! Labour , mestr ! » Ha lare se te ir gwech pu jur oe de it da 
glask labour. 
- «O! 'me (d) or mestr, ur pont zo d'o'er hag ' o ret d'han bout disoc'h ' vitan 
noz ». 
Ha bomen oe reit d'han ur bal hag ur pioch . Ha daou sac'had sebl. Met pet er 
nehe goeit gant se? Reit oe bet se d ' han kar an niaoul oare 'walc 'h ne ker 
gelle·t o'er mann - 'vit harz n ' han da savel or pont. Met gomprene ket pet ra 
signifie 'noe gallet diskaret or c ' hoed gant un hach koed. 

l a pont ,1 
d is ac 'h = e c::h u 

s evel 

Baonn ! Ar memes kont oe ' vit kas e vouit d'han, hag an haiildiwezhan oe n'hain 
wenn ' el bopet. Ha ' noe ket graet tamm labour 'bet hag a ' ï oe noz warnan c ' hoazh. 
Ha hi d'ober he sign da groez ha 'sovet er pont. Ha laret d'han zavel abretoc ' h 
'vit an deiz 'raok ha goul ' labour d'e vestr. Ha chetu bomen an deiz a rl erc ' h oe 
lar't d ' han skarzho ur stank gant ur huorn toull. ur c'!helorn 
Pe voe arru noz 'noe ke t goe it mann 'el. bopet. Hag an hain wenn d'o .'er ur 
s ign da groez ha skarzhet or stank. Ha pe oe erru or mestr da wei al labour , 
an den yaouank ' houle e verc'h gantan. Ya! Met hemen houle ket rein 'ne 'ï 
d'han . Kontant 'walc'h oe da rei unon deus or re du d'han . 

Met an haïn wenn pujur oe bet laeret gant an niaoul n'o blije ket 'ba ennan, 
ha doe lar't d'an den yaouank : 
-« Ma peus c ' hoant e hamp kuit deus amen ha benn arc ' hoazh sa dro hanter noz 
po ket met dont d'ar marchosi hag e ham a-raok. Muiamp ket met kemer ar jo, 
an haïn du, hounzh an hain gwellan, hounzh e jo an niaoul . Mag:d gwelloc'h 
'vit ar re ail, a c'haloupa founousoc'h 'vit ar re 011 » 
Ha chetu groeit an taol. 

n 'e m bl i je ,ke t el'l o 

tra "war - d ro 
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Met pe oent erru ur pennad mat gant an hent, an niaoul noe sentet un dra 
b'naket . Ha ean da wel't;mat ker 'noe zel! ha zell, wele ket haïn ebet. Benn 'r 
fin bopet ' noe gwel vanke e jô gwellan ' ba ' r marchosi ha neuzen or plac'h hag 
or paotr. Ha ean da 'hont war lerc'h, 'vat! 
o ya ! Met benn neuzen, kommans an deiz errueg. Ha sul muioc'h avansent or a 'ieg 
re -men a selle 'dran 0 c'hein hœ ,benn 'r fin bopet n'oent gwelet ur vogedenn 
o tont war 0 lerc'h. 
- « o! lare 'r plac'h yaouank, erru tomm dimp, erru me zad war hom lerc'h H. 

Derc'hent sell 'dran 0 c'hein. Ya, met benn 'r fin an niaoul derc'he tostaat. 
Eurusamant 'noe ket kemei'et e jô a c'haloupe founussan. Ha hi de lar't neuzen : 
- (( Mag eo bo lanteDoue, he'i or jô da iliz hag unon a -nimp heïda zakrist hag an 
eil hei'da bel~ g H. 

Ha hi o'er ur sign da groez. 
Ha neuzen oe oet er jô da il iz, or plac'h yaouank da person hag an den yaouank 
da zakrist. 
Ha pe oe a'ï an niaoul da dromen azen ean 'hont sa 'n il iz ha da houl' gant or 
pers on : 
- « Peus ket gwelet ur plac ' h gwisket en gwenn war ur marc'h gant un den 
yaouank ? Il -(( ° nann! lare 'r person, mom ket gwel't mann tromen amen 'vit or beure Il t r,emerl om an 

Haean hont war e giz da glask ur jô 011, ha 'ha buannoc'h 'vit an hain kentan. 

Ar- re - men derc ' he avons, yo~ met benn 'r fin 'vat, iei wei ur vogedenn c'hoazh 
ha hi da lar ' t c'hoazh : 
- (( Mag e bolante Doue hey or j ô da huen hag unon a - ni mp rey an hach hag an 
ell vo 'tivarro koed H. Ha hi d'o'er ur sign da groez. da we ze nn 
Baonn! pe oe an niaoul da dromen c'hoolzh ' gleve unon b'naket e kano ha 
ean da huchai war an treujader oe oze ha kaer 'no~(huchal ha huchai 'n hain 
a Il kleve ket. 
Benn 'r fin bopet, oe a ' ïda glevet. 
Heman 'houlè ganta n : 
- (( Peus ket gwel ' t ur c ' haval ier yaouank 0 tremen ohe, gant ur plac ' h yaouank 
gw isket en gwenn ganta n war e jô ? Il . 

- « 0, ' meus ket, lare ean , koulskoude oan ket diwe z hat 'vit or beure H. 

- « 0, met lare an niaoul , haint pell-mat memestra, a sonie Il 

Hag an niaoul sa ger c ' hoazh. Ar re-man a derc ' he mont araok. 

Benn 'rtfin bopet, oe a 'r an niaoul gante c'hoazh. Met or wech men oent a ' ï 
pell - mat . Gwall-avanset 00 an deiz. Hag or plac'h yaouank da lar't c ' hoazh 
- « Mag eo bolante Doue , hey er jô da stank hag ln den yaouank da min - kanno ma e n - ka nna n 
ha me vo e kan no Il . Ha hi d ' o'er ur sign da groez. 
Ha petra 'noe gro~it ? 
Louzo he dilhad gant pri 'vit pas bout anavet gaojen d'he dilhad gwenn . 
Pe oe a 'i' an niaoul 'ba toi er stonk, 'houle ganti : 
« Peus ,ket gwel't ur c'havalie r yaouank hag ur plac'h gw isket en gwenn tromen 
oze war memes jô ? Il 

- « 0, 'meus ket, lare hi, 'vat. Koulskoude oan ket diwezhat a ' ieg amen . Ha 
'meus ket gwel haïn ebet. Lar't eo, lare hi, amen 'ma dizro an trou , dromena 
hain ebet amen Il . 

-« Memestro maint a'r pel! Il lare an niaoul ha ean 'hont sa ger c'hoazh da glask 
e diwezhan jô. 

Noe ket hain 'bet el! a ae ken founnus ' vit hounzh - pujur an ha in ell 00 bet 
laeret gant or re ell - Kompren a rit? 
Ha neuzen 0 tont war 0 lerc'h. Noe a'ïdJ wel't nê deus pel!. 
- « Ha bomen, sur er wech - man vuiant tapet H. 

Ya, met ur wezh oe dadromen hag en tu 011 d'or wezh 'noa ket droed 'bet kin. wazh 
Ha pen 00 laket jô an niaoul e genta" troed 'ba ' r wezh, benn neuzen er re-
ell oe daet 'maez. 
Ha chetu oe daet anniaoul ur wech ouzhpenn c ' hoazh. daet = topet 
Ha pujur oent trankil bomen chete eurujet or paotr d ' or plac'h .•. 

Desket gant J .F . Kemener 
di gant Adèle ,8ugue/lou (St lio) er blavezh 7974 pe 7975 . 
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'Hern Vras (devenu depuis peu " Le Grand Launay » pour les besoins de l'Administration) 

où Jean Marie ' n Nent a habité avant d ' aller a Roc'h '1 laz. 
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